să fie atît de vrăjită de un ba bat ci era 
că nu auzise niciodată de Jarrold Telford, deşi 
avea rolul principal în film. 

Ce fel de companie de filme distribuie în 
rolul principal un actor aproape necunoscut? 
Oare era şi acesta un plan elaborat de a o înşela 
pe bunica ¢i şi de a i se fura banii? 


© Lei: 16 900 


HARTE'$ GOLD 
by Jane Toombs 


O sopyright. for. romanian, 'angngae 
ab ” i by. MIRON ` 


Toate drepturile rezervate. 
Editurii MIRON. 


Nici o parte a acestei cărţi nu poate fi 
reprodusă sau transmisă sub nici o formă 
şi prin nici un fel de mijloc ~ -electronic 
sau mecanic —inclusiv prin fotocopiere, 
înregistrare magnetică sau prin: alt sistem 
de stocare şi redare'a informâăţiei, 
fără-permisiunea scrisă a Editorului. 


s JANE TOOMBS 


/ 


Cineva ca tine 


“Traducere de Oana Negureanu 
N 


Capitolul 7 


Carole Harte îşi întoarse iapa neagră cù spatele la 
norii-care întunecaseră cerul în partea de nord şi o opri 
cînd ajunse în vîrful'dealului.. 

= Avem mare nevoie de: ploaie, -Sombrita, îi zise: 

Urechile iepei' se ciuliră în timp-ce dădea din cap în 
sus şi-n jos, de parcă ar fi foșt de aeord::* 

Carole zimbi. Cîteodată era aproape sigură că iapa-o 
înțelegea. Zîmbetul îi pieri de .pe buze la fel de repede 
precum apăruse. Da, ploaia. ar fi-fost binevenită, dar era 
o rezolvare parţială, Din nefericire, celelalte probleme ale 
fertnei pu puteau fi rezolvate la fel de uşor.. 

Îşi îndepărtă de pe față-o..şuviţă de păr negru suflată 
de briza plăcut de făcoroasă şi privi. Ja valea de de- 
desubt, cu pămîntul âuriu sub razele soarelui de 
septembrie. N 


Ezra Harte, stră-străbunicul- ei, un căutător de aur din 
epoca celor veniţi prin 1849, se instalase pe acel pămînt, 
în loc să mai caute aurul, şi clanul Harte înflorise acolo, 
în valea San Joaquin din California. Nu găsise nici un fel 
de aur, dar, fermier.pînă-n măduva oaselor, dezvoltase o 
fermă grozavă după ce cumpărase un vechi şi părăsit 
ranchero californian. 

Cu excepţia bunicii, Carole era singura Harte rămasă 
şi asemenea bunicului şi tatălui ei, moştenise dragostea 
Harte. pentru pămînt. După moartea tatălui ei, jurase să. 
păstreze Harte's Way în familie, indiferent de greutăți.. 

Întrebarea eraxcum? De unde să facă rost de bani? 
Gînd era copil, crezuse toate poveştile despre bandiții 
care-şi ascunseseră aurul pe teritoriul fermei lor şi 
căutase cu răbdare peste tot, fără însă să descopere 
ceva. Tatăl ei o necăjise mereu, spunînd că singurul aur 
care putea fi găsit acolo era în ochii ei „californieni“. 
„Asta dacă nu pui.la socoteală iarba şi cîmpurile şi crîn- 
gurile“, adăugase mereu. 

Se uită spre dreapta unde portocalii se întindeau în 
şiruri frumoase peste dealuri, paletele argintii ale morilor 
de vînt ridicîndu-se mult deasupra lor. Dar deocamdată 
nu se vedea nici un fel:de nuanţă aurie, fructele erau la 
fel de verzi ca şi frunzele, iar specia Valencia nu înflorise 
încă. Dar portocaliloi. avea să le prindă tare bine.ploaia. 

La stînga, iarba aurie a păşunilor Sierrei era pătată 
de vacile Hereford care păşteau. De cînd fusese destul 
de mate ca să se ţină în şa, călărise pe tot întinsul 
fermei cu tată! ei, învățind să iubească pămîntul ca şi el. 
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Ultimii trei: ani. călărise de. una singură şi încă îi ducea 
dorul. 

Carole se întoarse ‘să privească. la piscurile munţilor 
Sierra tare se ridicau spre est, ştiind că: furtuna care se 
apropia avea să le mai troienească iar piscurile veşnic 
albe. Ca .şi tatăl ei, nu se plictisea niciodată să vină:în 
virful dealului de unde, în orice direcție privea. prive- 
liştea te lăsa fără suflare: Deşi încercase de mai multe 
ori: s-o: convingă: pe bunica ei să vină pînă acolo cu ea, 
călare, Theda Harte n-o făcuse niciodată. 

Nu pentru că Theda nu ar fi iubit frumuseţea, pro- 
blema era că nu putea să sufere caii. Şi nu fusese.inte- 
resată niciodată de munca la fermă. 

Un nor de praf îi atrase atenţia lui Carole, o maşină 
care-.gonea spre răsărit pe drumul de. ţară. O maşină 
albă..sport, pe care n-o recunoştea, probabil un Jaguar. 
Un cavaler într-un Jaguar alb şi strălucitor? Se strimbă 
din cauza acelui gînd fugar. Nu avea.niei nevoie şi nici 
timp pentru cavaleri, chiar dacă ei mai existau.. Şi mai 
ales dacă erau la volanul unui Jaguar alb. 

Oare 'maşina se îndrepta spre casă?-Carole clătină. 
din cap; Theda. nu-i spusese. nimic, nu menționase că 
aştepta 'vizitatori, Un:nor înțunecă. soarele și ziua deveni. 
posomorită, făcîhd-o-să privească peste umăr şi să îşi 
dea seama că trebuia să'se grăbească, dacă nu dorea 
's-6'ptindă ploaia; 

Îmboldind-o pe-Sombrita;: Carole lăsă iapa: să-şi 
aleagă. singură'-drumul în jos -pe:-deal, -înainte::s-0 fri- 
demne să:alerge..Cînd:ajuriseră: pe, drumul-:îngust care 
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mergea spre sud şi nord, Sombrita întoarse spre pietriş, 
ştiind, fără s-o mai dirijeze Carole, că era mai uşor să 
traverseze un rîu furios pe un pod, decit să lupte cu acel 
curent înspumat. 

Cotiră spre-pod cînd Sombrita sforăi. şi se dădu. într-o. 
parte în timp ce un camion imens frînă brusc, scîrțiind. 
Carole -conduse iapa pe marginea plină de iarbă, privind 
uimită la camionul cel mare şi la cîrdul de camionete şi 
autorulote din spatele lui. După alte cîteva mile drumul 
acela se înfunda, unde naiba se îndreptau? 

— Hei! -Şoferul camionului, un- bărbat cu. păr cărunt, 
destul. de solid şi destul de necioplit, cu un trandafir roşu 
tatuat pe braț, ieşi pe jumătate pe geam. Tu, aia de pe 
cal. Cum mama naibii ajung io ia o fermă cu numele de 
Harte's Way? 

Carole ît privi speriată o clipă, înainte să'şi readune 
curajul. 

— Ce cauţi acolo? îl întrebă ea. _ 

— Acolo mi s-a spus să merg, cucoană. Acum, ştii 
drumu' sau nu? 

— Trebuie să fie o greşeală. Sînt Carole Harte şi eu... 

— Nu eu dau ordinele aci, eu doar conduc maşina. Și, 
fără mişto, mi s-a 'spus că ajung la Harte's Way. 

Tulburată, Carole îi spuse că o luase pe un drum 
greşit. 

— Trebuie să întorci şi s-o apuci pe R18, îi zise. Dar 
nu'cred că... 

— Aha, R18,:repetă şoferul încruntat. Nu-i joacă: să 
întorc drăcia asta, dar dacă trebuie, asta-i. Făcîndu-i lui 
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Carole cu mîna în semn de mulțumire, şoferul schimbă 
viteza şi începu manevrele de întoarcere. 

Carole rămase pe loc, privind camionul făcînd o în- 
țoarcere. strînsă şi rămînînd cu gura căscată cînd văzu 
emblema de pe trailerul din spatele cabinei. Un soare 
auriu se ridica .peste- o linie albastră şi, peste soare, cu 
litere negre stătea scris HORIZON. 

Horizon era o companie producătoare de filme. 

Theda! 

Carole o îmboldi pe Sombrita pe lîngă cîrdul de ma- 
şini, peste. pod şi apoi. ieşind din-drum, printre portocali. 
În ce le mai- băgase bunica de data asta? se. întrebă. 
Carole în timp ce calul ieşise dintre portocali în plin cîmp. 
Theda nu uitase niciodată de zilele ei de starletă de la 
Hollywood de la mijlocul-anilor '40. 

„Dacă nu m-aş fi măritat cu bunicul tău“, obişnuia 
Theda să-i spună adesea, „aş fi putut deveni celebră. 
O vedetă. Pentru că ştiu să joc, nu e vorba numai de 
imagine.“ 

La “tei şaizeci de ani ai ei, Theda era încă foarte, 
atrăgătoare. Carole era' sigură că bunica ei. era cea mai 
drăguță şi părea cea mai tînără dintre toate femeile de 
aceeaşi vîrstă din stat. Deşi, cîteodată, şi-ar fi dorit ca 
Theda să nu se mai fardeze atit şi să-şi lase părul să 
revină la culoarea lui naturală. 

„Aş prefera să nu aflu dacă mi-a încărunţit părul“, 
protestase. Theda ultima. dată cînd Carole îi sugerase 
aşa ceva. „Prefer să rămîn. mai departe blondă, e mult 
mai amuzant.“ 


Theda păstrase legătura cu o parte din vechii ei prie- 
teni din epoca de la. Hollywood, majoritatea dintre ei do- 
rind -doar s-o scuture de bani. Sau aşa i se părea lui 
Carole.:Nu avea nici un drept să-i spună bunicii. ei- cum 
să folosească banii depuşi. într-un fond la bancă, dar. o 
durea-să-i vadă aruncaţi în toate părțile, cînd ferma avea 
nevoie dureroasă de ei ca să se menţină în stare. de 
plutire. 

„Carele, scumpo, le-a cam secat norocul“, îi spunea 
mereu Theda. „Or să-mi înapoieze banii cînd vor putea. 
Şi.oricare dintre ei ar face |a:.fel dacă eu aş avea nevoie 
de ajutor. Ştiu eu-că tu poți să conduci ferma aşa de 
bine, că nu ai nevoie de ajutor financiar. Tatăl tău mereu 
spunea că eşti cel. mai.bun administrator pe care l-am 
avut vreodată.“ 

Cu'toate astea, tată! ei îi lăsase Harte's Way Thedei, 
nu fiicei lui. Nu se.supărase- niciodată pentru că Theda 
primise moştenire ferma, plus ace! fond substanţial de 
la bancă. Dar acum ferma eră la ananghie şi Carole nici 
nu se putea gîndi la posibilitatea de a pierde toată pro- 
prietatea. „Ascultind de sfatul tatălui. ei, nu.discutase 
niciodată despre dificultăţile financiare cu bunica ei şi nu- 
avea. de gînd:să: înceapă tocmai acum. Avea să -gă- 
seâscă ea o altă cale ca să-fâcă rost.de. bani, trebuia să 
existe una. 

lar-camioanele. şi. maşinile companiei de filme. erau 
acum, acolo din cauza vreunei. scheme de-a bunicii. Din 
“nefericire, nici unul. dintre. planurile:ei nu avusese. vreun 
succes financiar şi Carole spera doar că nu era prea 
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tîrziu ca să-i pună punct acestuia de acum. 

O picătură de ploaie o lovi în obraz, apoi o alta şi 
altele. Cerul se întunecase cu totul în timp ce ploaia se 
transformaşe în cascadă care se scurgea din Tori, aşa 
că ea se lipi mai bine de Sombrita, simţindu-şi. părul lipit 
de față şi de git. 

Se apropiară de casă din spate. Aceea nu era casa 
originală a fermei, care era de fapt. o hacienda -pără- 
ginită, aflată cam la o jumătate de milă mai departe. 
Casa aceasta, construită de stră-străbunicul ei, era o 
clădire cu un etaj, cu verandă largă care aproape încon- 
jura casa şi o cupolă îri faţă. lar ea iubea fiecare centi- 
metru victorian al ei. Carole opri iapa în fața grajdului, iar 
José ieşi şchiopătînd din hambar ca s-o întîmpine în timp 
ce ea descăleca de pe Sombrita. | 

—. Tu mergi înăuntru, îi porunci el, apucînd hăţurile. 
Pe ea o iau eu, tu vamos!" 

— Gracias,2 José, pentru că efectiv mă grăbesc. 

Fygi spre partea din spate. a verandei şi. intră pe uşile 
franțuzeşti ale salonului de muzică. Ocolind pianul, auzi 
rîsul ca de clopoțel al bunicii, venind din cealaltă parte a 
holului. 

- Theda, strigă, dînd buzna în salori,-de ce naiba 
trimite-compania aceea de filme. camioanele:la hoi? Ce 
-ai mai... 


1. pleacă (sp) 
2; mulţumesc (sp.) 
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Cuvintele i se pierdură. atunci cînd văzu că bunica ei 
nuera singură. Un bărbat se ridică de pe fotoliul:cu husă 
de catifea şi se: întoarse spre ea. 'Carole rămase fără 
suflu. Părul lui, negru ca pana corbului, cum era şi al ei, 
se; cîrlionța frumos pe-git.: Ochii lui, care o priveau de` 
pe chipul bronzat, erau întunecați, aproape negri.. Omul 
clipi şi Carole îl văzu inspirînd adînc, probabil tulburat de 
apariția ei bruscă. 

Înalt, însă zvelt, cu umeri. .lați, nu avea o frumusețe 
convențională, dar ceva din privirea lui pătrunzătoare îi 
făcea sîngele să-i bată cu putere în tîmple. O făcea deo- 
dată conştientă. de“părul ud lëoarcă. şi de hainele de 
lucru jerpelite. — 

— Carole, dragă, acesta este Jerrold Telford: Theda îi 
rostise numele, de parcă ea ar fi trebuit să-l cunoască. El 
o să-l. joace pe Joaquin Murietă.. Jerrold, ea este nepoata 
mea. l-am pus numele Carole, cu. un e final, mă înţelegi, 
nu? 

Carole dădu din cap spre individ: şi apoi: se înţoarse 
iar spre bunica ei. = 

— Joacă? repetă ea; dîndu-şi pe spate părul ud şi 
încurcat. Ce vrei să spui? 

= Vai de-mine, sînt sigură că ți-arh spus.că Horizon o 
să filmeze Bandido aici;la fermă:.Nu?. 

Carole clătină din cap, ştiind foarte bine că bunica ei 
nu mențţionase deloc faptul că existase. posibilitatea să 
se filmeze ceva. acolö, la Harte's Way. Fără-îndoială din 
cauză că ştiuse prea bine că ea avea să se opună acelui 
plan, 
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— În orice caz, continuă Theda, Jerrold este în rolul, 
principal masculin. Vedeta. 

Carole nu auzise niciodată de Jerrold Telford. Ce fe! 
de companie avea curajul să pună un necunoscut ca 
vedetă principală? Nu era oare un plan elaborat care s-o 
înşele pe bunica ei şi să-i pape banii? 

— Este o plăcere să vă cunosc, domnişoară Harte, îi 
zise Jerrold, făcînd-o astfel pe Carole să-l privească iar. 

'Auzindu-i accentul englezesc, se întrebă imediat cît 
timp îi trebuise .ca să-l facă să sune perfect. Fără în- 
doială că era la fel de-fals ca şi acel aşa-zis conte ungur 
care încercase s-o escrocheze pe bunica ei cu, doi ani în 
urmă, făcîndu-i o curte asiduă. Jerrold era cu mult mai 
tînăr, desigur, nu părea să aibă prea mult peste treizeci 
şi arăta mult mai bine. 

Haina din. piele de căprioară şi pantalonii eleganti 
nu fuseseră luate de la magazinul din colțul străzii, de 
asta era sigură. Şi cît de bine îi stăteau, peste cămaşa 
albă de mătase care-i punea în evidență masculinitatea 
întunecată! Nu era.de mirare c-o fermecase pe. bunica 
ei, era cel mai atrăgător bărbat pe care-l văzuse pînă 
atunci. Cum'putea vreo femeie să-i reziste? 

Poate că bunica ei hu-putea, dar ea una trebuia! 
Carole îşi încleştă pumnii dorindu-și să fi fost destul de 
solidă ca să-l arunce afară din casă. 

Theda se ridică de pe. canapeaua albastră care se 
asorta cu ochii ei, traversă camera şi puse delicat o mînă 

„pe braţul lui Carole. 
— Scumpa meă, rosti cu graţie, ar trebui să te schimbi 
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de hainele astea ude. 

La un metru. şi şaptezeci, Carole era cu vreo zece 
centimetri mai înaltă decit bunica ei. Theda era micuță. §i 
frumoasă, întotdeauna. bine îmbrăcată. Prin contrast, Ca- 
role se simțea mai dezordonată decît de obicei, ştia că 
părul îi era încurcat şi ud, că blugii tociţi erau boțiţi şi plini 
de noroi şi că haina tatălui ei era mult prea mare. 

— Nu mă mişc de aici pînă cînd nu ştiu exact ce se 
petrece, murmură ea, conştientă de lipsa ei de ama- 
bilitate. Deşi ştia că avea dreptate, nu-i-plăcea s-o necă- 
jească pe bunica ei. Fusese educată să fie politicoasă cu 
oaspeții şi, pînă în acel moment, izbutise s-o facă, chiar 
şi cu acel conte fals. Dar simțea că Jerrold făcea ex- 
cepție de la regulă. 

- Poate că vom discuta despre scenariu cu altă 
ocazie, Theda. Jerrold zîmbi, arătîndu-şi dinţii albi, un 
zîmbet garantat pentru a le da fiori femeilor, inclusiv lui 
Carole. 

Cum de îndrăznea s-o facă să se -simtă aşa? Ştia 
foarte bine că era cu totul neatrăgătoare în acel foment, 
răvăşită de vînt şi.udă, în acele haine vechi. Îşi înfrînse 
impulsul de a-şi aranja iar părul, asigurîndu-se că nu 
conta ce părere avea el despre ea. Nu avea să se simtă 
atrasă de el, indiferent de voltajul pe care-l încerca. 

:— Am sperat să iei cina cu noi, Jerrold, rosti Theda. 
Sau măcar să stai pînă cînd şe potoleşte ploaia. 

El clătină încet din cap. 

- E foarte amabil din partea ta, Tia Bella. Cu altă 
ocazie, âş fi încîntat. Aruncă o privire spre geamurile pe 


care. apa se scurgea şiroaie. O să fiu în regulă, bunica 
mea mereu spunea că un strop de- ploaie n-a topit încă 
pe nimeni. Bună ziua. ' 

Jerrold dădu din cap spre Cârole şi'o.porni spre hol. 
Carole era aşa de furioasă, că nici: să vorbească nu 
putea. Tia Bella? Cum de îndrăznea el să-i spună bunicii 
ei frumoasa lui mătuşă? Theda se pregăti să fugă după 
el, dar Carole o interceptă şi-i zise în termeni categorici 
că-l conduce ea. | 

El se opri lîngă uşă şi privi în'jos:spre ea. Carole îşi 
dădea seama că trebuia'să aibă în jur de doi metri, 
pentru-că de-abia îi ajungea cu.capul la umăr. Privirile li 
se întîlniră şi ea începu deodată să respire precipitat. Nu 
crezuse vreodată că un bărbat putea avea un asemenea 
magnetisin, aşa că, involuntar, făcu un pas în: spate, 
mutîndu-şi privirea spre picioarele lui. -Observă imediat 
că Jerrold purta ghete de deşert, din piele aspră, care-se 
asortau perfect- cu haina. Parcă prea era perfect ca'să fie. 
adevărat. 

_Deodată îşi regăsi glasul; 

":— Nu te-am văzut niciodată în vreun film, îl provocă, 
dar fără să-l privească direct: N-am mai auzit pînă acum 
de Jerrold Telford.. 

- Nu mă: miră, îi-zise el şi 'spre consternarea ei îi 
atinse braţul. Nu-m-am zbătut-deloc'ca să obțin faima. 

Prin ea irecu un fior plăcut, de parcă degetele lui ar fi 
fost încărcate cu electricitate. Prinsă -pe moment de pri- 
virea: lui întunecată, Carole:avu -senzația că avea un fel 
de lucire.. Încăpăţînată, îşi smulse braţul din mîna lui. 
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z Jerrold îşi ridică mirat o sprînceană. Cum ea nu mai 
zise nimic, deschise uşa. 

— Bună ziua, domnişoară Harte, murmură. 

Carole îl privi..alergînd pe scări în jos, urcînd apoi. 
dintr-un salt în maşina albă, decapotabilă, un Jaguar, 
aici avusese dreptate. Cu satisfacţie, observă. că, avînd 
capota lăsată în jos, avea să se ude curînd la fel de rău 
ca ea. ., pa 

Înainte. să închidă uşa, un zgomot neplăcut de motor 
îi atraşe atenția spre capătul îndepărtat al aleii, obser- 
vînd camionul greu venind pe acolo. Jerrold le ieşi în 
întîmpinare, făcîndu-le -semn şoferilor. din întreaga co- 
loană să o ia spre vechiul drum de ţară care ducea la 
bătrîna hacienda'părăginită. 

— Nu! strigă atunci cînd toată coloana se luă după 
Jaguar-ul alb. Se trase înapoi şi trînti uşa. Theda! strigă 
dînd fuga iar în salon. Sper că nu le-ai spus că se pot 
folosi de vechea hacienda! l 

— Trebuie neapărat să te schimbi în nişte haine us- 
cate, dragă. Astea ude or să te îmbolnăvească. 

Carole oftă din rărunchi. O iubea pe bunica ei, pînă 
în clipa aceea nu mai țipase niciodată la ea. Deşi fusese 
tentată. În special acum. 

— “Stau aici pînă cînd o să aflu precis'în ce rahat 
ne-am băgat, rosti printre dinți. Ce fel de ăranjâmente ai 
mai făcut cu Horizon şi cu Jerrold Telford? 

— Nu văd nici un motiv pentru care nu pot folosi acea 
hacienda. Acolo va fi cartierul lor general, exceptind sce- 
nele din curte. 
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— Dar cum rămîne cu atelierul meu de împletit co- 
şuri? Cum rămîne cu Sawa? 

Theda zîmbi. 

— N-ai de ce să-ţi faci griji. l-am spus lui Jerrold că nu 
trebuie atins nimic, iar el mi-a zis: că regizorul, HEnwin 
Holden, este fanatic cu autenticitatea şi, cum coşurile 
acelea sînt originale, probabil că le vor folosi ta filmări. 
lar Sawa va fi mai mult decit încîntată de treaba asta. 

Carole clătină. din cap.:-Dacă avea vreun cuvint de 
spus, atunci nimic nu avea să se. întîmple. Nu- -i voia pe 
oamenii aceia la hacienda şi. intenţiona să-i oprească, 
dacă putea. Inspiră profund şi rosti: 

— Poate că n-ar strica dacă ai începe cu începutul. 

Theda clipi nedumerită. 

— Am crezut că am menționat compania Horizon cu 
cîteva săptămîni în urmă. Oricum aceasta a fost intenția 
mea. Ştii foarte bine că n-aş face nimic pe la spatele tău. 

— Eu nu-mi amintesc de o asemenea conversație. 

= Îmi amintesc foarte bine că ti-am spus: că Horizon 
plănuieşte să filmeze o dramă de epocă în California cea 
veche. Mă refer la Galifornia spaniolă. Despre Fantoma 
de la Sonora, Joaquin Murieta. 

Carole îşi amintea .destul de vag că Theda parcă 
spusese ceva de genul ăsta. 

— Poate că ai vorbit despre film, dar nu mi-ai 'spus că 
are vreo legătură cu noi. Nu-mi vine să cred că i-ai lăsat. 
pe cei de la Horizon să filmeze la fermă. 

— Dar Harte's Way este perfectă, dragă. Mai ales 
hacienda. 


Carole îşi ridică mîinile în sus, 'disperată. 

— Or'să strice tot. N-o să se mai facă nimic la fermă, 
pentru că toţi angajații vor fi prea ocupați să asiste la 
filmări. Şi nici Sawa şi. nici eu nu: vom. mai putea să 
lucrăm în atelierul-nostru de la hacierida. Bine, Theda, 
dece n-ai discittat mai întîi cu mine? 

Bunica ei oftă. 

— Pentru că te agiți aşa de mult, de aia. Şi nu-mi 
place să te văd: că-i: faci atîtea griji. Cînd ai griji te în- 
crunți şi asta înseamnă să. faci riduri pe frunte. Eşti prea 
tînără. pentru: asemenea ridări. 

În pofida situaţiei, Carole zimbi. Ultima ei grijă pe 
lume erau ridurile de'pe frunte. 

Theda se însenină imediat. 

— Nu crezi că Jerrold Telford este.:cel mai frumos. 
bărbat? Uñ- tip bine, parcă spuneţi voi-acum; Este o ve~ 
detă, un actor faimos. Cred. că seamănă oarecum cu 
Tyrone Power. Desigur, eu personal nu l-am cunoscut 
niciodată pe. Ty, dar Jerrold are :aceeaşi întunecime, 
aceeaşi masculinitate aprigă, intensă. Închise- ochii, 
punîndu-şi o mînă deasupra inimii. 

-Pentru Carole, Tyrone-Power era un actor de acum'o 
sută de ani; pe care-l văzuse în cîteva filme-transimise la 
televizor, seara tîrziu, care făcea tot felul: de: gesturi dra- 
-matice. Într-unul “dir filrae- fusese .parcă marinar, iar în 
altul toreador sau aşa ceva. 

— Admit că am auzit-de Tyrone Pow&r, rosti cu.greu, 
dar nu şi de Jerrold, Telford, fie că arată bine, fie că nu. 
Deşi, din cîte am văzut pînă acum, cred c-o să. fie -un 
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bandido pe cinste; este genul. 

Theda deschise ochii: 

— Îmi dau seama că nu eşti la curent cu ceea ce se 
petrece în industria filmului, dar sînt sigură că ştii foarte 
bine că Horizon este o companie de încredere. Desigur, 
una mică, dar care a făcut pînă acum cîteva filme ex- 
celente. Mai ţii minte Luna palidă? Pentru că ştiu foarte 
bine că mi-ai spus că ţi-a plăcut. 

Lui Carole îi plăcuse foarte mult filmul. 

— Bine, sînt de acord că Horizon e o companie cu 
acte în regulă. Dar tot nu cred că-i o idee prea bună să-i 
chemi să filmeze la ferma .noastră.' Puse mîna pe brațul 
bunicii ei, în semn de implorare. Trebuie să-ţi dai seama 
cît de rău o să fie să-i avem aici. În California există zeci 
de ferme la fel de bune pentru filmări. 

— De fapt, nu-i aşa. Domnul Holden a ales Harte's 
Way din cauza legendei despre aurul bandiţilor. El e 
convins că locul acesta ajută mult la publicitatea filmului 
şi desigur are dreptate. 

- Ce naiba are de-a face legenda aia prăfuită cu tot 
restul? Nici măcar nu e adevărată. Nu există aurul, aşa 
cum nu există fantome. 

— Nu ştim deloc sigur, draga mea. Numai pentru că 
n-a găsit nimeni aurul asta nu înseamnă că. nu stă încă 
bine ascuns pe undeva. Şi cine poate să fie sigur în 
privința fantomelor? Numai pentru că noi 'n- am văzut 
nici-una, asta nu înseamnă că nu există. Oricum, de ce 
publicitate mai bună ar avea nevoie domnul Holden decît 
să filmeze-Bandido la o fermă cu o legendă misterioasă 
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despre aurul furat de bandiți? 

— Înţeleg unde baţi, admise Carole cu şovăială. Deşi 
nu sînt sigură că te înțeleg. Dacă ai fi spus ceva înainte 
să apară camioanele, le-aş fi întors din'drum fără 
discuţii. M 

Theda îşi prinse mîinile în faţă, evitind s-o privească 
pe Carole. 

— Mi-e teamă că nu poţi face aşa ceva, dragă. E prea 
tirziu. 

Inima lui Carole se strînse. 

— De ce? 

— Pentru că deja au închiriat proprietatea, inclusiv 
hacienda. Aşa că va trebui să suporţi prezenţa celor de 
la Horizon „pentru următoarele zece săptămîni sau aşa 
ceva. Îi întîini, în sfirşit, privirea, ochii albaştri: strălucind 
de o emoție pe care Carole o identifică drept amuza- 
ment. Şi pe a lui bandido Jerrold Telford, de asemenea. 

Carole îşi privea consternată bunica. Ignorînd re- 
marca despre Jerrold se concentră asupra faptului 
uluitor că deja se semnase un contract. 

— Nu se poate să fi făcut aşa ceva, rosti cu greu. 

Theda clipi deranjată. 

— Văd că te-ai supărat pe mine. Cu ochii. plini de 
lacrimi, ieşi repede din încăpere. 

Carole vru s-o pornească după ea, dar 'se opri. O 
durea s-o vadă pe bunica ei plîngînd, mai ales cînd ea îi 
provocase lacrimile. Theda © făcea mereu să se simtă 
vinovată atunci cînd punea sub semnăi întrebării sau 
comenta” vreo activitate de-a ei, deşi încerca. din răs- 
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puteri să n-o facă, dar de obicei.se temea ca nu cumva 
bătrîna sau ferma să nu aibă de. suferit. 'Ea nu dorea 
decit ce eră mai bun,-atit pentru Theda, cît şi pentru 
fermă, dar. bunică ei nu părea să înțeleagă. l 

Îşi muşcă buzele, -ezitînd;, după care decise.că era 
mai bine s-o lase pe Theda singură cîteva momente. În 
afară de asta, chiar trebuia să se schimbe de hainele 
acelea ude. 
“în camera. ei,- Carole puse hainele ude pe uşa de la 
duş, în timp ce'se.gîndea la .cît de mult îşiiiubea bunica. 
Nu-i plăcea deloc s-o necăjească, dar, pe de altă parte, 
cum putea să lase pe cineva să profite de Theda? Şi în 
Clipa-aceea i.se părea că exact asta făcuse compania de 
filme. Împreună cu. Jerrold Telford. Într-adevăr, bandido; 

După ce se îmbrăcă cu o pereche de pantaloni maro 
de piele şi îşi puse pe: ea un pulover auriu, se privi în- 
cruntată în oglindă, în timp ce-şi usca părul. 'Observînd 
ridurile despre care îi vorbise bunica, renunţă să se mai 
încrunte, deşi se privea în continuare cu:neplăcere. 

Culoarea pielii ei, un bronz veşnic din cauza timpului 
petrecut. mai mult pe afară,îi complimenta ochii de cu- 
loarea ambrei. Dar faţa ei, înconjurată. de părul negru 
care-i ajungea pînă. la umeri unde se ondula uşor, părea 
fadă. = 

Nişte luciu de.buze de culoareä piersicii o mai-înviora 
uşor. Probabil că n-ar fi stricat dacă ar fi folosit ceva mai 
des fardurile, aşa cum -fi amintea mereu:Theda, deşi i se 
părea fără rost 's-o facă.. Nu atunci .cînd îşi petrecea 
zilele supraveghind plantațiile de portocali şi cireada de 
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vite, eînd verifica sistemul de irigare şi avea grijă de 
toate celelalte probleme nesfirşite care apăreau atunci 
cînd aveai o fermă de îngrijit. 

„ÎL plăteşti pe Jose să facă asta“, îi spusese bunica 
de nenumărate ori. Dar adevărul era că era nevoie şi de 
ea şi de Jose ca'să conducă treburile de la Harte's Way, 
deşi, în ultima vreme, eforturile lor nu fuseseră suficiente 
ca să iasă în cîştig. 

Lăsînd deoparte prezentul cu probleme financiare se- 
rioase, îşi lăsă capul într-o parte ca să studieze efectul 
luciului de buze. Desigur, era mai bine, dar nu ajungea. 
Scoase la iveală un,fard de pleoape maroniu-auriu şi îl 
aplică atentă în partea de jos a pleoapelor, după care 
studie rezultatul. Theda âvusese dreptate îl legătură cu 
vraja machiajului. Da, da, nu mai exista umbră de în- 

doială, chipul ei parcă prinsese viaţă deodată. Devenise 
cu mult mai interesant. 

leşi din cameră şi. o porni în căutarea bunicii, gă- 
sind-o exact acolo “unde se aşteptase, în „camera cu 
amintiri“, cum o numea Theda. Pereţii de un ălbastru 
palid erau acoperiţi cu fotografii înrămate cu autografele 
vedetelor din anii de ăur ai Hollywood-ului. 

„Multă baftă de la o blondă la alta, Marilyn Monroe“, 
se vedea clar pe una'dintre ele. 

„Pentru Thdda Standish, o fătucă grozavă care o'să 
ajungă sus de tot, Clark Gable“, era scris pe o alta. 

Theda aproape că-şi forțase 'nora să-şi boteze: fetița 
Carole, după doamna Lombard, care fusese soţia lui 
Gable şi o actriță “pe care ea o admirase foarte mult. 
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Carole îşi atinse părul negru aşa de diferit de cel al 
actriței blonde.. 

Citeodată se întreba dacă: Theda era dezamăgită de. 
ceea ce. ieşise din. ea. Pentru că în:mod categoric nu 
avea nimic. comun 'cu. Carole Lombard. Dar ea nici nu 
voia să-aibă ceva comun cu faimoasa actriță. 

Văzuse destule filme vechi ca să-şi dea seama că 
puternicul magnetism al lui Clark Gable.reuşea să treacă 
de ecran. Descoperind. că:se' gihdea dacă farmecul lui 
Jerrold Telford avea să transpară şi în film, la fel-ca şi la 
Gable, clătină din cap dezgustată de direcţia în.care i-o 
luaseră gîndurile. De ce să-şi piardă timpul gîndindu-se 
la el? 

Bunica ei insistase că trebuia să se împace cu pre- 
.zenţa lui pînă cînd -aveau să se termine filmările la 
Bandido; dar de fapt .nu era. nevoie de aşa. ceva..Dacă 
nu mai putea împiedica turnarea filmului la. Harte's. Way, 
cel puţin putea. s-o. evite pe. marea vedetă:masculină. tar 
prioritatea ei avea să fie să stea cît mai departe.de Jer- 
roldiT elford.. 

Cu'.putțin: noroc, nici n-aveau să se mai:întilnească 
faţă-n faţă. 


Capitolul. 2 


În camera ei cu amintiri, Theda se instalase comod 
pe un fotoliu acoperit cu brocart de culoarea fildeşului, 
cu un album în poală: Fără să mai plîngă, îşi ridică pri- 
virea şi zîmbi tristă atunci cînd Carole traversă camera şi 
se aşeză jos lîngă ea. 

— Îmi pare rău, zise Carole. N-am vrut'să te supăr: 

Theda oftă. 

— Citeodată cred că tatăl tău te-a crescut ca să fii 
rea, independentă. Desigur şi eu sînt responsabilă, Ce 
tragedie că Eleanor a murit aşa de tînără pe cînd tu 
aveai numai şapte ani. Şi, normal, ai fost afectată de 
pierderea mamei tale. Am făcut tot ce-am putut să-i iau 
locul, dar nu ştiu sigur cît de bine am izbutit. 

Carole îi luă mîna şi şi-o lipide obraz. 

— Orice aş fi acum, tu n-ai nici o vină. Ai fost o bunică 
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minunată. Încă eşti. Eu încerc numai să te protejez. 

„— Admirabil, sînt sigură de asta, draga mea, dar nu 
am nevoie de protecţie. Deşi trebuie să admit că sînt 
vinovată pentru că nu am discutat toată treaba asta. cu 
tine la timp. Singura mea scuză este-că doream cu dis- 
perare ca Horizon să filmeze Bandido aici. A trecut aşa 
de. multă vreme de cînd n-am mai avut nici. o legătură cu - 
turnarea unui film. Theda îşi. eliberă mîna şi îi arătă o 
poză din Los Angeles Times lipită în album. Ăsta a fost 
ultimul film în care am jucat. 

Carole privi la fotografia unei Theda foarte tînără. 
Cronica de dedesubt o citise de multe ori înainte: „In- 
genua Theda Standish reuşeşte să învioreze evident un 
triunghi romantic obişnuit.“ 

Îi zîmbi bunicii sale. 

— Nu e de mirare că bunicul Lyle s-a îndrăgostit de 
tine, cred că erai cea mai frumoasă &tarletă din Holly- 
wood. 

Theda închise albumul, îl puse deoparte şi-şi aşeză 
mîna-pe umărul nepoatei sale. 

— Ar fi trebuit să-mi aminteșc cît de important este 
pentru tine atelierul acela din hacienda. Dar nu. m-am 
gîndit la timp şi-mi pare foarte: rău. 

Amintindu-şi că toate acele camioane şi autorulote 
trebuiau să fi ajuns deja la hacienda, Carole. sări. în 
picioare. 

— Mai bine aş da:o fugă pînă acolo, rosti. Sawa, biata. 
de ea, nici n-o să ştie ce-i se întîmplă, cu atîţia:oameni ~ 
care-or să forfotească-pe acolo. 
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Theda o privi pe Carole critic. 

— Arăţi mai bine acum, dar, te rog, pune pe tine par- 
desiul. acela bej nu 'poncho:ul ăla oribil pe care-l iei pe 
tine cînd plouă. 

Carole roşi, ştiind că bunica observase fardul şi că 
bănuia că se aranjase pentru Jerrold Telford. 

„Şi n-are dreptate? se întrebă Carole. Ştiai că mer- 
geai la hacienda şi sigur că nu te-ai dat cu luciu pe.buze 
şi cu fard pe pleoape ca să-l impresionezi pe şoferul 
acela cu trandafirul tatuat pe braţ. Cel puţin în minte -aï şi 
încălcat jurămiîntul făcut-că nu te. vei mai întîlni. niciodată 
cu Jerrold.“ 

'Pardesiul bej absorbea apa, nu o lăsa să-se scurgă 
precum poncho-ul, deci probabil că avea să șe ude iar, 
dar.oricum făcu aşa cum îi sugerase bunica. Privindu-se 
în oglinda. din hol, fu mulțumită de felul în care cordonul 
lat al pardesiului îi punea în vâloare talia îngustă. 

„Este de-a dreptul ridicol, decise .deodată. De ce 
naiba mă omor atîta ca să arăt bine pentru un bărbat 
pe care.de fapt nu-l plac şi în care nici n:am. încredere?“ 
Începu să-şi :desfacă pardesiul, gata să-şi pună -pon- 
cho-ul vechi, «dar: apoi se: răzgîndi iar. De ce naiba se 
chinuia: cu asemenea probleme minore? Nu voia decit să 
-meargă la Sawa s-o liniştească şi” apoi, la nevoie, să 
mute echipamentul din atelier.:Probabil:că nici.măcarnu 
avea să-l vadă pe acest.Jerrold Telford, ceea ce ar fi fost 
de alțfel:minunat. n. 

Sawa. eta. văduva administratorului bunicului. Lyle. 
Era o miwok, descendentă a băştinaşilor americani.care 
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trăiseră la poalele munților Sierra cu mult înaintea sosirii 
spaniolilor sau a americanilor zilelor noastre. 

Pe lîngă faptul că era o bătrînă prietenă, Sawa. o 
învăța. pe Carole arta de a împleti coşuri.miwok din sal- 
cie şi fibră de trestie şi de cîțiva ani buni lucraseră îm- 
preună în atelierul organizat în vechea hacienda. 

Dar, pentru Carole, acel atelier însemna mult mai 
mult decît un loc în care împletea coşuri. 

Se retrăgea acolo de cîte ori simțea nevoia să fie 
singură; era locul ei intim, aşa cum camera cu amintiri 
era locul Thedei. Horizon şi Jerrold Tetford îi încălcau 
acum acea intimitate. 

“— Carole, strigă Theda. l 

Carole se opri, cu mîna pe clanţa uşii, aşteptînd ca 
bunica ei să se apropie. 

— Sper c-o să te porţi cu tact, da? rosti Theda, -Jẹrrold 
este o mare vedetă. Este -un tînăr extrem de talentat. 

Carole strînse buzele: 

— Foarte, murmură ea neconvinsă. 

— Oh, desigur, admit. că în ţara asta nu este aşa de 
cunoscut cum va fi în curînd, dar în Australia... 

= Vrei să zici că Horizon a distribuit un australian 
necunoscut în rolul lui Joaquin. Murieta? Rolul principal 
din Bandido? ` + 

— În ultimii ani australienii au făcut cîteva filme. foarte 
frumoase. Şi am mai împrumutat şi înâinte actorii--lor 
minunaţi, uită-te numai la Mel Gibson..De ce nu şi Jer- 
rold Telford? 

Carole ridică din umeri.. 
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— Nu neg, nimic. Atîta vreme că nu ţi-ai băgat banii tăi 
în acest film. Sper că n-ai pus şi bani, nu? 

Theda se aprinse deodată. 

— ŞI dacă aş fi băgat bani?-La şaizeci şi ceva de ani 
am trăit deștul ca să ştiu. ce fac. 

— Nu vreau să-ţi spun eu ce să faci. Carole.se opri, 
încercînd să aleagă cuvintele potrivite. Cum s-o pro- 
tejeze pe bunica ei fără să-i rănească sentimentele? | se 
părea o sarcină imposibilă: Trebuie .să încerci să nu mai 
trăieşti în trecut. Trebuie să înţelegi că Hollywood-ul s-a 
schimbat, că întreaga industrie a filmului este acum alta. 
încercă un zîmbet. În zilele de acum nici nu mai. au 
starlete. 

- Vorbeşti.exact ca tatăl tău, izbucni Theda. Poate că 
nu mâi.sînt.o-starletă, dar nici tu nu eşti Frank Harte, eşti 
fiica lui. şi nu are rost să repeți-papagaliceşte cuvintele 
lui. Am spus înainte că eşti. independentă şi am avut 
dreptate, dar ai tendinţa să preiei opiniile tatălui tău de 
parcă ar fi ale tale. Încearcă să.gîndeşti singură! Admit 
că faci o treabă foarte bună conducînd ferma, dar din 
alte puncte de vedere eşti mai tînără. şi mai neexperi- 
mentată decît cei.douăzeci şi cinci de ani ai tăi. Am cu 
patruzeci de ani mai mult ca tine, mai multă experienţă şi 
fie că vrei să crezi, fie că nu, ştiu foarte bine ce-fac. 

Carole n-o mài văzuse pe bunica ei-aşa de pornită. 
Cum 'deja o. necăjise, acum nu mai conta dacă va -con- 
tinua. pe acelaşi ton., 

- l-ai dat cumva lui Jerrold Telford bani? vru să ştie. 

— Sigur că. nu! De ce naiba să-i ofâr. nişte bani.de 


| . l 29 
care nu are nevoie? 

— Dar celor de la Horizon? insistă Carole. 

— Nu le-am dat un.cent celor de la Horizon. Ei m-au 
plătit pe mine. i-am spus deja că au închiriat ferma 
pentru zece săptămîni. O să-ţi arăt contractul. 

— Îmi pare rău, rosti Carole, urmînd-o pe bunica ei în 
încăperea folosită întotdeauna drept birou. Nu vreau să 
mă bag în viața ta, dar... Se opri acolo, pentru că deja 
fusese mustrată pentru. că încerca s-o protejeze pe 
Theda. 7 
„ Nici ea şi nici bunica ei nu schimbaseră nimic în birou 
de cînd murise Frank Harta cu trei ani în urmă, deşi 
amîndouă' foloseau masa mare de lucru din mahon. 
Theda deschise un sertar şi scoase de acolo mai multe 
documente pe care le aruncă în fața nepoatei sale. 

Carole privi cu atenţie documentul legal, recitind anu- 
mite paragrafe. 

Cînd termină, aruncă iar documentele. pe birou şi o 
privi pe Theda. 

— Da, te plătesc, dar este mai mult.o sumă simbolică. 
La fel de bine ai fi putut să-i.laşi să vină aici pe gratis. 

Theda îşi împreună miînile, părînd un copil obraznic, 
care aştepta. să fie certat. 

- Păi, în plus faţă de bani, mi s-a promis şi uni mic rol 

în film. 

Lui Carole. îi. trebuiră cîteva secunde ca să-şi regă- 

sească graiul. = 
- Theda! Nu-ţi dai seama că. le 'perimiți acestor oa- 
meni să te folosească? 
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Theda clătină din cap. 
— Ah, nu, scumpo, te înşeli foarte mult. De fapt, eu 
mă folosesc de ei. 


Fierbînd de furie, Carole mergea cu viteză .în ca- 
mioneta ei pe drumul de ţară mărginit de măslini, noroiul 
sărind în spate de sub roți. Îşi imagina foarte bine cum 
se agitase Jerrold pe lîngă bunica ei, fermecînd-o în cele 
din urmă ca să semneze acel contract de închiriere; 

Theda nu mai stătuse în faţa unei camere de filmat 
de cît timp... patruzeci şi ceva de ani? Oricum, nu după 
ce Lyle Harte îi sucise capul şi se însurase cu ea. Fiul 
lor, tatăl'lui Carole, Frank, se născuse în cel-de-al doilea 
an de căsnicie, iar Theda'se potolise, resemnîndu-se să 
fie numai mamă şi soţie. Mai tîrziu, cînd soţia lui Frank 
murise, fusese nevoită să o crească pe nepoata. ei, 
Carole. 

Poate că bunica ei fusese obligată să lase deoparte 
orice ambiții profesionale ca să-şi crească nepoata, dar 
sigur că nu se gîndea să revină la o profesie aşa de 
dificilă după atîţia ani 'de inactivitate. Cum de putea 
Theda să creadă că avea să se descurce acum cu un rol 
într-un film? După atiţia ani, cînd înainte fusese numai-o 
starletă? 

Dacă ea reuşise să înţeleagă destul de bine anii '40, 
pe atunci starletele erau alese mai mult pentru înfăți- 
şarea lor decît pentru talentul actoricesc. Tînăra Theda 

“Standish fusese foarte frumuşică, dar avusese măcar un 
dram de talent? Carole nu avea habar şi se temea de ce 


era mai rău. Se .cutremura la gîndul „că: bunica: ei: se 
putea face.de ris. în fața: tuturor. Gîndul ta: posibila: ümilire 
a ei îi stringea stomacul. Nu putea îndura să-şi vadă 
bunica suferind. 

„Ar trebui să-i arunc. pe toți de la fermă, cu tot cu 
contractul! or de închiriere“, se. gîndi furioasă. 

Ploaia se transformase: într-o burniță deasă atunci 
cînd parcă maşina în spatele camioanelor mari şi a. auto- 
rulotelor care opriseră. în spatele haciendei. -Observă că 
autorulotele fuseseră 'opiite. pe. terenul plat din partea 
sudică a haciendei. Probabil-că acolo aveau să locuiască 
actorii şi ceilalţi oameni din. echipa de filmare; decise, în 
timp ce ṣe îndrepta spre clădirea joasă de cărămidă ale 
cărei aripi formau o curte interioară. 

În curte, Sâwa stătea. sub adăpostul: satisfăcător al 
unui smochin şi discuta cu un.bărbat înalt. Deşi cu :spa- 
tele la ea, Carole îl recunoscu imediat pe Jerrold Telford, 

~ De ce nu? tocmai-spunea Sawa în timp ce Carole 
se: apropia. Nici- -unul dintre- ei..n-0;:observase. Nu mă 
deranjează dacă filmati în timp. ce .fäc coșuri. Cu atît mai 
bine, dacă mă şi plătiți pentru treaba asta. 

— Poţi fi sigură. 

Sawa îşi ridică. privirea şi zîmbi. 

— Foarte bine. l 

Mai. întîi o ameţise de. cap pe bunica ei şi acu şi pe 
Sawa. Carole mai avea puţin şi exploda.de furie.. 

— Văd că porți o-monedă de aur foarte interesantă, îi 
zise Jerrold: Te superi dacă mă uit. mai'bine-la-ea? 

Drept răspuns; Sawa ridică moneda de aur pe care o 
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purta legată de un şnur în jurul gitului. 

- Soțul meu mi-a dăruit-o, îi explică. Cu foarte multă 
vreme în urmă, cînd de-abia ne căsătoriserăm. 

— E spaniolă, nu? întrebă el. 

Sawa încuviinţă din.cap. 

Cu coada ochiului, Carole observă un om care se 
furişase în spatele ramurilor dese ale smòchinului. Îna- 
inte să decidă dacă trăgea cu urechea la discuţia lor, fu 
distrasă de cuvintele lui Jerrold.. 

—Are vreo legătură cu aurul-fantomă .despre care am 
auzit atîtea? o-întrebă pe Sawa. 

Bătrîna se dădu înapoi, strîngînd. în palmă moneda 
de la git şi înurmurînd: 

— Fantomele să-şi păstreze aurul lor. 

„Asta cred că l-a pus la punct, cugetă Carole. Bravo 
pentru. Sawa. Nu era treaba lui să discute despre su- 
biectul ăsta.“ 

— Eşti cu siguranță vedetă dintr-un anume punct de 
vedere; domnule Telford, izbucni-Carole. La exploatare. 

El se răsuci imediat cu fața spre ea. Sawa îi aruncă o 
privire, apoi intră înapoi în atelier. 

Jerrold îşi ridică o sprînceană, fără să spună nimic, în 
timp ce cerceta cu atenţie chipul lui Carole. = 

— Mai întîi ai profitat de bunica mea, continuă ea, şi 
vrei acum să faci acelaşi. lucru şÌ cu Sawa. Aş vrea să 
laşi în pace oamenii de ja fermă. Nu sînt actori. Şi nu-mi 

place deloc felul în care o chestionezi pe Sawa cu privire 
la legenda asta veche. 

Pe fruntea luise ridică mirat şi a doua şprînceană. 


- 
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„— Nu laşi niciodată pe nimeni să hotărască de unul 
singur? Atît bunica ta; cît şi Sawa, sînt femei adulte. şi 
inteligente care-mi pot da singure papucii dacă nu le 
convine ce le spun. Ce-i aşa de rău dacă i-am pus lui 
Sawa o întrebare? Dacă nu vrea să răspundă, e clar că 
n-o va face. Şi nu văd absolut nimic rău dacă i-am oferi 
un rolişor în film. Este perfectă pentru rolul bătrînei 

—— indiene şi cred c-o să-i placă să se vadă pe ecran. Ma- 
joritatea oamenilor adoră treaba asta. 

Carole se încruntă spre el. Omul acela reprezenta tot 
ce pute să-i sţîrnească ei neîncrederea.. Personalitatea 
de băiat cu maşină sport străină, găunos pe sub far- 
mecul atent cultivat. 

Jerrold Telford putea el.să vină tocmai din Australia, 
dar ea cunoştea destul de bine, genul: lui. Mulţi veniseră 
s-o viziteze pe bunica ei tocmai de la Los Angeles şi 
asta nu pentru că erau buni la inimă. 

De ce naiba stătea acum şi se holba la ea? Făcuse 
acelaşi lucru şi cînd o văzuse prima dată, de parcă ar fi 
cunoscut-o de undeva. Nurnai că n-o cunoştea. Era fără 
îndoială unul dintre planurile lui bine puse .la punct, pri- 
virea aceea fixă şi întunecată, magnetică. 

Nenorocirea era că ochii lui chiar erau magnetici; pri- 
virea lui o susţinea pe a` ei, iar ea nu.mai putea rupe 
contractul. Văzuse deja primejdia în ochii lui, un foc as- 
cuns care putea răbufni oțicînd ca s- o consume cu totul. 
Dacă permitea ea aşa ceva. 

Ceva aproape tangibil se ridicase între ei, un fir ciu- 
dat care-i lega. Carole aproape că nu mai. putea respira, 
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iar sîngele îi bătea în urechi asurzitor, dar tot nu-şi putea 
desprinde privirea de la: el. Oare şi 'el- simțea acelaşi 
lucru? Buzele i se desfăcură în timp ce respira cu nesat. 

Furia i se risipi, alungată de dorința tot mai mare şi 
mai aprinsă. Ar fi vrut ca el s-o atingă, să-i mîngiie obrazul 
cu degetele... 

Nu, se gîndi cu disperare. Nu, aşa nu se mai putea. 
Nu-mi pot. permite să mă las atrasă în capcană. 

— Te holbezi la mine, izbucni. 

— Serios? El puse instinctiv o mînă pe braţul ei, fă- 
cînd-o să i-o privească. Degete lungi, cu „unghii pătrate. 
O mînă puternică. Capabilă. Ce-ar fi-să cădem cumva la 
pace? Sau să semnăm măcar un armistițiu, sugeră el. 

—' Adică să fraternizez cu inamicul? întrebă ea, încer- 
“cînd s-o dea pe glumă, sperînd ca el să nu-şi fi dat 
seama cît de zguduită era, de fapt. 

— Nu vreau să fiu inamicul tău, îi zise el cu simplitate. 

Cu coada ochiului, Carole o văzu pe Sawa ieşind din 
hacienda. cu cîteva coşuri terminate în brațe şi-şi aminti 
imediat care era scopul vizitei. ei acolo. Era practic dată 
afară din atelierul ei şi Jerrold era responsabil. 

— Nu cred c-o să fim vreodată prieteni, preciză cu 
răceală. 

EI îşi retrase mîna. 

— Avem în jur de zece săptămîni ca să. aflăm. 

Zece săptămîni. Cuvintelesii răsunau îr minte. Zece 
săptămîni şi-el avea să plece, avea să scape-de ei tòti. 
Nu era multă vreme, şaptezeci de zile, mai exact. Şi 
atunci; gîndul acesta de-ce n-o făcea fericită? 
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= Şi, te rog, nu mă invita în filmul tău, îi zise deodată. 

Eu nu sînt actriţă. 
`` EI îi zimbi, oferindu-i din farmecul lui.cu polonicul. 

— Nu, cred că nu eşti. 

Carole nu era sigură cum să iriterpreteze cuvintele 
lui. Oare o găsea chiar aşa de transparentă? îşi dădea 
seama care era reacţia ei la prezenţa lui? Roşi, con- 
ştientă că se purta ca o adolescentă îndrăgostită la. 
prima vedere. 

— Eşti prima femeie californiană pe care am -cunos- 
cut-o şi pe care-aş vrea s-o cunosc şi mai bine, îi zise el 
încet. | 

Ea simţi imediat un val rapid de plăcere. În pofida: 
tuturor necazurilor, a grijii ei pentru bunică şi a haosului 
care avea să se işte din cauza filmărilor, Carole îşi dă- 
dea seama că nimic nu i-ar fi plăcut mai mult decit să-şi 
piardă voioasă timpul alături de Jerrold. 

Desigur, nu se putea. Nu se făcea. Chiar dacă l-ar fi 
crezut, încît să considere că vorbise serios, nu semăriau 
deloc, nu aveau absolut nimic în comun. El era actor, 
obişnuit cu gloria şi strălucirea, un bărbat al luminilor. tari 
şi al brațelor mari. Ea, pe de âltă parte, ura mulțimile şi 
se simţea fericită numai la fermă. Admitea sincer că se” 
simţea atrasă de masculinitatea lui puternică, dar nu 
chiar atît de mult, încît să-şi: dorească să-şi complice 
viaţa cu el. În nici un caz. 

Cu toate astea, el avea să rămînă acolo, aproape la 
îndemină, pentru următoarele zece săptămîni. 

— Bănuiesc c-o să ne lovim. din cînd în cînd-unul.de 
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celălalt, zise ea precaută. Cum eu călăresc la fermă în- 
treaga zi, nu văd cum am putea evita aşa ceva. 

El îşi ridică iar sprîncenele. Ei îi venea aşa dè uşor 
să stea să se uite la el. Înţelegea foarte bine cum de 
devenise vedetă în Australia: probabil că aprinsese focul 
în toate femeile de la el din ţară. 

Ei bine, ea făcea parte dintre foarte puţinele femei 
care nu şe vor lăsa prinse în vraja farmecului lui. 

— Ştiai că ochii tăi sînt de aceeaşi nuanţă cu deşertul 
Tanami, cînd nisipul începe să strălucească sub primele 
raze ale soarelui? întrebă Jerrold. Culoarea aurului topit. 

Carole clipi aiurită. | 

— Eu... eu nici măcar nu ştiu unde se află deşertul 
Tanami. Australia? 

— N-ai fost niciodată în Australia? 

Carole clătină din cap. 

— Mi-ar plăcea ca într-o zi să-ţi arăt Tanami. Şi restul 
tării. 

Cuvinte spuse cu uşurinţă, îşi. zise imediat. Cuvinte 
goale. Dar inima începu să-i bată grăbită atunci cînd se 
imăgină alături de Jerrold, traversînd Pacificul, apoi călă- 
torind împreună pe continentul australian. Împreună... 

- Poate că şi tu o să-mi faci un. tur al fermei cîndva, 
continuă el. Mi-ar plăcea foarte mult. 

“Dare aşa să fie? Pentru că ea nu-l vedea plăcîndu-. 

— Ah, păi îmi închipui c-o să vezi în timpul filmiărilor o 
parte a proprietăţii, îl replică imediat. 

— Nu la asta m-am referit. Mi-ar plăcea să călărim 
împreună pe proprietate. 
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Se exprimase aşa de ciudat, încît Carole se încruntă, 
neînțelegîndu-i înțelesul sau motivul ca să .spună aşa 
ceva. Decise să nu se mai gîndească, dar pentru.o clipă 
îl*şi văzu în vîrful dealului ei preferat, privind în jur. 

Portiera trîntită a unei. maşini o făcu să tresară. În 
aceeaşi clipă auzi şi sunetul clar al motorului unei moto- 
ciclete de teren care pornea şi se îndepărta. Privind spre 
drum, observă că un Mercedes maroniu parcase în spa- 
tele camionetei ei. Motocicleta nu se vedea pe nicăieri. 

Fusese aşa. de absorbită de Jerrold, încît nici nu au- 
zise maşina venind. Slavă Domnului că se risipise far- 
mecul pe care-l țesuse asupra ei. 

O femeie venea prin-curte, cu părul blond strălucind. 
Purta blugi de culoarea vinului roşu şi o bluză de mătase 
de un roz sclipitor. Fără haină. Carole observă cu uimire 
că ploaia încetase. ~ 

— Hei, bună! le zise femeia, În fine, am ajuns şi eu. 

‘Era superbă. Mătasea subțire îi scotea în evidență 
sînii opulenti, iar blugii îi arătau şoldurile frumos arcuite. 
Buzele aveau aceeaşi culoare cu bluza, iar fardul argin- 
tiu dă pe plecape scoteau frumos în evidență albastrul 
ochilor. Uluită, Carole realiză că tocmai se uita la Maria 
Thurlow, vedeta din Luna palidă: 

Maria se opri în faţa lui Jerrold. 

- Vai de mine; gînguri. Arăţi fantastic pe ecran, dar în 
realitate eşti mucho macho. Ce amuzant c-o să lucrăm 
împreună. De-abia aşteptam să te cunosc. 

Jerrold îi prinse miinilg.care se întinseră spre el. 

— Deci tu eşti Marla; rosti scurt. Plăcerea e de partea 
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mea. Se înclină uşor deasupra mîinilor ei. 

Marla oftă. 

= Dacă :astea sînt:manierele australiene, atunci îmi 
plac. Se săltă deodată pe vîriuri. şi se înclină în față. Uite 
cum procedăm noi în America. Îi sărută direct pe buze. 

Carole strînse din dinţi. Marla o ignorase cu totul, dar 
ei nu-i păsa. Ceea ce o deranja cumplit era felul în care-i 
zîmbea Jerrold actriţei blonde. Din punctul lor de vedere, 
Carole Harte putea la fel: de bine să se afle în-acel mo- 
ment la capătul lumii. Cam atît pentru ochii Tanami şi 
celelalte cuvinte de linguşeală. 

Se întoarse şi o porni abrupt spre intrarea. în- ha- 
cienda şi atelierul ei. Stînd printre materialele de făcut 
coşuri, printre: ramurile uscate de salcie şi trestii, era 
forțată să recunoască sentimentul care o făcuse să sară 
cu atîta ardoare la gitul Marlei Thurlow. 7 

Era, într-un mod inexplicabil, furioasă şi cu totul ne- 
rezonabil geloasă. Din cauza unui bărbat pe care practic 
nu-l cunoştea... şi în care nu avea pic de încredere. 

Şi cum ar fi putut să aibă încredere în el? Era sigură 
c-o amăgise pe Theda ca să semneze acel contract de 
închiriere. Şi cum rămînea cu întrebarea pe care i-o pu- 
sese Sawei? Sawa purtase moneda aceea la git de cînd 
o ştia Carole. Oare sugerase cumva Jerrold că soțul ei, 
dîndu-i ei moneda aceea veche, avusese acces la aurul 
legendar? Gîndul acela îi abătu lui Carole atenţia de la 
Jerrold. 

De fapt, ideea de a discuta. .cu- Sawa despre aurul- 
fantomă nu-i trecuse prin minte. Nu că ar fi crezut cumva 
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că demult răposatul soț a! Sawei descoperise locul" în 
care era. Dacă ar fi descoperit ceva, mai mult ca sigur 
i-ar fi spus ceva bunicului Lyle, pentru că:ei doi fuseseră 
prieteni la cataramă. lar bunicul ei, deşi o lăsase să-şi 
facă toanele de copil căutînd comoara bândiţilor, nu-i 
dăduse nici un motiv să creadă că îi cunoştea locul. Sau 
că măcar credea că această comoară există. 

Tatăl ei respinsese mereu ideea existenţei acelui aur, 
spunîndu-i cu asemenea: ocazii acelaşi 1ucru: „Singurul 
aur de la fermă este cel din portocale, Carbie, fetițo, aşa 
că vezi de ai mare grijă de plantație.“ 

Cu toate astea, ce rău era dacă vorbea despre aurul- 
fantomă 'cu Sawa? Nu se aştepta ca Sawa să-i ofere 
ceva nou, dar, pe de altă parte, dacă totuşi... 

Haite's. Way avea mare nevoie de bani ca să supra- 
viețuiască. Ceea ce oferise Horizon ca:'să facă filmul 
acolo era o nimica toată; “un strop întrzo găleată. Mai 
.mult'o amăgeală decit ajutor adevărat. Mai ales: dacă 
trebuia să-l suporte pe Jerrold Telford pentru urmă- 
toarele zece săptămîni. | 

— Oh, deci aici erai. Glasul Marlei.o. făcu pe Carole să 
tresară. Trebuie să fii o Harte. Îmi pare rău că n-am avut 
ocazia să ne strîngem miinile.. Actriţa intră în atelier şi 
privi în jur. Fascinant; Chiar faci coşuri indiene? 

— Învăţ, răspunse Carole înțepată. 

= De la o băştinaşă. americană adevărată? 

Carole încuviinţă din cap. 

— Tare mi-ar plăcea.s-o cunosc. Coşurile m-au. inte- 
resat întotdeauna. Marla ridică unul parţial terminat şi-l 
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cercetă cu atenţie. 

— Sînt sigură c-o s-o cunoşti, mai ales că Sawa a 
primit şi un tol în film. 

— Minunat; Am înţeles că şi Theda Harte o să lucreze 
alături de noi.:Tu eşti acea Theda? 

—'Eu sînt:Carole. Theda este bunica mea. Eu, de 
fapt, nu am deloc ambiţii actoricești. 

Marla puse coşul jos şi o privi mirată. 

— Cît de ciudat. Majoritatea oamenilor de-abia aş- 
teaptă să apară în fata unui aparat de filmat. Dar sînt 
sigură că -ai tu motivele: tale. Pe Jerrold t-ai întîlnit? Uf, 
desigur că da: Vorbea cu tine cînd am apărut eu. Un vis 
pe picioare, cum se spunea pe vremuri. 

- Da, ne-am cunoscut. 

Reacţionînd:probabil după asprimea tonului ei, Marla 
zise: ! 

- Nu vrei să fii actriță şi nici bărbaţii bine nu te atrag 
prea mult! se miră cu glas tare, rizînd încîntată. Scumpc, 
aproape că nu-mi vine să cred. 

Carole zîmbi, răspunzînd cu şovăială la ceea ce tre- 
buia să fie tachinare prietenească. 

— Pînă şi bunica mea spune că-i un tip bine, aşa că 
va trebui să accept părerea generală, rosti. „Ai puţină 
graţie, îşi zise singură. Nu ai absolut nimic împotriva 
acestei femei.“ Oricum, mă bucur c-am avut ocazia să te 
cunosc, mărturisi. Mi-a plăcut foarte mult cum ai jucat în 
Luna palidă. 

Marla strălucea de încîntare. 

— Mulţumesc. Complimente din partea unei femei, 


4l 


contemporană cu mine pe deasupra, .sînt extrem de im- 
portante pentru mine. Privi spre uşă încruntată. Trebuie 
să-mi găsesc repede rulota, înainte să mă prăbuşesc. Îi 
vine să. crezi că sînt trează de azi-dimineaţă de la şase? 

Tentată să comenteze că ea una se trezea în fiecare 
dimineaţă înainte de şase şi nu se mai prăbuşea, Carole 
se văzu nevoită să-şi muşte limba. 

— Ne mai vedem. atunci, zise, răspunzînd là semnul 
făcut de Marla care tocmai ieşea din atelier. 

„Cum, se întrebă Carole, în timp ce urca în camio- 
neta ei, pot eu să mă aştept să concurez cu perfecțiunea 
întruchipată?“ Pentru că Marlâ era aproape perfectă, ori- 
-cum aşa cum nu multe femei ajungeau: vreodată. Şi, în 
afară de asta, mai era şi prietenoasă. :Cel puţin cîtă 
vreme atenţia nu-i era abătută de bărbaţi pe care ea-i 
considera bine. 

Carole însă nu avea nici o intenţie.s-o concureze. La 
ce bun, cînd-pe ea n-o interesa deloc premiul! Dacă 
Jerrold putea fi considerat aşa ceva. Dar nu şi de ea. 
Pentru ea, Jerrold Telford era mai degrabă o veste 
proastă sau cam aşa ceva. 

În fond, ar fi trebuit să fie chiar mulţumită că era 
Marlă acolo, pentru că el putea să-şi exercite magne- 
jismul pe un subiect mult mai maleabil decit ar fi fost 
ea vreodată, dacă atitudinea Mariei ëra un. punct de 
plecare. 5 

„Pot să mă relaxez pentru că am scăpat cu totul de 

el, îşi zise Carole, oprind camioneta în fața casei. Poate 
că va'trebui să suport filmările, dar el nu mai reprezintă 
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deja o problemă, ceea ce mă bucură cu adevărat. Acum 
sînt fericită şi uşurată.“ Intră cu hotărîre în casă. 

— Vai de mine, rosti Theda atunci cînd: o. văzu intrînd 
în salon, ce s-a -mai întîmplat de eşti aşa-de mahorită? 
Cineva ar putea jura că ţi-ai pierdut şi ultimul prieten. 

— Sînt foarte bine, o asigură Carole, schimbînd apoi 
subiectul..Nu mi-ai spus că este şi Marla Thurlow în 
Bandido. Tocmai am cunoscut-o. E superbă şi, de fapt, 
chiar amabilă. 

Theda îi aruncă o privire atotştiutoare. 

— Înţeleg, morrnăi încet. 

Deşi era- gata să se ia de. Theda, Carole decise că 
era mai bine s-o .lase moartă. Cînd se ajungea la insi- 
.nuări, nu o putea egala pe bunica ei. Pe.dracu' mohorită. 
Uşurată, era cuvîntul potrivit: 

— Nici o. grijă, dragă, îi zise Theda. Nu uita că pe tine 
te-a-văzut prima.. 


Capitotal 3 


Compania de filme împrumutase fermei Harte o 
atmosferă' de vacànță pe care Carole n-o prea putea 
contracara. Cu ajutorul. lui Jose, făceau tot posibilul să 
se asigure că muncitorii angajați permanent la fermă îşi 
făceau treaba zilnică, deşi zilierii erau mai greu de con- 
vins. 

Ea ezita să concedieze pe cineva, simțind că nu era 
drept câ vreun bărbat sau vreo femeie să-şi piardă slujba 
pentru că el sau ea fuseseră; prinşi de emoția de a asista 
la filmările pentru Bandido. 

Pentru că era emaţionant. Chiar şi Carole, care făcea 
tot ce putea ca să-i ignore pe cei de la Horizon, nu se 
putea'abține să nu fie permanent conştientă de prezenţa 
lor: 

Mai ales după ce un elicopter dăduse roată deasupra 
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terenului, în a doua zi de filmări, aterizînd apoi pe cîmp 
aproape de hacienda. De aturici, aparatul se ridica zilnic: 
în zbor, filmînd probabil toate scenele şi din aer. 

În cea de-a cincea zi, Carole o înşeuă dimineaţa de- 
vreme pe Sombrita spunîndu-şi că avea nevoie să 
inspecteze instalația 'de irigare a plantaţiei de lămii. din. 
spatele hacjendei înainte să înceapă filmările. 

De cînd sosise echipa de filmare, renunțase la obi- 
ceiul ei de a pune pe ea primele haine care-i cădeau sub 
mînă, fără să ţină cont cît de vechi sau de ponosite erau. 
În ziua aceea alesese o pereche de pantaloni mulați pe 
ea, din mohair de culoarea ruginei, pe care Theda îi 
cumpărase special pentru ziua ei cu cîţiva ani în urmă. 
Erau oricum ca şi noi pentru că nu-i mai îmbrăcase nici- 
odată. Îi veneau foarte bine şi-i puneau îl evidență 
suplețea şi coapsele frumoase, făcînd-o să se întrebe de 
ce nu-i mai luase pînă atunci. 

Cum dimineaţa era rece, pusese peste puloverul alb 
pe git o vestă de piele de aceeaşi culoare cu pantalonii. 
Cizmele, cam sciîlciate, dar extrem de confortabile, fuse- 
seră făcute de mînă special pentru ea. De acum înainte 
numai bunul Dumnezeu ştia cînd avea să-şi mai permită 
un asemenea lux. 

Deşi grăbită, totuşi îşi făcuse timp să-şi dea cu luciu 
de buze. Asta din cauză că, dacă avea nenorocul să mai 
dea peste careva din echipa'de-filmare, nu mai voia să 
fie prinsă în dezavantaj şi a doua oară. Nu că ar fi încer- 
cat să concureze cu Marla Thurlow, cum ar fi putut? Cît 


45 


despre Jerrold, nu se aştepta să discute iar cu el. Sau să 
fi vrut aşa ceva, îşi zise cu fermitate. 

Jose veni spre ea şchiopătînd, tocmai cînd o încă- 
leca pe Sombrita. 

=- Văd că pleci devreme la plimbare, observă el. 

— Vreau să verific valvele de la plantaţia de lămii, îi 
zise ea. | 

—-Dar le-ai verificat acum două săptămîni. 

— M-am gîndit să mai arunc iar o privire acolo. Se 
simțea prost pentru că ajunsese să-se apere. 

Jose ridică din umeri. El era contemporan cu tată! ei, 
iar cei doi fuseseră foarte buni prieteni. După accidentul 
de maşină petrecut cu cincisprezece ani în urmă, José 
venise la fermă ca om bun la toate, ajungînd în cele.din 
urmă să-l asiste pe tatăl ei ca supraveghetor, aşa cum o 
făcea acum şi pentru Carole. Ea una 'se gîndea la Jose 
ca la unchiul pe care nu-l avusese niciodată. 

-Făcîndu-i semn cu mîna, o îmboldi pe Sombrita la 
trap. Privi înapoi şi, observînd zîmbetul lui José îşi dori 
să n-o fi făcut. Fără îndoială çă el credea că. folosea 
valvele acelea drept scuză ca să se apropie de ha- 
cienda. = 

Oare aşa era? Valvele de apă funcţionâu absolut 
perfect cu două săptămîni în urmă, aşa cum spusese şi 
José. Pe de altă parte, era încă prea devreme ca-să dea 
peste echipa de filmare şi, în fond, trebuia să facă iar o 
verificare atentă a sistemului de irigație, ca atare, trebuia 
să şi înceapă de undeva, nu? Şi atunci, de ce nu de la 
plantaţia de lămii? 


46 


José o dăduse în bară cu suspiciunile lui. 

O pornise pe drumul de țară spre hacienda, privind 
la măslinii sădiţi de-o parte*şi de alta-a lui. Curînd-era 
nevoie să-i rărească, dar culoarea gri-verde-argintie a 
frunzelor lor îi alina aşa de mult privirea, încît ura. mereu 
momentul în care trebuia să le taie. 

Măslinii, la origine, erau de pe coastele calde de 
lîngă Mediterana, în special în Italia, Grecia şi „Ținutul 
Sfint. Oare creşteau şi în Australia? Cu cîteva seri în 
urmă sé uitase în atlas şi văzuse că deşertul Tanami se 
afla chiar în mijlocul continentului. Oare ce creştea în 
deşertul australian? se întrebă ea. Tufişuri uscate? Tot 
felul de mirodenii ciudate? Sau numai plante şi animale 
ciudate, exotice, precum bărbatul exotic care venise de 
acolo? i 

Carole clătină din cap. Nu era deloc probabil să vizi- 
teze Australia aşa că... mâi conta2. 

Deodată o întoarse pe Sombrita şi o porni printre 
măslini, părăsind drumul, îndreptîndu-se spre. mica plan- 
taţie de lămii şi îndepărtîndu-se de hacienda. Pe cine 
încerca ea să prostească? Sperase să-l revadă pe Jer- 
rold, valvele erau o scuză slăbuţă, aşa cum de altfel 
bănuise şi.Jose imediat. 

Cel mai rău era că încercase să se păcălească sin- 
gură cu acea scuză a valvelor, încercînd să ascundă 
adevăratul scop. Nu de Jose, el văzuse imediat prin ea. 
Singura 'care nu avusese habar şi crezuse aiureala fu- 
sese Carole Harte. l 

Înainte nu.se mintise singură hiciodată şi nu avea de 
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gînd să înceapă tocmai acum. Aşa:cum nu intenţiona să 
¿se mai apropie de hacienda în acea: dimineaţă, acum, că 
aflase care fusese adevăratul motiv. 

Schimbîndu-şi. planul, se hotărî s-o viziteze pe Sawa 
“la cabana ei, să bea cafeaua cu ea şi apoi s-o por- 
nească spre sud ca să verifice turmele. de vite care se 
aflau la hotarul lui Harte's Way. Acolo avea să fie cît mai' 
departe cu putință de hacienda. 

Carole inspiră cu plăcere. aerul rece al dimineții. Ziua 
era foarte limpede, iar virfurile Sierrei părind mov şi al- 
bastre cu.pălării albe profilîndu-se „clar pe âlbastrul adînc 
al cerului.. O mierlă trecu în zbor pe deasupra ei, ateri- 
zind pe o creangă şi încercînd să imite strigătul unei 
rînduriici: Îmboldind-o pe Sombrita în. sus pe un'-deal, 
Carole trecu pe lîngă ultimii portocali, ca apoi, ajunsă 
pe creastă, să: oprească iapa ca să privească în jur. 
Aproape că gemu. 

Un cal alb, magnific, galopa pe cîmpul de sub ea, cu 
coama şi coada albe fluturînd în vînt: Călărețul lui, îm- 
brăcat tot în negru, se făcuse una cu el în timp ce-şi 
continuau cursa. Soarele lucea pe ornamentele de la.şa, 
frîu şi de pe hainele călăreţului. i 

Dinspre dreapta calului alb, ieşi în goană un murg 
dintre trunchiurile groase: ale fagilor bătrîni. Călare pe el 
era o' femeie, părul blond şi lung fluturîndu-i pe spate. 
Alți trei călăreţi ieşiră în fugă dintre copaci, urmărind-o. 
pe femeie. A 

Bărbatul îşi struni calul alb, întorcîndu-l ca s-o inter- 
cepteze pe femeie, iar Carole îşi dădu deodată seama 
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că acela era Jarrold Telford şi că ea privea în clipa ace- 
ea o scenă din Bandido. 

O clipă: mai tîrziu, un:camion cu o cameră de filmat 
cocoțată,pe cabină. veni pe cîmp pe urmele lui Jerrold. 

Deci blonda trebuia să fie Marla. În timp ce Carole 
privea fascinată, calul Marlei se împiedică, iar actrița fu 
catapultată peste capul lui, rostogolindu-se de cîteva ori 
pe pămînt. Pînă cînd Marla se ridică şi privi în jur.ame- 
țită, câlul ei o. pornise demult la goană fără călăreț. Cei 
trei urmăritori erau periculos de aproape. 

Calul alb se. apropie primul de Maria şi, atunci cînd 
Jetrold -era gata să treacă de ea, -se aplecă în şa, o 
prinse de talie şi-o săltă în fața lui pe cal. Carole des- 
chise.gura uluită. Fusese cea mai abilă demonstraţie de 
călărie pe care o văzuse vreodată. 

Inima începu să-i bată mai repede -aturici cînd se 
imagină pe ea în locul Mariei, cu brâțul lui Jerrold strîns 
în jurul ei, cu fața la cîţiva centimetri depărtare... 

„Încetează, se preveni singură. Termină cu aseme- 
nea fantezii pposteşii. Nu destul de realist filmul şi aşa?“ 

Carole privi mai departe. cum calul lui Jerrold con- 
tinua să gonească mai departe, în fruntea urmăritorilor. 
Sări peste un- desiş de sicomori, de la marginea unui 
pîriiaş şi apoi dispăru din vedere. 

După -ce şi ceilalţi călăreţi, împreună cu camionul cu 
aparatul de filmat dispărură, pentru Carole nu mai-rămă- 
sese nimic de văzut în afară de cîmpul pustiu. 

Nu era de mirare că muncitorii de la fermă .nu re- 
zistau să nu vină să se uite la filmări, cugetă Carole, în 
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timp ce se chinuia să revină la realitate. Cînd fu sigură 
că, actorii nu aveau să mai reapară; conduse iapa în 
josul dealului, îndreptîndu-se spre cabana Sawei din ca- 
pătul îndepărtat al crîngului celui mic de fagi. 

Carole aproape că ajunsese la copaci cînd auzi co- 
pite lovind puternic pămîntul în spatele ei. Întorcîndu-se 
în şa, văzu calul alb apropiindu-se. Cînd Jerrold îi făcu 
cu mîna şi o strigă, o opri pe Sombrita. 

— Te-am văzut pe deal, îi zise el. A 

Carole zîmbi, uimită c-o observase 'şi mulțumită că 
venise după ea. 

— Eşti un călăreț fantastic, îi zise, adăugînd apoi: Ca 
şi Marla, de altfel. Trebuia să fie corectă. 

— Marla? Adică femeia de pe-murg? Aceea nu era 
Marla. Ina Jacobsen, care face parte din echipa de cas- 
cadori, i-a ţinut-acum locul. Ina e la fel de bună pe cal ca 
orice jillaroo din Teritoriile Nordice. 

Carole îşi aminti că deşertul Tanami se afla în acea 
parte a Australiei. 

— Ce-i acela un jillaroo? întrebă. 

= Cam ceea ce este aici, în State, o faţă îngrijitoare 
la cai. Asta dacă titlul oficial nu este de personal de 
fermă. O jillaroo este o femeie care lucrează. şi la vite, 
care are grijă de ele. 

— Acolo.stai tu, în Teritoriile Nordice? 

“El se:încruntă deodată şi clătină din cap. 
-— Nu şi acum. 

Argintiul de pe costumul- lui de californian: strălucea în 

soare, aproape orbind-o. Cel puţin asta încerca ea să-și 


spună, că argintiul. eră de vină, nu Jerrold: Negrul îi ve- 
nea foarte bine, făcîndu-l să semene. perfect cu bărbatul 
pe care-l întruchipa,..Joaquin Murieta, un „don“ spaniol 
arogant ajuns în cele-din urmă bandido. ~- 

— Am crescut la o fermă de vaci din Teritoriile Nor- 
dice, îi zise el. Cînd eram puşti.am lucrat acolo ca văcar, 
cowboy. 

— N-am mai văzut pînă acum ceva care să egaleze 
perfornianţa ta atunci cînd ai ridicat-o de pe pămînt pe 
femeia aceea cascador. 

— Mulţumesc. Regizorul nostru -— nu l-ai cunoscut 
încă pe Herwin Holden — avea unele dubii dacă să mă 
lase sau nu să fac cascadoria asta, dar a cedat atunci 
cînd-Ina.i-a spus că e gata să rişte- odată cu mine. 

Nici nu era de mirare, îşi zise Carole. Stătea pe calul 
acela de parcă ar fi fost stăpînul lumii, de parcă ar fi fost 
capabil de orice fel de demonstraţie de călărie imagi- 
nabilă. 

Jerrold mîngiia cu drag calul pe git. 

— Numai că, fără caii ăştia aşa de bine dresați, nici eu 
şi nici ina n-am mai fi arătat aşa de grozav. Este in- 
credibil cît de deştepţi sînt. 

Cu cai dresați sau nu, era nevoie de îndrăzneală şi 
îndemînâre pentru ceea ce-l văzuse ea făcînd. :Caroie 
era plăcut surprinsă de modestia lui. 

= Herwin e foarte interesat de legenda asta cu aurul 
furat de la Harte's Way, îi zise -el mai departe. Mi-a cerut 
mie să cercetez totul pentru el. 

Oare 'din cauza asta o luase la întrebări pe Sawa? 
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Nedorind să fie atrasă într-o discuţie nesfirşită despre 
aurul bandiţilor, Carole:dădu din mînă a lehamite.. 

— Legendă &ste.cuvîntul-cheie aici, 

— Nici un strop de adevăr? 

Carole izbucni în rîs. 

— Păi, eu una n-am găsit nici un fel de aur, ascuns 
sau altminteri. O referire la aurul-fantomă apare în ve- 
chile registre de familie, dar nu.e nici un indiciu că şi pe 
vremea aceea credea cineva în povestea cu aurul ăsta 
de negăsit. 

— Aur-fantomă. Pot.să te asigur de pe acum că He- 
win o să folosească expresia asta la maximum. El vrea 
să creadă în legendă, dacă mă înţelegi. 

- Legendele pot fi luate pe gratis. N-are decît să şi-o 
însuşească împreună cu binecuvîntarea mea. Nu ştiu de, 
ce, dar parcă nu vorbeşti deloc ca Paul l-.gan, comentă' 
ea, schimbînd subiectul. Vreau să spun, în filme, el folo- 
seşte tot felul de fraze colorate, tipic australiene. 

— Am fost bine educat ca să scap de toate austra- 
Jieriismele, îi răspunse el. Doar cîteva. revin din cînd în 
cînd, mai ales atunci cînd îmi pierd controlul din,cauza. 
furiei, dar rolurile pe care le- am jucat în ultima vreme 
cereau să vorbesc: engleza” regelui, aşa că mi-a devenit 
un fel de a doua natură. 7 

— laf acum trebuie să fii un californian sadèa de pe 
timpuri. 

El dădu nepăsător « din umeri. 

— Mare schimbare. Dar nu e greu să-ţi însuşeşti orice 
fel de accent, după ce ai fost educat să. scapi tocmai de 
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al tău. Cu puţin rioroc, n-o să mai vorbesc ca un austra- 
lian care se chinuieşte să vorbească engleza regelui, 
sau mai degrabă a feginei,-cu un accent spaniol fals.. 

Dezarmată de spovedania lui prietenoasă, îi zise: 

— Dacă nu ai alte planuri, n-ai vrea să vii la noi la 
cină? 

— Mi-ar face mare plăcere. Îi zîmbi încîntat. 

Cum ea încă nu se obişnuise cu zîmbetul acela, 
inima i-o luase razna ca un cal speriat. 

— Pe la şapte? izbuti să rostească, înainte să-şi înfigă 
călciiele în burta Sombritei, că să plece de lîngă Jerrold. 
De ce naiba o afecta aşa de mult? Spera numai că nu 
observase că de-abia apucase să respire cînd fuseseră 
aproape. 

Cu cît ar fi avut mai puţine întiîlniri cu Jerrold, cu atît 
ara mai bine. ve nâiba o apucase de-l invitase la cină? 
El era ca o autostradă cu culoare de mare viteză, iar ea 
ca un drum de ţară molcom. 

Rich Erskine era mai aproape de limita ei de viteză. 
Poate că nu-i dădea fiori,. dar Rich era un fermier din 
vale şi, ca atare, ei doi aveau multe în comun. 

Carole se strîmbă amintindu-şi cum fusese ultima 
dată cînd Rich o scosese la cină. Iunie. O seară blîndă 
de vară, cu lună plină -şi parfumul plăcut al florilor de 
portocal. Şi despre ce discutase Rich? Despre nema- 
todele câre făceau ravagii la rădăcinile portocalilor. Rich 
era orice, dar nu romantic. Ei bine, va trebui :să aibă mai 
multă _grijă ca în seara aceea Jerrold să nu-i sucească 
minţile, va fi calmă, rece şi distantă. Degajată. Theda 
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avea să fie încîntată să-l revadă pe Jerrold; o va lăsa pe 
ea să- -| monepolizeze, iar ea va råge undeva în fundal. 

Cabana de buşteni a Sawei se afla ascunsă după o 
perdea de sicomori, lîngă un pîriu. Deşi aceea era tot 
proprietatea Harte, bunicul Lyle îi dăruise Saweişi so- 
tului ei dreptul asupra cabanei şi a terenului înconjurător 
pe viață. Cioara îmblînzită a bătrînei începu să croncăne 
în semn de bun-venit spre Carole atunci cînd se. „apropie. 

„Blackie este mai bun decît un cîine de pază şi nu-mi 
face atitea necazuri“, spunea Sawa de. obicei. ;„Şi mult 
mai ieftin. Îşi caută singur de mîncare. Nu muşcă pe 
nimeni şi face gălăgie doar atunci cînd nu-i place 
cineva.“ 

Pînă s-6 piiponească Carole pe Sombrita, Sawa deja 
apăruse în prag. , 

— Am visat c-o să vii, îi zise. În visul meu, voiai să 
discutăm despre aurul-fantomă. 

Carole se întoars6.s-o privească uluită. 

— Văd că visul a fost adevărat, continuă Sawa, 
dîndu-se într-o parte ca s-o lase pe Carole să intre. 

— Mai serile trecute, la hacienda, l-am auzit pe Jer- 
rold Telford punîndu-ţi întrebări în legătură cu moneda 
de aur pe care o porţi la git, îi răspunse Carole în defen- 
sivă. Atunci mi-am dat seama că nu te-am întrebat nicio- 
dată nimic legat de legenda asta veche” 

— Nu m-ai într&bat, încuviință. Sawa, făcîndu-i semn 
să se aşeze pe un scaun de bucătărie, dar oamenii ăia 
cu filmele întreabă pe oricine. Aşa că mă ţin departe de 
ei. 
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— Am observat c-ai pus moneda pe sub cămaşă ca 
să n-o mai vadă nimegi 

Sawa încuviinţă din cap. 

— l-am promis soțului meu că-i voi purta darul pînă 
cînd voi muri, dar deocamdată îl ţin ascuns, aşa cum şi 
aurul este ascuns. Fantomele... lor nu le place să vor- 
bească cineva despre aurul lor. 

— Deci chiar crezi în legenda cea veche. 

— Depinde cum e spusă. Joaquin Murieta şi bandiții 
Jui n-au nici o legătură cu aurul. 

— Şi atunci ştii. cine are? întrebă Carole, venindu-i 
să-şi -tragă cîteva palme pentru că n-o întrebase pe 
Sawa mai demult. 

— Ți-am spus că fantomelor nu le place să se discute 
despre, asta. Ştii cum vine treaba cu şerpii. Nu putem 
spune nimic despre legendele noastre decît iarna, pentru 
că altfel şerpii vor veni şi ne vor muşca. Cînd este frig, 
şerpii dorm şi nu aud nimic, atunci e sigur. Dar fan- 
tomele, ele nu dorm niciodată. 

— Fantome miwok? insistă Carole, intrigată de evazi- 
vitatea Sawei. 

Sawa clătină din cap. 

— Fantomele altor oameni.. Dar la fel de rele. Fan- 
tomele vor întotdeauna să facă rău. 

Hazardîndu-se'cu o bănuială, Carole rosti: 

— Dacă aurul este în monede spaniole ca aceea pe 
câre o porţi tu, atunci trebuie să fie vorba de fantome 
spaniole. 
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-Sawa prinse moneda prin materialul cămăşii. 

— N-am mai spus nimănuidespre cum a făcut el rost 
de darul: meu, numai ție. Soțul meu, el găsit-o. A zis că, 
într-o zi, s-a iscât un: vîrtej de vînt care l-a luat. pe sus şi 
s-a pierdut cu totul în negreala norului. Se află într-un loc 
rău, încearcă să se. agaţe de ceva şi aici şi dincolo, dar 
nimic solid în jur. Întunecimea l-a scuipat în cele din 
urmă afară, cu moneda asta în:mînă, fără ca el să ştie 
cum sau de unde apăruse. Nici unul dintre noi n-am vrut 
să ştim. 

-Deşi Sawa rostise ultimele cuvinte pe-un ton grav, de 
finalitate, Carole mai.riscă o ultimă întrebare. 

— Nu ţi-a spus pe unde era atunci cînd a fost prins în 
vîrtej? 

Sawa îi întoarse spatele fără să-i răspundă. 

— Acum pun de cafea, îi zise hotărită. După aceea 
voibim despre coşuri. 


Mai tîrziu, mergînd spre casă, Carole se gîndi cu 
atenţie. la cele. spuse de Sawa şi ajunse la concluzia că 
tot ce auzise-reprezenta adevărul aşa cum; era el per- 
ceput de bătrînă, deşi nu credea că Sawa îi spusese tot 
ce ştia. Era oare .cu. putință ca acel aur-fantomă să fie 
real şi să fie ascuns pe undeva pe proprietate? Dar 
unde? Harte's. Way era o fermă mare. şi alți oameni, în 
afară de ea cînd. fusese copil, îl căutaseră peste tot şi 
nu-l găsiseră. 

Oftînd,. Carole ajunse la concluzia. că dacă șețul 
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Sawei fusese prins într-adevăr într-o tornadă, vîntul 
putuse culege acea .monedă de la rhile depărtare de 
fermă, cine ştie de pe unde. Ar fi fost o proastă să spere 
că avea să găsească aurul ca să scape apoi de pro- 
blemele financiare. 


În seara aceea, deşi începuse să se gătească de la 
cinci, se făcuse deja şapte şi tot nu era gata. Alesese o 
rochie de mătase cu decolteu adînc în faţă, în formă de 
V cu unghi ascuţit, de un galben cald, cu linii foarte 
simple. La ea purta şi o curea de mătase împletită cu 
cîteva nuanţe mai închisă şi sandale care se potriveau 
perfect cu cureaua. 

Întregul ansamblu făcuse parte dintr-un cadou pe 
care bunica ei i-l dăduse cu cîţiva ani în urmă. Însă acum, 
Theda avea să fie îngrozită s-o vadă purtîndu-l. Moda 
era foarte importantă pentru Theda, iar rochia, deşi îi 
venea bine, nu mai era de actualitate probabil din nici un 
punct de vedere. 

Carole ridică din cutia de satin un medalion greu pe 
un lanț gros de aur, încheindu-l pe după gît. Medalionul 
fusese al stră-străbunicii ei, iar înăuntru era poza unui 
tînăr serios. Acela fusese stră-străbunicul. 

Se chinui mult cu machiatul, dar atunci cînd studie 
rezultatul în oglindă, se gîndi la Maria. şi la pielea ei la fel 
de albă şi de fină ca porțelanul chinezesc. Privindu-şi 
chipul bronzat se încruntă, nemulțumită de ceea ce avea 
în fața ochilor. Se întinse automat spre colonia obişnuită, 
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cu aromă acrişoară, dar se opri şi luă de pe măsuța de 
toaletă o-sticluţă cu parfum franțuzesc, un cadou pe:care 
nu-l desfăcuse pînă atunci, atingînd delicat încheieturile 
milinilor şi lobul urechilor cu dopul de cristal. 

Atunci cînd Carole intră în salon, Jerrold era deja 
comod instalat şi discuta lejer cu Theda. Atunci cînd el ` 
se ridică, 'ea îi cercetă repede pantalonii albaștri şi... 
puloverul în aceeaşi nuanță, desfăcut la git; fiind uşor 
şocată atunci cînd dădu peste privirea lui ostilă. Clipi 
nedumerită, dar el îi zimbi deodată şi Carole îşi zise că 
probabil se înşelase. 

La masă Theda domină conversaţia, chipul ei în 
formă de inimă fu teribil de animat în timp .ce discuta 
despre film. Carole se vedea forțată să admită că bunica 
ei părea foarte tînără. 

— Şi eu şi Carole am fost de acord că tu ai fost 
alegerea perfectă pentru rolul lui. Joaquin Murieta, îi-zise 
Theda lui Jerrold, Ce clarviziune din partea lui- Herwin. 
Desigur, este un regizor de:excepție. Luna palidă a lui a 
fost alegerea mea pentru Oscar, 

— Întotdeauna am admirat filmele: lui Herwin, re- 
cunoscu Jerrold. . 

- Deşi rolul meu, Tia Bella. este mic, mi se pare 
extraordinar, continuă. Theda. Este un personaj foarte 
important, un pivot, pentru că schimbă pe toată lumea, 
deşi ea nu-şi dă seama de efectul. pe care-l are asupra 

“celorlalți. 

Jerrold încuviință din cap. J 
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Era prea. politicos ca să spună ceva, dar Carole se 
întreba dacă nu cumva bunica ei exagera importanţa 
rolului ei în film. Se-temea ca Theda- să nu exagereze .cu 
adevărat şi să iasă apoi un adevărat dezastru. 

Era chiar“ posibil că la Horizon să scoată cu totul 
partea de film în care apărea ea, cînd aveau să ajungă 
la montaj. Theda avea să fie zdrobită dacă se întîmpla 
aşa ceva. Mai mult, avea să sufere enorm dacă regizorul 
pe care-l admira aşa de mult avea să-i critice ` perfor- 
mantele în fața echipei. 

“Carole îşi'îngustă óchii, încercînd s-o vadă pe bunica 
ei cea vioaie şi blondă în rolul unei fete bătrîne spaniole, 
uitată pe. lume de Dumnezeu, dar nu reuşi. Îi era de-a 
dreptul imposibil s-o vadă în acea postură. Dar ştia că 
nimic n-avea s-o împiedice pe Theda să joace rolul pri- 
mit. Carole n-avea s-o poată convinge niciodată că era 
posibil să se îndrepte spre un dezastru. 

— N-am făcut nimic altceva decit să trăncănesc toată 
seara, rosti Theda atunci cînd Lollie, menajera, intră în 
sufragerie: cu o tavă” cu vin. Dragă Carole, tu ai fost 
aceea care l-ai.invitat la cină pe Jerrold şi n-ai apucat să 
scoţi o vorbă pînă acum. Să-mi fie ruşine. 

— N-am făcut decît să repet invitaţia ta de mai înainte, 
zise Carole.repede. 

Bunica ei zimbi. 

— Nu contează, oricum cred c-o să sar peste vin şi o 
să mă retrag ca să mai citesc replicile mele. Intenţionez 
să fiu perfectă. 


59 


Cînd Carole şi Jerrold rămaseră singuri la masă, ea 
se simţi deodată intimidată. Se apucă să se joace cu 
piciorul paharului, privind la lichidul de culoarea ambrei 
întunecate. 

— Ai plecat aşa de repede azi-dimineaţă, îi zise Jer- 
rold, încît nici n-am avut ocazia să-ţi spun că arătai de 
parcă te-ai fi născut în şa. lar iapa este o frumusețe... 
arabă? 

— Ea se trage din Misty, un campion al Californiei. 
„ata mi-a 'cumpărat-o pe Sombrita cu puţin înainte să 
moară. 

— Era un excelent cunoscător al cailor. Aşa cum a 
fost şi tata mai demult. ~ 

Carole îl privi, nesigură de ceea cè voise el să spună. 

— Nu este un talent pe câre să-! pierzi, îi zise încet. 

— Tatăl meu are alte interese acum. Tonul rece al lui 
Jerrold puse punct subiectului. 

— Am învăţat tot ce ştiu acum despre cai de la tata, 
rosti Carole după cîteva momente. La fel despre vite şi 
portocăli şi despre terenurile fermei. Am străbătut îm- 
preună proprietatea şi m-a învăţat tot ce ştia. Lacrimile îi 
dădeau tircoale, aşa că se văzu nevoită să clipească de 

„cîteva ori. Cît de dor îi era de.tatăl ei. 

— Este o zonă foarte frumoasă, zise Jerrold. cu blîn- 
dete. lar Harte's Way este o fermă minunată. 

- Fac tot ce pot ca s-o păstrez aşa. Nu numai pentru 
bunica şi pentru mine, ci pentru că sînt o Harte: şi pă-, 
mîntul a fost al nostru de generații. ) 
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Observînd-o pe Lollie învîrtindu-se în uşă, aşteptînd 
să poată strînge masa, Carole. se ridică, Pregătindu-se 
să-l conducă înapoi în salon, se opri deodată: 

- Dacă te interesează caii, am putea merge la graj- 
duri, îi zise. Avem un armăsar murg pe care aş vrea să 
ţi-l arăt. 

După ce Jerrold admiră murgul, păru absolut firesc 
s-o pornească la plimbare pe lîngă grajd pe poteca care 
ducea spre pinii înalţi care fuseseră plantați acolo de 
primul Harte.. În.spatele copacilor, jumătatea de lună se 
reflecta-cu greu în undele repezi ale.rîului El Dorado. 

— Văd că rîul e destul de scăzut, comentă Jerrold: 

— Avem noroc că mai este apă încă în albia lui şi că 
are unde repezi, deşi e septembrie. 

— Aşa-i şi în Australia, numai că noi.avem ani întregi 
în care rîurile dispar şi rămîn numai albiile: șeci. Clima 
australiană este tare dură şi rea, dar, pe Dumnezeu, îmi 
lipseşte cumplit, cu. tot cu secete şi praf. 

Cuvintele» lui arătau .o altă parte din Jerrold, o parte 
cu care Carole se simțea mult mai, bine. Acum. părea 
aproape un prieten: Poats.că pînă-la urmă tot aveau cite 
ceva în comun. 

Aşa cum avea şi cu Rich Erskine? 2 

— Ce ştii tu despre nematode? îl întrebă deodată. 

— Nimic. Ce sînt, o formaţie nouă:de rock? 

Carole îneepu să rîdă. 

— Da de unde! Nematodele- sînt nişte viermi mici care 
infestează solul de pe rădăcinile, portocalilor distrug: co- 
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pacii care încep să moară de sus, de la coroană. Noi 
numim asta declin care se întinde, este-una dintre cele , 
mai grave boli ale plantațiilor de citrice. 

El o prinse de mînă, oprind-o. 

— Este o noapte prea frumoasă ca s-o irosim pe ne- 
matode. 

Mîna lui era caldă, iar glasul profund şi grav. În timp 
ce mîna lui i-o cuprindea pe a ei, Carole aveau senti- 
mentul că întregul corp îi era cuprins de- căldura lui. Simţi 
un val de surescitare. Jerroid nu mai era ca un prieten 
vechi, devenise iar un străin, cavalerul negru din Jaguar- 
ul alb pe care-l dorea şi de care se temea. 

inspiră aroma de pin amestecată cu cea de pămînt 
umed, miros pe care-l cunoştea la fel de bine cum îşi ştia 
şi numele. Totul în jur îi era cunoscut, totul, mai puțin 
bărbatul: acela câre-i ținea mîna captivă şi care-i aprin- 
sese dorinţa ca nimeni altcineva. 

Un'bărbat care avea să plece de acolo în mai puţin 
de zece săptămîni. Care avea să plece de la Harte's 
Way. Care avea s-o părăsească. 

Îi văzu chipul aproape şi ochii umbriți de genele 
dese. Dacă ar fi avut puţin bun simț, şi-ar fi eliberat mîna 
şi ar fi.fugit de acolo. 

Jerrold mirosea a curat şi a proasnăt, a aer.liber; ca 
plantaţia de portocali după ploaie. Degetele lui îi mîn- 
giiau uşor obrazul-şi-i trasau conturul buzelor. Însă: ei îi 
tremurau buzele şi genunchii amenințau să cedeze. De 
abia dacă mai putea respira. ) 
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Degetele lui îi părăsiră fața şi brațele puternice se 

„ închiseră în jurul ei, trăgînd-o mai aproape, lipind-o de 

trupul tare, în timp ce buzele lui i le apăsau pe ale ei. 

Sărutul lui era departe de a fi 'blînd, nu cerea voie, ci 
poruncea. 

Carole. se trezi agățîndu-se de el, cu mintea într-o 
volbură neclară, trupul. răspunzînd la chemarea lui. Îşi 
desfăcu buzele ca la comandă şi limba lui îi invadă gura. 
Avea gust de vin şi ceva întunecat, profund masculin, 
ceva care-i contamina simțurile. Nici ea nu era cu totul 
lipsită de experiență, dar sărutul lui stîrnise nişte pasiuni 
pe care-nu le cunoscuse înainte. 

Cînd palmele lui i se lipiră de şolduri, trăgind-o şi mai 
aproape, ea pierdu orice. simț al spațiului sau al timpului. 
Pe lume nu mai exista nimeni în afară de ea şi de Jer- 
rold. Nimic nu mai exista în afara îmbrăţişării lor.. 

O bufnită ţipă de patru ori, iar tînguirea ei penetră 
vălul de vis în care se înfăşurase, reamintindu-i că Jer- 
rold era un vis, că era un magician care recrea după voie 
realitatea, aşa cum era şi filmul în care juca şi că, dacă 

„ continua să. mai rămînă în braţele lui, avea să fie pier- 
dută, n-avea să mai regăsească niciodată drumul înapoi 
spre realitate. . 

Dar forța dorinţei sale era prea completă ca să-i per- 
mită să se elibereze; nu reuşi decît să geamă uşor 
atunci cînd-buzele lui prinseră să călătorească pe pielea 
descoperită a decolteului. 

Apoi el o împinse deoparte, atît de brusc, încît Cârole 
aproape că se împiedică. 
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= Pînă şi acelaşi afurisit. de. parfum, tună. el, dînd 

înapoi. Ar.trebui să mă examineze cineva. la cap. 
„_Nedumerită-şi jignită, Carole habar nu avea.ce voia 
el. * 

— Cum te afli pe terenul tău, sînt sigur că găseşti şi 
singură drumul: înapoi spre- casă, îi zise el pe 'un ton 
rece. Noapte bună. Se întoarse şi plecă. 

Cu mîinile apăsate pe obrajii care-i ardeau, Carele îl 
privi pînă cînd dispăru: înghițit de întuneric. Parfum? Cel 
franțuzesc pe care-l folosise pentru prima dată în seara 
aceea? Ce legătură avea parfumul cu tot restul? Oare 
fusese. dezgustat de ea pentru. că-i răspunsese-cu prea 
multă ardoare? 

Niciodată în viață nu se mai simţise-aşa de umilită! 


Capitolul Z 


După; o noapte agitată, Carole se trezi a doua zi 
furioasă şi pe sine şi pe Jerrold. Dacă aveau -să se tre- 
zească unul lîngă celălalt a petrecerea pe care o dădea 
Theda pentru echipa de filmare, o să fie politicoasă, dar 
şi rece şi foarte distantă. Nu-i va mai oferi o a doua 
şansă s-o jignească. Probabil că-şi ieşise cu totul din 
minţi de- i permisese s-o sărute. 

Pornind la drum cu camioneta sa, oprirea fiind la 
Hubbard's Corners, cel mai apropiat oraş, ca să cum- 
pere provizii, dădu la maximum volumul la radio, sperînd 
ca muzica aceea țipătoare s-o ajute să nu se mai gîn- 
dească la cele petrdcute cu o seară în urmă. Însă cînte- 
cele 'country-western transmise la -radio, despre inimi 
frînte' şi iubiri imposibile, nu făcură decît s-o întristeze 
încă şi.mai rău. 

În băcănie dădu peste Rich Erskine, care de obicei, 


avea trasă peste părul.blond,. o Stetson veche şi prăfuită. 
Zîmbetul: lui şi ochii albaştri şi limpezi. o asigurară că 
rămăsese acelaşi Rich de nădejde, un bărbat care poate 
că nu-i sucise mințile, dar care niciodată. nu avea s-o 
jignească cu voie. 

— Am auzit vorbindu-se că echipa aia de filmare de la 
tine de la fermă e parcă mai altfel, plus actorii, îi zise el. 

— O să vezi tu singur cît de curînd, îi răspunse ea, 
mai ales că eşti pe lista de invitaţi -la pstrecerea din 
seara asta. Petrecerea e în cinstea lor. 

El zîmbi, evident mulțumit. 

— Hei, păi e grozav. Poţi.să contezi pe. mine că vin. 

— N-ai mai fi aşa de încîntat dacă ar fi stat la ferma ta 
şi oâmenii în loc să muncească ar asista la scenele pe 
care le toarnă. 

— Curînd noutatea o să treacă. Făcu un pas mai 
aproape de ea şi îşi scăzu glasul. Că tot vorbim de filme, 
ce-ai zice dacă ai merge cu mine la unul în Baskersfield 
în weekend? ~ `- 

— Nu pot, sînt prea ocupată. Vorbise fără să gîn- 
dească, obişnuită să-l tot refuze. Îl plăcea foarte mult, 
dar între ei nu era nici o scînteie, cel puţin din punctul ei 
de vedere şi se temea că Rich voia ceva mai mult decît 
o simplă prietenie. Mai mult decit îi putea oferi ea. 

— N-ai.mai ieşit cu mine din iunie; se _piînse el. N-ar 
trebui să munceşti aşa de mult. Fiecare mai are nevoie 
şi de o pâuză. Dacă nu vrei la film, ce-ai zice atunci să 
urcăm pe munte la bătrînii sequoia, aşa cum făceam 
odinioară? E) 
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-Carole ezită. lubea muntele şi i-ar fi fost de folos să 
se îndepărteze măcar o zi de la fermă. Departe--de 
Jerrold, > 

— O să mă gîndesc şi-ţi spun. 
— N-o să te las să uiţi, o preveni el. 


Pe drum înapoi spre fermă, se întrebă. de ce întot- 
deauna se ferise de sărutările lui Rich cu atîta uşurinţă, 
în fond el era un prieten la care ţinea şi în care avea 
încredere, numai ca să cadă în brațele lui Jerrold imediat 
ce-o atinsese? Dar gata, aşa ceva n-avea să se mai 
repete! Însă tot aşa mai promisese şi înainte să nu-l mai 
vadă pe Jerrold şi îşi încălcase cuvîntul, dar de data asta 
avea să rămînă fermă. Trebuia. Absolut. 

Cei doi bărbaţi aveau cam aceeaşi vîrstă şi în felul 
lui, Rich era foarte chipeş. Era un fermier plin de succes, 
capabil, puternic şi prietenos. Cineva putea conta pe el. 
Era previzibil. Şi cu toate astea... 

Oftă şi dădu drumul la radio. „Mi-am dăruit inima“, 
tocmai cînta. o femeie, „bărbatului care nu trebuia, băr- 
batului care a plecat... 

„Cel puţin inima mea este intactă, se îmbărbătă sin- 
gură Carole, dînd volumul la minimum. Şi trebuie să-l 
mai suport pe Jerrold la fermă numai încă. vreo cîteva 
săptămîni, după care el va pleca definitiv.“ 

Imediat ce intră în casă, pe la bucătărie, auzi un glas 
de bărbat şi îngheţă. Jerrold? După o'clipă, decise că se 
înşelase şi se relaxă. Theda probabil avea un.musafir 
neaşteptat. 
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Lollie, care tocmai eotrobăia prin frigider, se îndreptă 
de spate şi închise uşa, cu o cutie de lapte în mînă. 

- Te-ai întors la vreme pentru prînz, îi zise menajera 
de vîrstă mijlocie. Cred c-o să fie ceva mai pretenţios, 
pentru că stă şi domnu'. 

— Cineva din echipa de filmare?" întrebă Carole, în- 
cercînd să se hotărască dacă chiar voia.să rămînă la 
prînz cu cine o fi fost şi acel domn. Probâbil regizorul, 
nu? 

Lollie clătină din cap. 

— Nu chiar unul dintre cei veniţi pentru fiim, dar pe > 
aproape. Este tatăl domnului Telford. A apărut cu vreun 
ceas în urmă. 

Tatăl lui Jerrold? Bărbatul care se pricepuse cîndva 
bine la cai? Curiozitatea îi fusese deja ștîrnită. Privind în 
josla pantalonii mulaţi şi la cămaşa de pe ea, se întrebă 
dacă merita să se schimbe, dar clătină din cap: Era des- 
tul de prezentabilă şi aşa, în fond. se aflau lao fermă la 
care se-muncea. Înafară de asta, de ce să-şi facă pro- 
bleme pentru impresia pe care avea să şi-o: facă despre 
ea tată! lui Jerrold? El oricum n-avea nici. o legătură tu, 
ea. 

Hotărîtă, o porni spre-salon. 

— Aha, iată-te, scumpo, rosti Thela. Flutură o mînă în 
direcţia bărbatului care de ridicase. la intrarea ei. Dînsul 
este Calvin Telford, tatăl lui Jerrold. Calvin, ea: este Ca- 
role, nepoata mea. l 

Carole. întinse mina, privind'spre. cii verzui -care"nu 
semănau deloc cu cei ai fiului său. Tatăl lui Jerrold era. 
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-cu cîțiva centimetri mai scund decît el şi mult: mai în- 
desat,-deşi se vedea clar-o asemănare de familie. Calvin 
Telford, care avea în jur de. şaizeci de ani, era încă un 
bărbat atrăgător. Părul castaniu era înspicat de şuviţe 
argintii şi, ca şi fiul lui, avea un zîmbet fermecător. Era 
îmbrăcat obişnuit, dar hainele erau scumpe şi de bună 
calitate. Carole bănuia că nu era cu mulţi ani mai tînăr 
decit bunica ei. 

— Nu semeni deloc cu bunica ta, îi zise el, măsu- 
rînd-o cu atenţie în timp ce-i strîngea mîna. Dar ai:pro- 
priul tău stil. Theda mi-a spus. că tu conduci ferma. 
Oricum, ai făcut o treabă al naibii de bună. 

Carole îl privi surprinsă. Era cu siguranță diferit de 
Jerrold. Îi plăcea felul lui direct, îi amintea de tatăl ei, dar 
învățase prin suferință s nu aibă încredere într-un Tel- 
ford ca să-şi permită să lase garda jos în fața altuia. 

—- Sînt o Härte, îi zise în cele din urmă. lar Harte's 
Way este foarte importantă pentru mine. 

El dădu din. cap, de: parcă ar fi fost ceva de aşteptat. 

— La o'fermă sînt multe de făcut şi nici nu-pâţi să laşi 

„vreodată. grijile deoparte. Mulțumită lui Jerrold, viața aia 
afurisită de fermier à rămas undeva în trecut. 

Theda îi zîmbi încîntată-lui Carole. 

— Exact. ce. cred şi'eu. Eu tot încerc s-o-.conving pe 

“Carole că viaţa înseamnă mamult decit să -călărească 
de dimineaţa şi pînă seata, asigurîndu-se că vacile n-au. 
căzut din picioare şi-că portocalii sînt întregi. 

— Pe mine nu mă mai urcă nimeni-pe un tal. din.nou; 
rosti Calvin. 
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-Ne înțelegem. perfect, rosti Theda:bucuroasă. 

Lollie, care se-postase în cadrul uşii, îşi drese glasul 
cu zgomot. 

-:Prînzul este servit, îi anunţă. 

Carole nu era'deloc de aceeaşi părere. cu Calvin în 
legătură cu ferma, pentru că el părea să aibă ceva împo- 
triva muncii necesare acolo. Dar, atunci cînd terminară 
de mîncat, trebui să admită că deja îl.cam plăcea. La fel 
ca şi bunica ei. 

— Sînt încîntată c-ai venit la timp ca să participi la 
petrecerea pe care o dau. pentru cei de la Horizon, îi zise 
Theda, aşezîndu-se iar în salop ca să bea cafeaua. 

- N-aş vrea s-o ratez, îi răspunse el, dar-depinde de 
Jerrold dacă o să stau sau nu cu-echipa de filmare. 

Încruntarea Thedei dispăru după o clipă. 

— Stai, am înţeles, adică s-ar putea să nu fie. destul 
loc în rulote. Doamne, Calvin, dar o să stai cu noi, de- 
sigur. Avem mai multe camere decît este nevoie şi o să 
fie plăcut să avem iar un bărbat în casă. 

— Foarte amabil: din: partea ta, dar n-aş vrea să te 
deranjez. 

— Astea sînt copilării, îi zise Theda, pocnindu-l cu cel 
mai seducător zîmbet al ei. Nici nu accept un refuz drept 
răspuns. 

Carole era uimită să vadă că bunica ei flutura. genele 
în direcţia lui Calvin. lar el părea că mai avea puțin şi 
scotea limba de plăcere, ca un, cîine. ÎI observă aco- 
perind cu palma lui:mîna bunicii şi strîngînd-o uşor. lar 
Theda roşi. Bunica ei mai roşea încă? Ingțedibil Theda 

` , 
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nu se purtase astfel niciodată cu nici unul dintre prietenii 
ei de la Hollywood. Sau cu acel fals conte ungur. 

= Vreţi să mă scuzaţi? rosti Carole ridicîndu-se. 

Atît Calvin, cît şi Theda o priviră miraţi, de parcă n-ar 
fi stat cu ei la masă. - 

Adîncită în gînduri, Carole o porni încet spre grajd. 
Nu era deloc sigură dacă aproba acea atitudine de flirt a 
bunicii ei, îndreptată spre Calvin. Desigur, el se simțea 
atras de ea, chiar dacă era cu cîțiva ani mai tînăr. Theda 
era o femeie foarte frumoasă. 

„N-o mai face pe grozava, îşi zise. Theda e văduvă 
de mai bine de zece ani, gre toate drepturile:din lume să 
se arate interesâtă de Calvin dacă îl place cu adevărat.“ 

În fond, nu era deloc un escroc suav şi convingător, 
era un fost. fermier australian care vorbea pe şleau. Ce 
rău ar fi fost dacă Theda flirta cu el în scurtul timp rămas 
pînă cînd se încheiau filmările? 

De fapt şi ea îl cam plăcea pe Calvin Telford. 

Rămase uluită că Sombrita n-o aştepta la poarta pa- 
docului, dar o privire aruncată de-a lungul lui, chiar lîngă 
grajd, îi arătă de ce. Jose şi Jerrold ștăteau chiar lîngă 
gard, iar Jerrold mîngiia absent iapa printre bare, ascul- 
tînd cu atenţie ce avea José de spus. 

Pînă şi pe Sombrita o fascina, cugetă ea cu amă- 
răciune, gîndindu-se' dacă să apuce calea laşului şi să 
-se strecoare pe după grajd ca să nu-l întîlnească. Dar, 
înainte să se hotărască, Jose o văzu şi o strigă. 

Ea făcu cu mîna şi cei doi bărbaţi o porniră spre locul 
în.care rămăsese pironită. Sornbrita, lăsată singură, tro- 
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păi prin padọc în întimpinarea ei. 

Carole deschise poarta, conduse iapa spre. grajd; cu 
intenția. s-o înşeueze. A naibii să fie dacă avea de-gînd 
să stea locului ca să-l aştepte-pe` Jerrold.. Nici nu îşi 
ridică privirea atunci cînd îl auzi vorbind. 

— Jose spune că tu conduci ferma de.trei ani. 

Carole strînse bine chinga şaii. 

— Dacă nu mă înşel, ţi-am spus şi eu cam tot acelaşi 
lucru. 

— Te-am subestimat. Îmi pare.rău. 

Oare voise 'să spună cu asta că îşi închipuise de 
prima dată că-l -minţise? Furia o. făcu să se încordeze, 
mai ales atunci cînd se îndreptă de spate şi se întoarse 
să-l înfrunte. Nu părea să simtă nici un regret, părea - 
numai la fel de stînjenit ca şi ea. Deşi Carol6 nu prea 
pricepea de ce se simţea el jenat, cînd ea fusese cea. 
respinsă cu violenţă cu o seară în urmă. = 

— De ce, în Australia nu există. femei fermier? îl în- 
trebă înțepată. 

El flutură din mînă, alungînd întrebarea. 

— Nu asta e important. 

Nedorind șă fie atrasă într-o discuţie în- contradicto- 
riu, ridică. nepăsătoare din umeri şi-şi întoarse atenţia 
asupra iepei, termină cu aranjatul şi sări'pe spinarea ei.. 
Jerrold însă îi bloca ieşirea. l 

= Te superi: dacă tedai,la o parte? întrebă ea. 

Èi Însă nu se.mişcă, 
oT Mi-ar plăcea să călăresc cu.tine. şi:să vizitez toată 
ferma. 3 
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“În pofida hotăririi-ei, inima îi sări din piept închipuin- 
du-şi cum ar fi:să.călărească alături de el. Dar hotărîrea 
era hotărîre şi nu se cădea să cedeze aşa de uşor. 

— De ce? îl întrebă.: De la tatăl tău am înţeles că 
amîndoi aţi fost foarte buțuroşi să lăsaţi naibii munca de 
la fermă şi să faceţi alteeva. 

EI se încruntă deodată. 

— Tatăl meu? Unde mama naibii l-ai întîlnit tu pe tatăl 
meu? 

= A luat- prînzul cu mine şi cu bunica. 

— Ticălos nemernic:ce e, murmură el. 

Carole se holba-la el: şocată. Ce mod de a vorbi 
despre tatăl lui!: i 

7 Fără un cuvint, Jerrold îi întoarse spatele şi ieşi din 
grajd ca o furtună, îndreptîndu-se, după cum putu ea 
observa, spre casă. Oare voia să-l alunge pe Calvin de 
acolo? Dar de ce? Ezită, neştiind dacă nu era cumva 
mai bine să se întoarcă şi ea acasă. Calvin însă părea 
genul de om capabil să-şi poarte şi singur de grijă, în 
plus, asta deja nu mai era treaba ei: 

Atunci cînd ieşi din grajd, îl văzu pe Jose lîngă poarta 
padocului, aşa c-0 opri pe Sombrita. 

-— Am observat că stăteai de vorbă cu domnul Tel- 
ford, îi zise cît de degajată putu. ` 

— A pus-o mulțime de întrebări despre fermă. Se pare 
că se pricepe la vaci, la cai, dar habar nu are nimic 
despre portocali.. José zîmbi. M-a întrebat şi despre tine. 
l-am spus cum señorita Carole este cel mai bun ad- 
ministrator din întreaga vale. Şi de ce nu? În fond, a fost 


patru ani la colegiu-ca:să înveţe totul despre agricultură 
“şi apoi tatăl ei a-învățat-o 'tot: de: n-au: ştiut să-i spună 
profesorii. 

:Carole îi:zîmbi cu căldură. 

— Unde mnai pui ce mai învăţ încă de la tio José: 
Cîteodată mă gîndesc t-ar trebui să fii ditamai pro- 
fesorul. 

José rîse şi clătină din cap. 

— Ce ştiu eu nu vine din cărţi. Se aplecă şi luă o mînă 
de țărînă pe care o cernu printre degete. De aici am 
învăţat. Îşi scutură palmele, le şterse de pantaloni şi. privi 
în sus spre Carole. 

O studie cîteva clipe atent, apoi continuă: 

— Am discutat despre. Joaquin Murieta, despre ban- 
didos care. erau periculoşi pe vremuri, rosti încet. El 
zicea că poate unii dintre ei şi-au ascuns aurul pe aici, 
dar cine: ştie? José ridică din umeri. În filmul ăsta este 
Joaquin, dar altfel, señor Telford nu-i om rău: 

Deci îl fermecase şi pe Jose, se gîndi Carole. Oare 
ea rămăsese singura care nu avea încredere în. Jerrold? 

— Deci se interesa de aurul-fantomă, nu? 

Jose chicoti. 

— Eu i-am povestit cum. ai. căutat peste tot pe terenul 
fermei cînd erai o.muchachita, iar el a rîs şi a zis: „Văd 
că de pe atunci era hotărită.“ 

Carole zîmbi înciudată. 

— Poate c-am renunţat prea repede. Ne:ar prinde 
tare bine o comoară acum, asta-i 'sigur. Spune-mi, José, 
tu crezi că este ceva adevăr în ;Şgenda asta? 
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— Eu spun, ca şi señor Telford, cine poate să ştie? 

În timp ce.se îndepărta, lui. Carole îi trecu prin minte 
că toată lumea părea. interesată şi punea puzderie de 
întrebări despre legendarul aur-fantomă. Oare ce avea 
să mai urmeze? Echipa de filmare să iasă cu lopeți şi 
hîrleţe la săpat, căutînd marea comoară? Ea una le ura 
noroc, solul văii era foarte tare şi ar fi avut nevoie să fie 
săpat din cînd în cînd. 


În seara petrecerii, pe cer apăruse luna pe trei sfer- 
turi plină, adăugiînd tuşeul fin al petrecerii îngrijit organi- 
zate de Theda. 

Din cîte îşi mai amintea Carole, petrecerile bunicii 
sale fuseseră un eveniment special în vale. Se părea că 
nici seara aceasta.nu avea să facă excepție. 

Cum aerul era destul de cald, se putea folosi veranda 
largă care semăna cu o terasă şi ca.atare fuseseră deja 
scoase mese acoperite, cu fete de mese colorate. Lumi- 
nările 'străluceau în paharele lor de cristal care le. fereau 
de vînt. O parte dintre invitați erau deja aşezaţi pe la 
mese, dar marea. majoritate se adunaseră în grupuri 
care se schimbau permanent. 

Carole reuşise să descopere. în: fundul şifonierului o 
rochie albastră de seară cu un decolteu adînc. Nu-şi mai 
amintea cînd o purtase ultima dată sau cu ce ocazie, dar 
încă îi venea foarte bine şi după ce'se fardă cu grijă şi se 
privi în oglindă, fu foarte multumită de rezultat. 
` Theda cînd-o văzu dădu din cap încîntată, ceea ce-i 
spori satisfacția. 
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Toţi vecinii familiei Harte erau prezenţi la petrecere, 
plus: Jerrold, toți actorii, echipa de filmare şi cîțiva prie- 
teni de-ai Thedei, veniţi de la Los Angeles. De aseme- 
nea, era şi Calvin Telford. 

— Cred că este mái mare ruşinea, îi mărturisi Theda 
lui Carole, ca Jerrold să fie aşa de rece faţă de tatăl său. 
Bietul om nu se plînge, dar eu văd cît de mult suferă. Pur 
şi simplu nu pot să înțeleg atitudinea lui Jerrold. A în- 
cercat să se ascundă de mine, dar eu mi-am dat seama 
că à fost foarte-supărat atunci cînd a descoperit că l-am 
invitat pe Calvin să-stea la noi. E foarte rău că nu do- 
reşte ca tatăl lui să fie pe aproape. 

Carole fusese un: pic tulburată atunci cînd bunica ei îl 
cazase pe Calvin, în ceea ce înainte era dormitorul prin- 
cipal. Nimeni nu-l mai folosise după moartea tatălui ei. 
Dar, aşa cum ar fi spus chiar el, ăsta nu era un motiv să 
rămînă' nefolosit; camerele erau’ făcute pentru a fi, folo- 
site.. În ‘afară de asta, Carole cu cît îl vedea mai mult pe 
Calvin şi discuta cu el, cu atit mai mult Îl-pläcea, ceea ce 
era mai mult.decit putea yspune despre. Jerrold. Nu: era 
cu putință să se simtă ruşinat de tatăl lui, Calvin poate că 
vorbea:cam pe şleau, dar se comporta ca un domn ade- 
vărat. lar cu Theda era extrem de curtenitor. Pînă şi 
José îl plăcea. , 

„Mi-a spus, amice“, îi povestise. José- lui Carole, „şi 
mi-a explicat că în ţara lui, termenul ăsta înseamnă com- 
padre, adică amigo.“ 

Pînă în acel moment, Carole izbutise să-l evite pe 
Jerrold şi spera din suflet s-o poată face şi restul serii. 
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Jerrold venise cu regizorul, Harwin Holden, şi cu Marla 
Thurlow.. Marla fusese înconjurată imediat de. admiratorii 
masculini de prin partea locului, iar Jerrold de femei. 
Herwin, de vreo cincizeci de ani, aproape chel, era adîn- 
cit într-o-conversaţie cu Theda. 

— O noapte dată naibii, Carole, fetițo, rosti Calvin, 
apărînd lîngă ea cu două pahare cu şampanie. Îi:dădu şi 
ei unul. Hai să sărbătorim. 

Carole zîmbi. 

— Şi ce anume sărbătorim? 

— Tu eşti prea tînără şi frumoasă ca să ai nevoie de 
un motiv, iar eu sînt prea bătrîn şi înţelept-ca să încerc 
să nășcocesc unul. 

— Nu prea sînt eu mare băutoare, zise Carole, sor- 
bind din şampanie. ` 

- Credeam că l-am citit bine pe flăcăul tău, dar se 
pare .că m-am înşelat, zise Calvin, făcînd semn spre 
grupul din jurul Marlei. Rich -era. obiectul atenţiei ‘ei. în 
clipa aceea. Chestia asta te cam necăjeşte, eh? 

Carole clătină din-cap. 

— Rich nu este flăcăul meu. De fapt, n-am pe nimeni 
de genul ăsta. 

- Aşa crezi tu. Calvin îşi: coborî puţin glasul. Există 
cineva aici care-ţi urmăreşte fiecare mişcare. E. isteţ, afu- 
risitul, nimeni nu s-a prins pînă acum, în afară de mine. 
N-a fost niciodată în stare. să ascundă un afurisit de lucru 
de bătrînul jui tată. 

Doar nu se referea la Jerrold! Carole se întoarse să-l 
privească pe Calvin, fără grai. Ea nu-l observase pe Jer- 
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rold să-i fi aruncat măcar o privire. 

Calvin încuviinţă: din-cap, făcîndu-i eu ochiul. 

— Nu cumva să spui ceva că te-am pus eu la curent. 

Înainte ca ea să se decidă ce:anume să-i răspundă, 
Theda se apropie de ei şi-l luă pe Calvin de braţ. 

= Prietenul meu din zilele de aur de-abia aşteaptă-să 
te cunoască, îi zise. Zimbind spre el! şi spre Carole, 
adăugă: Îmi pare rău că-l iau de lîngă tine pe cel mai 
interesant bărbat de la petrecere, dar acum.o să te rog 
să ne'scuzi, dragă. 

Theda devenise seducătoare cu Calvin, cugetă Ca- 
role, privind-o plecînd. la bratul lui. Întotdeauna o amu- 
zase faptul -că bunica ei fusese botezată după: numele 
actriței Theda Bara, o vampă din zilele filmelor mute, 
pentru că, după părerea ei, nimeni pe lume nu eră mai 
lipsită de această calitate decit bunica ei. Calvin: însă 
reuşise să aducă la suprafață o fațetă a bunicii ei pe 
care. nu.o mai văzuse vreodată. 

— Nu-mi place deloc cum decurg lucrurile. Jerrold 
vorbise încet chiar din spatele ei; făcînd-o aproape să 
scaps pahărul din mînă. 

“Deşi nu. se întorsese. să'se uite la el, apropierea -îi 
provocase o -stare- de agitație intensă. Îşi termină 
aproape toată şampania,-dorind' să mascheze. reacţia ‘de, 


dinainte, spunînd apoi: 


= Dacă te referi lä bunica mea şi la tatăl tău, aturici e 


„bine să-afli.că sînt amîndoi adulţi. 


— Nu'e deloc o treabă bună. De fapt, e una afurisit de 
rea. iD) 
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Înțepaţă pentru că ea crezuse că observaţia lui era o 
critică adusă la-adresa bunicii, Carole puse paharul pe 
prima masă şi se întoarse spre el. 

— De ce naiba nu-ţi vezi tu de treburile tale?.. 

— Ceea ce face el'este, din păcate, treaba mea. Şi nu 
vreau'să se apuce s-o vrăjească pe Theda. VUită-te .nu- 
mai la ea, îl mănîncă din privire şi înghite pe nerăsuflate 
tot ce-i spune el. 

Cum de îndrăznea? Carole îşi strînse pumnii fără 
voie. Dacă ar fi fost bărbat, l-ar fi pocnit imediat. 

Expresia ei. probabil că dăduse la iveală furia, pentru. 
că el ridică imediat o mînă. 

= :Nu'te încinge aşa, o să aranjez eu totul la timpul 
potrivit. 

Ha nu mai avu ocazia să spună ceva pentru că el 
gemu uşor şi o prinse de braţ, tîrînd-o după el departe 
de verandă, printre două tufişuri bine îngrijite pînă la 
aleea care ducea la păduricea de pini. 

— Ce „naiba crezi că faci? icni ea, încercînd să se 
elibereze. 

— Roşcata aia. care chicoteşte, Kitty şi-nu mai ştiu 
cum, era pe un curs“ de coliziune cu noi. Mi-am făcut 
datoria pe seara asta; dacă ar mai trebui s-o ascult pe. 
Kitty ar însemna a pedeapsă neobişnuit de crudă pentru” 
un invitat, aşa cum orice amfitrioană cu expérieńță ar 
cădea de acord imediat. 

Kitty Knowles: Carole era. obişnuită cu chicotelile ei, 
dar trebuia să fie-de acord căa fi în preajma ei îi punea 
nervii la încercare. Atunci îi trecu prin. minte că Jerrold, 
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ca actor, fusese probabil obligat de nenumărate ori:să fie 
amabil. cu oameni pe care ar fi preferat să nu-i întil- 
nească niciodată. Cu toate astea, nu avea deloc intânţia 
să-] ierte. Se opinti bine cu picioarele înfipte în pămînt, 
decisă să-l oprească. 

— Ai merita să petreci întreaga seară cu ea, izbucni. 

- Nici un bărbat nu merită o asemenea soartă: De 
altfel, prefer să mi-o petrec :cu tine. Mîinile lui se odih- 
nsau 'acum pe umerii si. Razele de lună se strecurau 
printre ramurile pinilor şi-i luminau fața. 

Parfumul: iasomiei. înmiresmase aerul. Dinspre casă 
se- auzea muzica, una dintre baladele vechi ale Thedei, 
un bărbat care cînta despre umbre şi lună şi dragoste. 

— Cred că ţi-ai dat seama că nu pot să stau departe 
de tine. Glasul lui:uşor răguşit se amesteca cu cel al 
.cîritărețului. 

Nici ea nu se putuse ţine departe de el, oricît de mult 
„ar fi încercat’ Apropierea lui îi lua suflul; nu se putea 
mişca, nu putea decit să se uite la el, aşteptind înfri- 
gurată ceea ce avea să vină. Unde-i dispăruse furia? 
indignarea în fața comportării lui?.Hotărirea de a nu mai 
ajunge într-o. asemenea situație cu el? Cu un efort su- 
praomenesc, izbuti să îşi recapete glasul. 

— Că tot vorbim de idei proaste, cea-de faţă e la fel. 
Din nefericire, tonul nu se potrivise deloc cu vorbele, 
fiind mai mult un soi de invitație şoptită decit o negare. 

Buzele lui se atiñseră uşor de ale ai. 

— Sigur, murmură el. Foarte proastă. 

"Nu-i uitase că gustul acela masculin şi ispititor şi 


80 


„a a 


atunci cînd desfăcu.buzele ca răspuns la cercetarea deli- 
cată a limbii lui, se' temu că devenise deja dependentă 
de el. Parcă nu se mai putea sătura. 

EI.o trase aproape, iar ea îşi ridică miinile pe umerii 
lui, ca să-l țină strîns lipit de trupul ei. De această dată, 
sărutul lui, în loc să fie dur şi acaparator, era mai blînd şi 
conţinea o promisiune, una pe care ea ținea s-o vadă 
îndeplinită şi de care se temea în acelaşi timp. 

„Ţi-ai ieşit cu totul din minţi“, îi zise o parte a con- 
ştiinţei, atunci cînd ea cedă ispitei îmbrăţişării lui. Însă 
glasul minţii era deja cu totul ignorat..Dorinţa care-i gîdila 
terminațiile nervoase şi căldura lichidă care se tot aduna 
undeva în interior, erau cu mult mai convingătoare decît 
rațiunea cea rece. 

Înainte să-şi fi pierdut capul cu totul, Carole găsi des- 
tulă putere ca să se smulgă de lîngă Jerrold. 

— Trebuie să mă întorc, gemu. Sunetul propriei voci, 
pline de pasiune neascunsă o sperie. O* mîngiiere din. 
partea lui Jerrold şi s-ar fi aruncat imediat în braţele lui, 
incapabilă să se mai elibereze a doua oară. | 

-N-o să se termine aici, o preveni el. N-o să ne 
chinuim aşa tot weekend-ul, vreau. să te văd. 

Tonul lui îi spuse că era hotărît -s-o vadă, indiferent 
de protestele ei. Nu avea intenția să accepte vreun 
refuz. ` 

Nici ea nu 'voia să-l refuze, dar era obligată. Înainte 
să fie prea tirziu ca să-i mai poată refuza ceva. 

— Eu... eu... Carole se chinui: să găsească o scuză 
care:s-o îndepărteze de apropierea primejdioasă de el. 
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Eu plec la munte, rosti. Slavă cerului că-şi amintise de 
invitaţia lui Rich. Mă duc să văd bătrînii arbori de se- 
quoia. Cu un, prieten. 

După un moment sau două de tăcere, Jerrold începu 
să rîdă. 7 

— Te înşeli, îi zise. E vorba de plural aici. Cu prietenii. 
Rich Erskine m-a invitat şi pe mine. 

— Dar... se opri pentru că era incapabilă să gindea- 
scă la o cale de ieşire din încurcătură. 

El o prinse atunci de mînă şi se înclină spre ea. 

— E păcat să irosim o astfel de muzică. Cred că ăsta 
e un vals. Îmi acorzi dansul ăsta? Fără să mai aştepte 
încuviințarea ei, o prinse de talie şi începu s-o rotească 
în ritmul valsului. 

Ea nu prea era în stare să refuze să danseze cu el, 
îşi zise, închizînd ochii şi lăsîndu-se condusă de el. 
Amintindu-şi un film despre Viena, văzu cu ochii minții o' 
sală de bal imensă, frumos decorată, cu candelabre stră- 
lucitoare şi podeaua plină de femei cu rochii somptuoase 
însoţite de bărbaţi în uniforme.de ofițeri. Ea şi cu Jerrold 
erau printre dansatori, 

În timp-ee orchestra cînta, unul după altul, bărbaţii îşi 
conduseră. partenerele spre uşile larg deschise spre 
terasă, lăsîndu-i pe ea şi pe Jerrold singuri în imensa 
sală de bal. Unul cîte unul, candelabrele se stingeau, 
orchestra tăcea şi ei erau lăsați singuri în. întuneric. 
Acum că nu-i mai putea vedea nimeni, el putea: să-i 
caute buzele... 

— Un nor a acoperit luna, îi murmură Jerrold la ureche, 
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strîngînd-o la piept, oprindu-se din dans. 

Luna? Carole deschise ochii, alungînd fantezia, toată, 
mai puţin finalul. Gura lui Jerrold, caldă 'şi ispititoare, i-o 
acoperise pe a ei. Ea îi acceptă sărutul -şi-i. răspunse, 
vrăjită, conştientă că nu se mai aflau la Viena, dar ne- 
dorind să se trezească la realitate. Măcar dacă acel mo- 
ment ar fi putut fi îngheţat în timp, se gîndi, agățindu-se 
de el, dorinţa ridicîndu-se în interiorul ei ca bulele în 
paharul cu şampanie. 

Nu-şi dorea să fie în alt loc. din univers decît în bra- 
țele lui, strînsă la pieptul lui, simţindu-i căldura şi puterea 
corpului. 

Sărutul, lui deveni mai profund, iar-ea întîmpină' cu 
ardoare invazia plăcută a limbii lui care se freca uşor de 
a ei. Cînd buzele lui. îi părăsiră gura ca să coboare uşor 
pe git, ea-i şopti numele. 

— Jerrold... 

El auzi tremurul din glasul ei şi se simţi înfiorat de 
pasiune. Şi ea era la fel de prinsă în acel păienjeniş al 
pasiunii. ca şi el. Îi simțea: dorința numai după felul în 
-care se lipise de el, pasiunea neînfrînată în felul în care-i 
răspunsese la sărutări. O. voia mai mult. decît pe orice 
altă femeie vreodată, iar profunzimea dorinței lui îl 
speria. ` 

Pentru el, gata cu orice legături serioase. Mai trecuse 
o dată pe drumul acela plin de bolovănişuri şi refuza să-l 
mai facă încă o dată. Cu toate astea, intenționa- ca aven- 
tura de față s-o ducă pînă la capăt, voia s-o aibă, trebuia 
s-6 posede. 
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Îşi trecu degetele peste sînii ei, simțind pe sub ma- 
terialul subțire al rochiei cum sfircurile i se ridicau mîndre 
sub mîngiieri. lar asta îl înnebunea. De-abia se: abținea 
să n-o arunce pe iarbă, să nu-i smulgă hainele şi să nu o 
iubească toată noaptea. 

- Carole, îi zise el răguşit, ameţit de parfumul ei 
dulce şi feminin, fără urmă din celălalt parfum, ca de 
mosc pe care ajunsese să-l urască. Frumoasa mea, Ca- 
role! Ştii cît de mult te doresc? 

Şi ea-l dorea. Atunci. Acòló. Luna ieşi în clipa. aceea 
dintre nori, luminînd pasiunea crudă din privirea lui şi 
înflăcărînd-o şi pe ea. Dar luna lumina totul în jur; adu- 
cînd-o la realitate, făcînd-o să audă rîsetele şi murmurul 
conversaţiilor de la petrecerea care nu se afla prea de- 
parte, sunete care le blocase cumva ceva mai devreme. 

— Nu putem, rosti ea, adunîndu-şi tc:. tă voința ca să 
se desprindă din brațele lui: 

El oftă şi o eliberă. 

— Nu e cel mai potrivit moment şi loc; încuviință el. 
Dar o să fie foarte bine mai cuiînd-sau mai tirziu, poţi să 
fii sigură de asta. ” 

_ Cuvintele lui. îi răsunau în „urechi. O să fie mai bine. 
Oare? Acum, că nu mai era în braţele lui, toate. îndoielile 
reveniseră.. Poate -că pentru el avea să fie foarte bine, 
dar cum rămînea cu ea? | 


Capitolil. 5 


-.Două mii cinci sute de metri şi încă urcăm, zise 
Rich, răsucinu volanul ca să ia o. altă curbă pe ser- 
pentinele muntelui. 

Carole: privi o „clipă la stejarii şi la pinii de pe coasta 
muntelui, rămaşi mult în urmă. Curînd, pinii pitici şi arțarii 
roşii-aveau să se înghesuie pe lîngă şoseaua pe care 
călătoreau. La acea altitudine aerul era mult mai rece 
decit în Yale. Cînd aveau 'să ajungă. la bătiînii sequoia, 
avea să fie de-a dreptul frig. 

— Încă nu pot să cred că-l-ai invitat şi pe Jerrold.să 
vină cu noi, rosti ea. 

— Mda; ei bine, ajunseserăm „să discutăm despre 
munţi şi alpinism. Nu seamănă deloc cu ce am crezut:eu 
că trebuie: să:fie un actor, poate: din cauză că a.grescut 
la o fermă. Era foarte interesat de arborii mari. Probabil 
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pentru că nu prea au aşa ceva prin Australia. 

— Dar parcă nu era chiar aşa de interesat pînă la. 
urmă. Pentru că altfel ar fi venit cu. noi. În timp ce vor- 
bea, “Carole încerca să se convingă pe sine că nu era 
deloc dezamăgită că Jerrold. nu. venise. 

Rich îi zîmbi. 

- Lasă că aşa te am numai pentru mine. 

— Eşti sigur că n-ai prefera-o pe Marla? îl necăji Ca- 
role, amintindu-şi cum se ţinuse Rich după Marla toată 
petrecerea. 

— Ei, termină, ea-i vedetă, n-are timp de L un pîrlit cap 
mine, zise Rich, zîmbind visător, în. timp ce cotea cu 
atenţie. Însă e cea mai frumoasă femeie pe care am pus 
ochii vreodată. 

— Eesuperbă. 

— -Nu că tu n-ai arăta de milioane atunci cînd te în- 
țoleşti, adăugă el repede. 

__ Pe Carole însă n-o deranja. că Rich o găsea. pe Marla 
iai atrăgătoare. De fapt, nu-i păsa cîte alte femei-ad- 
Mita, pentru că, deşi era prietenul ei, ea nu se îndră- 
gostise de el.. ~ 

Oare ce simțea Jerrold alături:de Marla? se întrebă. 
El nu-i dăduse atenţie la petrecere, aşă cum o făcuseră 
toți. ceilalţi, dar Carole ştia că în film. trebuiau să fie nişte 
scene .de.dragoste; între Murieta şi Penelope White, fata 
inocentă, americană,. pe. care œ salvase, rolul Marlei: 
Parcă îi intră un cuţit.în inimă cînd şi-o imagină pe Marla 

În braţele lui., Nu auzise, ea de undeva că. era ceva obiş- 
nuit ca-doi actori cu roluri principale să continue scenele 
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de dragoste departe de camerele de filmat, în intimitate? 

— Ce bine că am pornit ăsvreme la drum, zise Rich. 
Am auzit că marginea furtunii din nord o să ne lovească 
şi pe noi după-amiază. La altitudinea asta înseamnă ză- 
padă. Dar n-avem de ce să ne facem griji, rosti, mîngfind 
volanul, copilul ăsta ne poate duce prin orice. -Privi cu un 
ochi mulțumit la blugii lui Carole, la haina groasă şi la 
cizmele de munte. Oricum sîntem amîndoi echipați pen- 
tru zăpadă. Ți-am povestit vreodată cum a fost atunci 
cînd eu şi, doi. amici am rămas înțepeniţi acolo sus în 

48njjlocul unui viscol? 

Carole clătină din cap şi Rich se apucă să-i poves- 
tească. Cînd termină, tocmai intraseră în Parcul Naţional 
King's Canyon. l 

Trase maşina în parcarea goală şi coborîră. * 

= Aşa îmi place cel mai mult, îi zise. Fără turişti. 

Înainte să ajungă la poteca spre copacii cei mari, un 
Jaguar'alb, cu capota ridicată, intră în parcare. Inima lui 
Carole tresări, se'opri şi o porni iar grăbită. 

— Cred c-am vorbit anapoda, comentă Rich, urmă: 
rindu»i privirea. Hei, dar îsta nu e... , 

— Jerrold, rosti ea, privindu-l coborînd din maşină, 
trîntind portiera. din partea şoferului, ocolind maşina. şi 
deschizînd cealaltă portieră. 

O femeie cu cizme: cu tocuri înalte, pantaloni sîngerii 
şi o scurtă roz de piele întoarsă ieşi cu graţie din Jaguar. 
Rich 'oftă încîntat. 

- late uită, ea e! E Maria! ÎI strigă pe Jerrold şi-i făcu 
serhne cu mîna. 
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„Acum ştiu de ce Jerrold.n-a venit cu mine şi cu Rich, 
îşi zise Carole. Pentru-că a vrut.să fie singur cu Marla. 
De ce naiba s-a mai prefăcut. interesat de mine dacă o 
doreşte aşa. de al naibii pe Marla? Sau la ei este ceva 
normal să se dea la toate femeile întîlnite în cale?“ 

În timp ce Maria şi Jerrod veneau spre: ei,.Marla îşi 
băgase mîinile în buzunare şi se cutremură toată. 

— Brrr, aici sus e ca la pol. 

Rich îşi scoase imediat haina de blugi îmblănită şi i-o 
aşeză pe umeri. Zimbetul de -mulțumire-al Mariei îl lăsă 
efectiv fără grai. Întorcîndu-se spre Jerrold, nu izbuti să- 
spună decît două cuvinte:. 

— Va ninge. 

Jerrold aruncă imediat o privire la cerul care înce- 
puse să se acopere de nori grei. ? 

— Cît timp mai avem? 

— Aş zice că nu-mai mult de-un ceas, răspunse Rich. 
Mai bine ne-a m pune în mişcare dacă. voi doi vreţi să 
vedeți copacii şi apoi să şi plecaţi înainte ca. drumurile să. 
“devină mult prea periculoase pentru Jaguar. 

Deşi era oarecum supărată pe Jerrold, Carole nu se 
putu stăpîni să nu.se-uite la el. Haina maro de piele şi 
şapca de piele care se. asoita, cu restul hainelor îi dă- 
deau o înfăţişare. europeană căreia ea una nu-i găsea 
cusur. Din. nefericire, îi:stătea foarte bine, cu orice -s-ar fi 
îmbrăcat: 

Peste tot se vedeau semne:care îi sfătuiau pe turişti 

Pä nu încalce potecile: din cauza fragilităţii rădăcinilor: de. 
sequoia, dar Marla nu le dădu .nici o atenţie şi se avintă 
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peste: ele. ca să..mîngiie coaja ca de scorţişoară a co- 
pacului imens, primul întîlnit în cale. 

— Încalci regulile, îi zise. Jerrold arătînd spre plăcuţele 
de avertizare. 

—'A trebuit să-l ating ca să mă asigur că-i real, răs- 
punse ea. Vreau să spun, nu crezi că tot ce-i aici, 
continuă, arătînd cu mîna spre bătrînii sequoia, seamănă 
cu un platou de filmare gigantic? 

Rich zîmbi, deşi Jerrold nu părea deloc amuzat. Ca- 
role însă, trebuia să admită că acei copaci înalţi, care nu. 
aveau ramuri pînă la o înălțime de şaizeci de metri şi cu 
frunzele lor ciudate, puteau părea aproape ireali cuiva 
-care îi vedea pentru prima dată. 

— Am crezut că arată.ca şi copacii de pe coastă, se 
plînse Marla în timp ce se întorcea spre potecă. Ăia îmi 
plac'mai mult, sînt genul meu dé copaci. Ăştia, nu ştiu de 
ce, dar nu sînt deloc. prietenoși. 

Pentru -prima dată de cînd o întilnise pe Marla, Ca- 
role se simţi parcă mai aproape de ea. 

— Ai dreptate, îi zise. Ei sînt regii, mai-presus de toți 
ceilalți copaci, pentru că supraviețuiesc de atita amar de 
vreme.şi o ştiu foarte bine. 

Marla clipi rfedumerită, probabil mirată că tocmai 
Carole îi susținea părerea. 

— Exact. Şi nu-mi place deloc să fiu făcută să:mă simt 
ca o țărancă. 

— Dar copacii sequoia sînt frumoşi în. felul lor, con- 
tinuă Carole. Uită-te numai cît de aproape au crescut cei 
doi de acolo, perechile de genul ăsta sînt numite amanţii 


sau iubiții. 

O ciripeală stridentă de deasupra îi făcu să-şi ridice 
capetele. 

— O veveriţă, strigă Marla. Ce drăguță! Nu-i .cel mai 
scump animal pe care l-ai văzut vreodată? 

— Asta e o veveriță Douglas, interveni Rich, prima 
dată adresindu-se direct Mariei: Mănîncă seminţele co-. 
pacilor ` mai mari. Se apropie de ea în timp. ce vorbea. O 
să-ţi arăt cum să deosebeşti o veveriţă Douglas de cele- 
talte specii de munte. În.primul rînd e mărimea... 

Carole nu mai ascultă atunci cînd Jerrold-o prinse de 
mînă şi o trase după el-pe potecă, lăsîndu-i pe cei doi în 
urmă. 

— În timp ce el ţine o prelegere despre veverite, ce-ar 
fi să-mi arăţi tu mai multe despre copacii. ăştia amanti? 
murmură el, aşa de aproâpe, încît răsuflarea lui îi încălzi 
urechea. 

Ea încercă să scape de strînsoarea lui, dar el nu-i 
dădu drumul. Hotărîtă să nu-i facă jocul, oftă şi apoi 
“începu pe un ton de pădurar: 

— Bine, atunci ascultă la mine. Dacă o să te uiţi cu 
atenţie, o; să observi că unii sequoia cresc cite -trei deo- 
dată aproape, nu numai doi, iar un astfel de grup a ajuns 
să fie numit cele trei grații. 

'— Trei înseamnă deja .o mulţime, o întrerupse el. De 
asta.nici n-am mers în maşină cu tine şi cu Rich. M-am 
gîndit că dacă o.iau pe Marla cu mine, atunci -o să-l 
distragă.. 

Carole sẹ întoarse să-l privească. Oare putea să 


creadă vreun cuvînt din ce-i spunea? 

= Mda, se. pare că l-a.distras. Tonul îi era acru.. 

El ridică nepăsător din umeri. 

— E actriță... 

— lar tu actor.. 

Jerrold clătină din cap. 

— Recunosc.că-mi.cîştig bine traiul jucînd.-în-filme, dar 
al naibii să fiu dacă te las să mă etichetezi, drept actor 
dacă asta vrei să faci. 

- Cu toate astea tu ai etichetat:o imediat pe Maria. 

- Ea este de acord că aparține acestui grup. Pentru. 
ea actoria reprezintă întregul ei-univers. Nu şi la mine. 

— A început să. riingă! strigă Marla din spatele lor. 
lubese zăpada, e aşa de frumoasă. 

Carole. fusese aşa de absorbită de conversaţia cu 
Jerrold încît nici măcar nu observase. Şi el avea capa- 
-Citatea de a o distrage. 

.— Problema cu ideea 'mea strălucită este că şi în 
patru tot înghesuială se cheamă că e, murmură Jerrold 
în timp ce Marla şi Rich se grăbeau'să-i prindă din urmă. 

— Aş.putea să mă plimb prin zăpadă o veşnicie; con- 
tinuă Marla, lăsîndu-şi capul pe spate şi scoțind limba ca 
să prindă fulgii mari care cădeau tot mai deşi.. 

Rich o privea cu admiraţie în timp ce Carole se. în- 
treba dacă nu-i era frig fără haină. Poate, aşa cum 
spunea un. cîntec mai vechi «de:al. bunicii, dragostea îi 
ținea de cald. Pentru că părea lovit cu leuca. 

— Ar trebui-să ne gîndim să ne: întoarcem, rosti el. 

— Bună idee, zise repede-şi Jerrold. 
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< Eu nu vreau 'să mă mai întorc, zise Marla. Hai să 
găsim o cabană şi să rămînem aici, în zăpadă, toată 
iama. 

Carole se şi vedea într-o cabană de lemn, cu.un foc 
bun în şemineu, în timp ce afară viscolea. Se şi vedea în 
fata focului, pe o blană de urs, ţinută de Jerrold în braţe, 
numai ei doi, singuri. 

Se. trezi din reverie atunci cînd Marla. o apucă de 
braţ, spunîndu- i: 

— Hai să fugim de amăriții ăştia. Sînt: ca nişte pisoi 
speriaţi de puţină. ninsoare. Începu să fugă şi Carole fu 
forțată să se ia după ea: 

În pofida protestelor ei c-ar putea: face rău rădăci- 
nilor, Marla o scoase de pe potecă, continuînd alergătura 
printre trunchiurile măreţe, pînă cînd actrița, alunecînd şi 
împiedicîndu-se în tocurile înalte, se opri. 

— Totul e aşa de frumos cu zăpada şi copacii ăştia 
fantastici, rosti ea, dar nici unul dintre ei nu apreciază. 
Bărbaţii n-au: pie de romantism în ei. Uită-te numai la 
Jerrold. Nu se gîndeşte decit la afurisitul ăla de cal alb 
pe care-l călăreşte. Jur că mai repede ar-săruta calul 
decît pe mine. Rich este-tare dulce, dar... oftă teatral. 
Veveriţe!. Poate c-am început să-mi pierd farmecul şi în- 
derînarea. 

Carole începu să rîdă. 

Rich e aşa de uluit de tine încît e.de mirare că mai 
e în stare să vorbească. 

— Cred că problema lui: Jerrold este fosta lui soție. 
Am înţeles că era o mare pacoste. 
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Uimită, Carole se întoarse. s-o privească pe Maria. 
Nu. ştiuse că Jerrold fusese căsătorit. 

— Marla! Carole! strigă Rich. 

- leşii de acolo sau rămîneţi aici! adăugă şi Jerrold. 

— Nu m-ar mira din partea lui, zise Carole. Mai bine 
ne-am preda în linişte. 

— Niciodată! Marla se lăsă pe vine şi adună în palme 
destulă zăpadă pentru un bulgăre. Hei, chestia asta e 
mai rece decît o unghie de vrăjitoare, murmură mai de- 
parte, ţinînd bulgărele cînd cu o mînă, cînd cu cealaltă, 
strimbîndu-se pentru că nu avea mănuși. 

Carole se uită strîmb la ea dip.cauza comparaţiei, o 
unghie de vrăjitoare, dar o lăsă să treacă, prinsă 'de 
plăcerea de a-l pocni pe Jerrold cu un bulgăre. Se 
aplecă să adune zăpadă să-şi facă bulgărele, privind cu 
precauţie pe lîngă trunchiul de-sequoia. Cei doi bărbați 
stăteau la marginea potecii, la nici zece paşi depărtare. 

— inamicul localizat, îi .şopti Marlei, ieşind de după 
copac şi lovind. cu putere spre pieptul lui Jerrold. Marla 
tinti şi-l izbi pe Rich în umăr. , 

— Staţi că vedeţi voi! strigă Richi în timp ce amîndoi o 
luâu la fugă în directia lor. 

"Marla ţipă şi o Iùă şi ea la fugă. Carole o porni în 
direcție opusă, îndreptîndu-se cu dibăcie spre potecă. 
Nu ajunse însă prea departe pentru că braţele lui. Jerrold 
o prinseră de talie,.oprind-o. O întoarse cu fața spre el. 

—-Acum trebuie. să plăteşti, îi zise, zîmbinduii fioros. 
Vrei să ştii care-i pedeapsa? 

— Probabil că vrei să mă bagi cu faţa în zăpadă. Sau 
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să-mi pui un bulgăre pe spinare. 

— Nimic din toate astea. Mai ghiceşte o dată. Mai ai o 
şansă. O trase mai aproape. 

Urletul Mariei îi îngheţă pe amîndoi. Carole se în- 
toarse şi o văzu întinsă pe. jos. Rich tocmai alerga şi 
îngenunchea cu grijă alături de ea. Pînă cînd să ajungă 
acolo Jerrold şi Carole, el deja îi scosese cizma stîngă. 

— S-a împiedicat şi's-a rănit la gleznă,.le explică el. 
S-ar putea să fie ruptă. 

— Nu se poate, gemu Maria. 

— Cabana pădurarului nu e departe, îi reaminti Carole 
lui Rich. Tu şi cu Jerrold b puteţi căra pînă acolo unde 
există şi trusă de` prim-ajutor. 

- La naiba cu trusa aia de doi bani, izbucni Rich. 
Marla are nevoie de- radiografii, are nevoie de un doctor. 
O s-o duc pînă jos la Porterville pe scurtătură. 

- Te ajut s-o cari pînă la maşină, se oferi Jerrold. 

~ Nu este nevoie, mă” descurc şi: singur; rosti Rich 
înțepat. Am ridicat viței de jos de la paişpe ani, fătuca 
asta e nimic în comparație cu. unul dintre ei. O ridică pe 
Maria în braţe, iar ea se agăță de el gemînd. 

'— Vin cu voi, zise Carole. 

—.O' să ne încurci mai mult: şi aşa nu e destul spaţiu 
în-camioneta mea. Rich.făcu cu capul spre Jerrold. Mai 
bine.te întorci cu el. 

— Foarte bine, zise. Jerrold imediat. Tu dă-i drumu’ 
înainte, Rich,.nè întîlnim Ta spital. 

Rich? care o ducea deja pe: Marla spre camionetă, le 
strigă peste umăr: 
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— Nu-l lăsa s-o ia pe scurtătură, -Carole. : Jaguar-ul 
n-ar face față pe zăpada asta. 

— Are dreptate, încuviință Carole. E destul de dificilă 
şi pe vreme bună. Va trebui să ne întoarcem pe drumul 
pe care ai venit. 

Jerrold ridică din umeri. 

— Sper că Rich ştie ce face. 

— A, o să.ajungă pînă în vale'fără probleme. Deşi eu 
tot sînt de părere c-ar fi trebuit să mergem la pădurar. 
l-ar fi aranjat glezna Marlei pînă cînd am fi putut s-o 
ducem la doctor. Clătină din cap. Dar nimeni nu-i mai 
încăpăţînat ca Rich odată ce-şi pune ceva în cap. 

3 Tu-l cunoşti cel mai bine. 

Nu fusese o întrebare, dar Carole răspunse oricum. 

— Ne ştim de copii. Îşi scutură zăpada din păr şi-şi 
ridică gluga de la haină. Se pare că s-a pornit serios. Mai 
bine am... 

“Privirea lui Jerrold o opri. 

~ Chiar crezi c-o să te las să scapi fără să plăteşti 
penalizarea? întrebă el. Nimeni nu mă atăcă fără să pri- 
mească papară. 

Ea aproape că uitase că-l lovise cu un bulgăre. 

- Bine, a treia mea presupunere este că vrei să mă 
ataci tot cu un bulgăre, dar, îl.necăji ea, eu sînt:sigură că 
ştiu să mă feresc mai bine decît tine. Cit vorbise se şi 
pregătise s-o rupă la-fugă spre parcare, gîndindu-se că 
avea să fie departe înainte să facă el prirnul bulgăre. 

EI însă O prinse de braţ înainte să apuce să facă un 
pas: 
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— Te-ai:înşelat din nou, îi zise, strîngînd-o în braţe: la 
încearcă să.te fereşti de asta. 

Faţa lui era la fel de rece-ca şi. a ei, dar buzele 
fierbinți îi ridicară imediat temperatura internă lá proporții 
de-a dreptul amenințătoare. În pofida straturilor groase 
de haine dintre ei, dorinţa ei prinse să înflorească, cîrceii 
lungi gidilîndu-i terminaţiile nervoase. De ca naiba să- 
rutările -lu Jerrold o afectau aşa de mult? Înainte să fi 
vesit „el, tocmai sẹ hotărise că. un sărut era doar un 
sărut. Dar îşi schimbase părerea. Cînd 'o-eliberă în fine, 
de-abia se mäi putea ţine pe picioare. 

— Eu numesc asta o -pedeapsă neobişnuit de crudă. 
pentru un singur bulgăre de zăpadă, îi zise, încercînd s-o 
dea pe'glumă. E 

— Norocul tău că nu m-ai nimerit.cu doi. 

- Da? 

Îi atinse vîrful nasului cu un deget rece. 

— Poţi să-ţi pui şi cizmele la mezat. Să-ţi arăt ce-ai fi 
pătit pentru doi bulgări? Admit că s-ar putea să întîm- 
pinăm.ceva dificultăţi, din cauza vremii, dar să' nu crezi 
c-aş lăsa puţină zăpadă să mă oprească. 

— Tare rhi-e teamă că pe tine .nu te opreşte nimic 
niciodată, tăspunse ea. Mulţumesc, dar aş prefera să 
rămîn mai departe -ignorantă.. Şi acum. chiar trebuie să 
plecăm pentru că altfel riscăm să rămînem blocaţi aici. 

— Şi este chiar aşa. de rău? | 

~ Nu ştiu cumie cu tine, dar èu nu am chef să petrec 
noaptea într-o cămăruță de. cabană laolaltă cu pădurarul 
şi cu familia lui. Şi altceva nu este disponibil în această 
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perioadă a anului. 

Privirea lui o susţinea pe a ei cu tărie şi hotărîre, 
făcînd-o parcă să prindă rădăcini. 

— Şi dacă ar fi fost; atunci ai fi împărţit o cabană cu 
mine, Carole? 

— Depinde. 

— De ce anume? 

- Dacă aş avea de ales sau nu. 

— Chiar crezi că ai de ales? Glasul lui era la felede 
moale ca şi fulgii de nea şi la fel de perfid şi alunecos. 

Cu Jerrold aşa de aproape, toată voința ei dispărea 
rapid. Căldura din ochii lui nu prea-i dădea de ales, dar a 
naibii să fie.dacă avea să-l lase s-o vadă. 

— Cum nu plănuiesc să rămîn prinsă pe niciunde cu 
tine pe vreme rea, întrebarea asta nu-şi are rostul, îi zise 
bosumflată. 

El îi zîmbi şi apoi, prinzînd-o de mînă, o porni spre 
“parcare. 

— Tu mi-ai oferit cea mai deosebită provocare de ani 
de zile, îi mărturisi. Trebuie să te previn că eu nu refuz 
niciodată o provocare. Şi cîştig întotdeauna. - 

„Da, şi.după aceea? se întrebă ea. Pleci mai departe 
în căutarea unei alte provocări, nu? Ei bine, eu'nu voi fi 
unul -dintre premiile rîvnite, cîştigate. şi apoi lăsate în 
urmă.“ 

— Există întotdeauna o primă dată, îi zise ea. Ca să 
pierzi, asta am vrut să spun. 

— la fii atentă, că vorbeşti cu regele aici. 

— Aşa. cum sînt copacii ăştia? Nu eşti nici pe departe 
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la fel de înalt. Sau de bătrîn. Sau de... Se opri. Voise să 
spună frumos. Dar pentru ea el era la fel. de frumos cå 
oricare dintre copaci. 

Jerrold aruncă o privire spre copacii înalţi. 

— Just. Se pare că au cîțiva zeci de metri.peste mine, 
plus cîteva. mii de ani în plus. Şi cum mă aflu pe teritoriul 
lor, abdic cu graţie în favoarea copacilor. O strînse de 

«mînă. Mă bucur că sînt aici cu tine; nu voi uita niciodată 
copacii de sequoia şi zăpada. Cîtă vreme o să trăiesc. . 

Cuvintele lui-aduseră o clipă de suferinţă în inima lui. 
Carole.. Vorbea de parcă deja privea în urmă, anticipînd 
plecarea. Oare ştia că ea una nu avea să-l uite. nici- 
odată? 

Chiar înainte 'să ajungă la maşină, el se opri şi-şi 
aşeză miînile pe umerii ei. 

— Ca şi aceşti sequoia şi noi am putea forma un 
cuplu iubitor, Carole, îi.zise el încet. 

Nu era corect felul în care el îi distrugea sistemul 
da apărare. Nimic nu i-ar fi plăcut. mai mult: decit să fie 
un. cuplu plin:de iubire. cu Jerrold, dar trebuia să fie çon- 
ştientă că, spre deosebire de copaci, legătura lor nu 
avea să dureze. 

Ca -să alunge vraja pe care o aruncase asupra ei, 
rosti primul lucru-care-i trecu prin minte. 

— Marla zicea că eşti divorțat. Mie nici nu mi-ai spus 
că ai fost căsătorit. | 

Jerrold îşi lăsă miinile în jos, se întoarse spre maşină 

„şi începu să curețe zăpada de pe parbriz. 
-— Căsătoria mea s-a: terminat cu multă vreme În 
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urmă. N-are nici o legătură cu mine sau cu tine. Îi vor- 
bise fără s-o privească; l l 

„Dar asta înseamnă că înainte, măi -demult, ai mai 
făcut parte dintr-un asemenea cuplu iubitor; se-gindi ea, 
ajutîndu-l' să curețe zăpada. -Ce s-a întîmplat de s-a ter- 
minat cu acea căsătorie?“ 

Nici unul dintre ei nu mai vorbi pînă cînd nu se urcară 
în maşină şi ieşiră din parcare. 

— Căsătoria .a fost o mare greşBală, îi zise el. 'Nu 
greşeala mea: sau a Lindei. Ci a 'ndastră: N- -aş mai 
face-o din nou. 

-Deci acum măcar ştia pe ce picior dansá. Deşi ñu se 
aşteptase deloc ca Jerrold să vrea să se însoare cu ea, 
în inimă sperase la ceva mai trainic decit ò simplă le- 
„gătură de o lună, maximum două. 

“— Toată lumea crede că dirt vina Lindei am părăsit 
ferma, continuă Jerrold cu amărăciune. Dar se înşeală. 
Şi nu, nu-mi pare rău, divorțul -a fost o mare uşurare. 
pentru amîndoi. Cum această perioadă a vieţii n-a fost 
tocmai cea mai fericită, prefer să nu discut despre ea. 

= Eu n-am fost măritătă niciodată, mărturisi Carole. 
Nici măcar logodită n-am fost, deşi o dată, am fost pe 
aproape. La facultate. 

— Şi ce s-a întîmplat? Jerrold părea uşurat că su- 
:biectul'se schimbase: pE 

— El voia să locuiască la San Francisco. 

“Jerrold :zîmbi: 

~ lär tu-eşti o Harte. Este ori Harte's Way, ori nimic. 

— Te-ai prins. 
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= Dar cum stă treaba cu tine şi cu Rich? Oare glasul 
lui păruse mult prea indiferent? 

— A, sîntem numai buni prieteni. Încercase să pară cît 
mai ambiguă, nedorind să se- dezvăluie prea mult în fața 
lui Jerrold. 

— N-aveti planuri mărețe de căsătorie? În fond şi el 
este tot fermier. 

— Se întîmplă ca eu să nu doresc să mă căsătoresc. 
Vorbisef cu acreală. 

- Poate că nu, dar atunci cînd un mariaj merge bine, 
este... plăcut. ` 

— Plăcut? Ce exprimare! Tu te-ai mulțumi: cumva cu 
ceva doar plăcut? 

Jerrold începu să rîdă. 

u ce crezi? 

— Cum mi-ai spus deja în termeni categorici că n-o să 
te mai însori vreodată, refuz șă răspund la o altă în- 
trebare fără rost. 

— Încep să cred c-ai studiat şi dreptul, nu numai agri- 
cultura la fâcultate.. Dar ai dreptate, nu m-aş mulțumi 
niciodată doar cu ceva numai plăcut. Riscă o privire în 
direcţia: ei. Pentru. început, mi-aş dori ceea ce. s-a înfiri: 
pat deja între. noi. 

Carole îşi tinu respiraţia. Înainte să-l fi întîlnit pe Jer- 
rold, nici nu visase că o simplă privire a unui bărbat arti 
putut s-o topească. 7 

Jaguar-ul patină pe zăpada alunecoasă, iar Jerrold 
înjură şi-şi concentră întreaga atenţie asupra: “drumului. 

— Dacă nu încetăzi să-mi distragi- atenţia, nu ştiu 
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dacă mai- scăpăm cu viaţă de pe muntele ăsta, murimură 
el. 

— Nu fac nimic care să te distragă, protestă ea ime- 
diat. 

„— Stai lîngă mire, destul de aproape. ca să .te pot 
atinge. Dacă asta nu înseamnă că mă distragi, nu mai 
ştiu ce este. 

Pe un val de încîntare, Carole îşi permise să-i creadă 
vorbele. Îi făcea plăcere să creadă că-și el'era'la fel de 
tulburat ca şi ea de acea apropiere dintre ei. Deodată 
nu-i mai păsă dacă tot ceea ce se înfiripase deja avea să 
dureze numai o săptămînă sau o lună. Indiferent cît de 
lungă avea să fie relaţia, ea îşi dorea să facă dragoste 
cu Jerrold. e 

— Crezi că am măcar o umbră de şansă cu tine? o 
întrebă el. 

Ea însă nu avea de. gînd să răspundă. Decisă să-şi 
abată gîndurile de la ceea ce simţea pentru el, Carole 
încercă să schimbe subiectul, -repezindu-se la primul 
gînd care-i venii în minte. 

— Vorbind de umbre, cum se face că voi, oamenii de 
“film, sînteţi aşa de interesaţi deodată de aurui:fantomă 
de la 'Harte's Way? 

El îi aruncă repede o privire: 

- Vrei să dau acum înapoi, nu? 

— În legătură cu aurul? întrebă ea, făcînd pe proasta. 

— Şi cu el? Bine. Nu pot să. vorbesc în numele ce- 
lorlalţi, dar mie îmi place să rezolv mistere. Să dau de 
cap şaradelor:. lar comoara: ascunsă este" cel mai tare 
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mister. Pun pariu.că aurul bandiţilor există. N-ar fi amu- 
zant să-l găsim? 

Carole oftă; 

= Jösé. ţi-a spus deja că am căutat peste tot cînd 
erar copil şi fără.rezultate. Atunci a-fost o distracţie. Dar 
azi, ferma- ar avea mare nevoie de acea comoară as- 
cunsă, asta în cazul în care este reală. 

— Atunci, ar trebui să plecăm în căutare de comori 
împreună. Cine ştie ce am putea să găsim? 

— Părerea mea este că nimic. 

Jerrold 'zîmbi. 

— Şi aici te înşeli. Ce găsim depinde-de comoara 
despre care.-vorbim. Aurul este un metal preţios, dar sînt 
unele lucruri care sînt mult mai valoroase decît aurul. 

Din nou se aventura pe acelaşi teren periculos. Ea 
însă refuza să-l urmeze. 

— Sper că Marla-este bine, rosti. 
== Nici. o grijă, e o femeie destul de rezistentă. Maria 
va. supraviețui. 

- Dar dacă are glezna ruptă, cum mai.poate să ter- 
mine filmările? 

— Herwin este foarte inventiv, o să găsească el o 
cale. În afară de asta, este un film de.epocă, din vremea 
în care rochiile lungi. erau în.mare. vogă. O asemenea 
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rochie ascunde multe, inclusiv.'un ghips, dacă este ne~ 


voie de aşa ceva, iar Marla ştie să facă faţă la-greu. 


Merseră în tăcere o bucată de drum, pînă cînd Jer-. 


rold spuse: 
— Ştii, am întrebat-o şi pe Sawa:de aurul-fantomă. 
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— Mi-a spus. 

— M-am gîndit eu că o- să-ţi zică. Am priceput că ea 
crede în legendă, dar că mai crede şi în fantomele care 
păzesc aurul şi că acea comoară trebuie lăsată îni pace. 

— Sawa nu ştie unde este comoara, rosti Carole cu 
fermitate, pentru cazul în care el nutrea gîndul că poate 
ştia. 

— Poate că nu, deşi Herwin n-ar fi de acord cu tine. El 
este convins că majoritatea, dacă nu toţi băştinaşii nativi 
posedă puteri spirituale pe care noi, bieții ignoranti tre- 
-cători, nu le avem. 

— Trecători? | 

— Pe pămîntul lor, nu-i adevărat? Doar nu ne-au in- 
vitat pe nici unii dintre noi aici, nu? 

Carole zîmbi. | 

— Tata mi-a spus că soțul Sawei i-a zis mai demult că 
e mare păcat că ei nu aveau anumite. regulamente de 
imigrare. cu multă vreme în urmă, cînd au început-să.vimă 
primii europeni aici. 

~ lar acum e prea tîrziu. 

Ea încuviință din cap. 

= Mult prea tîrziu. Eu una, n-aş da nici în ruptul 
capului Harte's Way. Este în familia noastră de generații 
întregi. În fine, întorcîndu-ne la Sawa, este o împletitoare 
de coşuri foarte talentată şi poate crede în legendele 
miwok, dar ea ar fi prima care să-ţi-spună că nu posedă 
nici un fel de puteri neobişnuite. 

— O dată ce Herwin prinde o chestie, se agaţă de ea 
câ un buldog. N-o să creadă niciodată să Sawa.nu este 
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un fel de clarvăzătoare sau aşa ceva. Dar, pentru el, 
aurul bandiților există.cu adevărat. 

-Carole elătină din cap.. 

— N-o să-l găsească niciodată, nici el şi nici eu. Sau 
tu.. ` 

— Asta-i altă provocare? întrebă Jerrold. Dacă da, 
atunci este. cea- de-a doua. Nu uita însă. ce ţi-am spus, 
eu cîştig întotdeauna. 

— Un cîştigător presupune şi un învins, îi răspunse ea 
cu acreală. g 

El se întinse şi ô prinse de mînă, ridicîndu-i-o la 
buze: 

— Să revenim deci la prima provocare, dacă eu cîştig, 
tu chiar crezi c-o'să ieşi în pierdere? 


Capul lut 6 


În timp ce coborau de`pe munte, zăpada se trans- 
formă în ploaie la altitudini mai joase şi atunci cînd 
Jaguar-ul ajunse aproape de fermă, într-o ceaţă fină. 

— Putem să.sunăm la spitalul din Porterville din casă, 
sugeră Carole. 

— Bună idee, răspunse Jerrold, întorcînd pe aleea 
care,ducea pînă în fața casei. -Parcă chiar la intrare. 

Cînd intrară în casă, Theda nu era pe nicăieri. Lă- 
sîndu-l pe Jerrold în salon ca să sune la spital, Carole 
merse. la bucătărie ca ş-o' întrebe pe. Lollie unde era: 
Theda.. 

- Bunica ta şi cu domnul Calvin şi-au făcut bagajele 
şi au plecat cu maşina: lui. Lollie clătină din cap. Se 
țineau de mînă şi rideau de parcă ar fi fost adolescenți. 
Nu mi-a. spus un cuvînt, nici unde pleacă şi nici cînd se 
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— întoarce. Ţi-a lăsat însă un bilet pe şemineu. Lollie tăcu 
o clipă. Desigur, eu nu l-am citit pentru că nu-i treaba 
mea. 

Încruntată, Carole teveni în salon şi găsi biletul băgat 
sub o vază: 

„Draga mea“, începea Theda cu scrisul ei elegant, pe 
hîrtia albastră cu monogram, „Ja inspiraţia momentului, 
eu şi cu Calvin ne-am hotărît să ne tratăm cu o mică 
vacanță la Las Vegas. O să te sun să-ți spun unde anume 
stăm. Cu dragoste, Theda.“ | 

Carole citi biletul de două ori, nevenindu-i a crede. 

Theda nu mai făcuse niciodată aşa ceva, nici măcar pe 
"aproape. Cînd bunicul Lyle încă mai era în viaţă, dacă el 
şi cu Theda plecâu undeva, atunci excursia era plănuită 
vreme de cîteva săptămîni. De altfel, el îi şi spusese că 
singurul+lucru impulsiv pe care-l făcuse în viață, fusese 
cererea lui de căsătorie adresată Thedei. 

— Am stat de vorbă cu Rich, îi zise Jerrold. Maria nu 
a fost rănită prea grav. 

Amintindu-şi deodată de cele întîmplate în parc, Ca- 
role se întoarse spre el. 

— Nici un os rupt, continuă Jerrold. Se pare că are 
„numai o luxaţie. Doctorul o trimite acasă cu un bandaj 
elastic la gleznă şi cu indicaţia de a-l păstra cît mai mult 
cu putință pentru următoarele cîteva zile. Acasă fiind la” 
rulotă. i 

— Astea-s veşti bune. Carole fi întinse biletul. Deşi nu 
prea-ştiu ce să pricep din:treaba asta. 

Sprîncenele lui Jerrold se adunară la baza nasului în: 
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timp ce citea cuvintele Thedei... 

- Las' că-ţi spun-eu ce e, murmură el, mototolind 
hîrtia în pumn. Nişte veşti afurisit de proaste. Afurisiţ e şi 
omul ăsta! i 

Carole se supără. Nici ei nu-i plăcea deloc faptul că 
bunica ei o-ştersese în vacanță ču Calvin Telford; dar cu 
atit îi plăcea mai puţin atitudinea lui Jerrold. 

— Sînt amîndoi adulţi, rosti ea, nefericită pentru că se 
apucase să apere decizia de moment a bunicii sale. 

— Exact. Ca atare, la vîrsta lui ar trebui să -ştie „mai 
bine ce se face şi ce nu. 

Ce anume să ştie mai.bine? Ce se face şi ce nu?'se 
întrebă Carole. Să ştie să aleagă mai bine decit pe 
Theda pentru mica lui excursie la Las Vegas? Poate că 
Theda sa farda cam mult pentru virsta ei şi se purta.ca o 
adolescentă cîteodată, dar era şi o femeie minunată, cu 
o inimă de aur. Era amuzantă, atrăgătoare şi intere- 
santă. .O. companie potrivită -pentru un prinţ, nu numai 
pentru Calvin Telford. 

” Bunica mea... începu ea. 

— Nu'pe Theda o învinovăţesc eu, o întrerupse Jer- 
rold. Este: numai. vina tatălui meu. N-ar fi trebuit să-i 
ceară bunicii tale-să meargă cu el. Nu are nici un drept 
să se lege de ea. Absolut nici unul. i 

Pe Carole-o cuprinse o suspiciune oribilă.. Ştia că 
mama lui Jerrold murise, dar asta nu însemha că tatăl lui 
nu se putuse căsători şi a doua oară.. 

~ Tatăl'tău nu e căsătorit, nu? 

Jerrold clătină din:cap:nervos;- 
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— Nu. Nu asta-i problema. Atunci cînd sună Theda, 
spune-mi şi mie unde.stau. 

Ca el să-l poată suna pe tatăl lui şi să-l facă cu ou şi 
cu oțet? i 

- Şi atunci, care-i problema? întrebă ea. Are cumva 
vreo boală foarte serioasă? 

- Nu chiar. Tatăl meu... Se opri încruntîndu-se. Nu e 
ceva ce să pot discuta cu tine înainte să vorbesc cu el. 

Un gînd tulburător îi distrase atenţia de la neplăcerea 
de a discuta asemenea lucruri cu Jerrold. Oare bunica ei 
era în stare să împartă o cameră cu Calvin? Un pat? 

Carole încercă să: se scuture de sentimentul că 
Theda o.trădase cumva. Curh Theda era văduvă de mai 
bine de zece ani; avea toate drepturile din lume să aibă 
o legătură romantică cu oricine dorea, inclusiv cu Calvin 
Telford. lar posibilitatea aceasta o făcea pe Carole să se 
simtă prost. d, 

— Şi eu sînt necăjită, îi zise lui Jerrold. Nu am crezut 
niciodată că bunica mea o va şterge aşa, fără ca eu-să 
ştiu bine dinainte. Dar deja e tirziu, a plecat. Cînd se vor 
întoarce va fi destul timp ca să... | 

- Tu habar nu ai nimic despre toate astea. Cînd se 
vor întoarce s-ar putea să fie deja prea tîrziu! 

Furia lui Jerrold era copl&şitoare şi, ciudat, în clipele 
acelea semăna foarte bine cu tatăl său..Ce păcat că nu 
moştenise bonomia naturală a lui Calvin.. 

— Nu e nevoie să zbieri la-mine, izbucni şi ea. 

Lollie alese tocmai acel moment ca să apară. 

— Domnul Jerrold o să rămînă la cină? întrebă. 
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— Nu, n-o să stea! rosti Carole pe un ton hotărît.. 

— În cazul ăsta, eu.o să mă duc acasă, zise Lollie. 
Am lăsat în frigider o caserplă cu plăcintă de crab. Se 
retrase. în bucătărie. 

— Să înţeleg deci că vrei să te descotoroseşti de 
mine, rosti Jerrold. 

— Cît de bine ai înţeles. 

— Ascultă, n-am vrut să zbier la tine. Îmi pare rău. 
Ce-ai zice dacă aş fi şi eu de acord că n-avem cum să 
rezolvăm aiureala asta pînă. cînd nu se întorc ei? i 
'zîmbi. Din întîmplare plăcinta de crab e mîncarea mea 
preferată şi oricum.deja am pierdut prînzul. 

„Carole nu era sigură că se simţea pregătită să-l ierte, 
aşa că încercă să nu,se lase vrăjită, După ce insinuase 
că Theda nu era o tovarăşă demnă de nasul tatălui ui, 
nu prea mai avea chef de o cină romantică în doi. 

— Cred că poți să rămii. Era tot-morocănoasă. Rich 
probabil c-o să oprească aici .după ce o duce acasă pe 
Marla, aşa că o să fim trei. Ba chiar patru,-dacă are şi 
Maria chef. 

Jerrold.se strimbă, în mod clar dezamăgit, dar spuse: 

— Este plăcinta ta. 

Oare chiar credea că mai voia să-i cadă în braţe 
după: tot ce. spusese? Poate că el nu tinea-prea mult la 
tatăl lui, dar ea şi cu. Theda, erau apropiate, la fel de 
apropiate ca o.mamă cu fiica ei, mai ales după ce murise 
tatăl ei. Nu se mai aveau decit una pe alta şi nu suporta 
cu uşurinţă vreo ciitică: la. adresa bunicii ei. Mai ales 
critici cu totul nemetitate. 
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Şi numai cu o oră în urmă se gîndise ce mult voia să 
facă dragoste cu Jerrold. Ar fitrebuit să se gindească de 
două ori. Era nu fusese niciodată pentru .avânturile de o 
noapte sau de o lună, iar el exact aşa ceva îi oferea. Şi 
ce dacă-şi pierdea capul de cîte ori o săruta el! Asta nu 
era doar o bază de plecare pentru. a avea încredere 
într-un bărbat. Şi cum să facă ăragoste cu- un bărbat în 


care nu avea încredere? / 
— Să aprind focul? o întrebă el.” . 


Se întoarse şi-l văzu făcînd samne spre şemineu. 

- Dacă vrei, încuviinţă ea. 

Pentru o clipă îşi imagină seara aşa cum ar fi putut 
să fie, o cină în doi la: lumina lumînărilor, ea şi cu Jerrold, 
singuri, în fața focului, după aceea muzică blîndă, magia: 
dintre ei aruncîndu-şi mrejele asupra lor.... 

Carole clătină din cap, alungînd aceă reverie roman- 
tică. Însă scena aceea .nu făcea în nici un caz parte din 
scenariul acelei seri. 

— Mă duc să văd ce altceva ne-a mai lăsat Lollie, 
rosti, plecînd de lîngă el spre bucătărie. ” 


Trei ore. mai tîrziu, toţi patru stăteau în fața. cafelelor, 
în salon. Marla, era întinsă pe-canapea,- cu mai multe 
perne sub cap şi cu piciorul stînd ridicat, cu Rich aşezat 
pe covor alături, gåta să-i împlinească şi cea mai mă- 
runtă dorință. Jerrold era chiar lîngă şemineu; -arătînd, 
-cugetă Carole supărată, ca o-reclamă pentru -o poțiune 
de -virilitate sporită., Ea se -aşezase în balansoarul de 
alături. 
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— Asta a fost cea mai bună mîncare pe care am 
gustat-o de cînd am venit-âici, zise. Maria. Poate c-o să-ţi 
răpesc bucătarul. Încercă să-şi ascundă un căscat. Mi-ar 
face plăcere -să stau mai mult, dar pic din picioare. Sau 
cel puţin de pe unul din ele. Cred c-ar fi mai bine. acum 
să spun noapte bună; 

Rich sări în picioare, gata să-i facă pe plac. Însă, 
înainte să poată deschide gura, Carole zise: 

~ Aetul de munte şi altitudinea obosesc pe toată 
lumea, plus glezna aia luxată. Sînt sigură că Jerrold de 
abia aşteaptă să te ducă înapoi la rulotă. 

— Oricînd, rosti Jerrold, pe un:ton plăcut. Carole nu-şi 
putea da seama dacă era supărat sau încîntat de pro- 
punerea ei. Zîmbetul pe care-l dărui Marlei spunea că 
toată seara aşteptase acest moment. 

— Dar şi eu'aş putea la fel de bine s-o duc.pe Marla- 
acasă, protestă Rich. 

— E foarte frumos din partea ta, îi zise Marla, dar 
Jerrold şi cu mine oricum avem aceeaşi destinaţie. Şi 
aşa te-am deranjat destul pentru o singură zi. 

— Nu m-ai deranjat absolut. deloc, îi zise Rich cu în- 
cîntare. Absolut deloc. 

- E un vis, nu-i aşa? îi zise Marla lui Carole, atunci 
cînd rămaseră singure. Nu înțeleg cum de a rămas încă 
burlac. 

„= Fermierii au. tendinţa de a fi foarte precauți, rosti 
Jerrold, strîngîndu-l pe Rich de umăr. Să ştii că de-abia 
aştept să facem turul fermei tale atunci cînd o .să am 
cîteva ore libere. = 


—'Oricînd, doar:să mă 'anunţi,rosti-Rich, privind-o iar 
pe: Maria cu-adoraţie. Cînd-o 'să.se vindece-glezna, de 
abia aştept să fac şi cu tine turul fermei, îi zise. 

4—N-o să uit, îl asigură ea: 

'— “Oricum, 'nirheni n-o să mă oprească” acum.să te 
duc pînă la maşină, rosti Rich hotărît, aplecîndu-se .s-p 
culeagă pe Maria de pe canapea. 

În clipa acesa lui Carole: îi veni. în. minte -că -Jerrold 
avea să fie acela care avea s-o ducă pe Maria în braţe, ` 
din maşină şi pînă în. fulotă. şi: în pat, aşa că-şi muşcă 
buzele. Ce o să se întirhple-atunci? Va'fi oare tentat să 
stea? Şi dacă:era aşa; Marlă avea să-l lase? 

„Dacă mi-aş fi ţinut naibii gura, acum n-aş sta să:mă 
mai întreb ca proasta, se gîndi, pentru că Rich. ar fi-dus:o 
imediat.pe Maria pînă la hăcienda. Dar atunci -aş fi: ră- 
mas eu singură cu. Jerfold şi cine ştie ce s-ar fi întîmplat 
dacă m-ar fi sărutat iar.“ 

Carole olătină din cap. Ştia:foarte bine ce 's-ar fi în- 
tîmplat, o parte, din ea încă:dorea să'se întîmiple; voia:'să 
se cuibărească în brațele: sale. şi să: rămînă acolo pînă 
cînd veneaitimpul că'el să plece. Nu:conta:cură avea să 
se simtă atunci cînd totul, avea să se termine. 

În loc să facă aşa cum îi spunea inima,ea-l aruncase 
efectiv în brațele Martei. -Cîteodată. era: prea deşteaptă 
-pentru propriul ei bine. Deschise uşa pentru' Rich care 
trecu pe lîngă éa cu Mârta în braţe; 

— Mulţumesc încă o dată pentru mîncarea; bună, îi 
strigă Marla. 

— Asemenea; rosti.şi Rich. 
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Jerrold îi urmă afară. Carole nu era sigură la ce s-ar 
fi aşteptat din partea lui, dar acel „Bună mîncare. Noapte 
bună“, o descumpăni cu totul. 

Rămase în prag în timp ce Jaguar-ul străbătea aleea. 
Cînd luminile 'de poziție dispărură, Rich se întoarse spre 
ea. 

— Te superi dacă mai stau un pic? 

Nu-i plăcea chiar aşa de mult gîndul, dar încuviinţă 
din cap. Cel puţin dacă Rich voia s-o sărute de noapte 
bună, nu-şi va pierde capul cu totul. 

După un ceas în care ascultă cu stoicism cît de fru- 
moasă, fermecătoare, curajoasă şi minunată era Maria, 
Carole ajunse să regrete că nu-l refuzase. Desigur, des- 
coperise că şi+ea o plăcea destul pe Maria şi că n-o 
deranja deloc faptul că:Rich părea cu totul fermecat de 
ea, dar şaizeci de minute de laude la adresa ei erau de 
ajuns. 

— Mi s-a făcut cumplit de somn, rosti.ea, cînd izbuti 
să prindă un moment de linişte. 

- Crezi că Marla mă place? o întrebă el, fără să bage 
de seamă insinuarea ei. g 

Carole văzu că era necesar să vorbească pe şleau 
dacă nu voia să- | aibă pe cap întreaga noapte. 

— Rich, pe tine te place toată lumea. Dar, dacă nu 
pleci acum acasă, eu jur c-o să încep să te urăsc. 

— De ca n-ai spus că eşti oboşită? o întrebă el, 
ridicîndu-se. 

După ce-l conduse şi pe el şi se asigură că erau 
toate -uşile bine încuiate, Carole o porni încet spre dormi- 
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cu care să-şi împartă grijile. 

Cînd. mama ei murise, Carole avea doar şapte ani, 
aşa că, Theda devenise confidenta ei atunci cînd se mai 
mărise. Erau însă unele lucruri care nu puteau fi discu- 
tate cu bunica, chiar dacă' ea era singura mai aproape, 
aşa cum ar fi fost sentimentele ei pentru Jerrold: ` 

Şi acum intervenise şi beleaua cu Theda şi Calvin. 
Cu atitudinea ostilă şi inexplicabilă. a lui Jerrold pentru 
tatăl lui, nu se putea aştepta ca el să fie raţional în 
această chestiune, aşa că nu mai avea.cu cine să îm- 
partă grija asta. 

Trecînd pe lîngă camera cu amintiri a bunicii, Carole 
se opri, amintindu-şi de pozele din tinerețe din albume. 
Aşa arătase Theda atunci cînd bunicul Lyle pusese 
prima dată ochii pe ea. Aprinse lumina şi intră, luă un 
album şi-l deschise în poală. 

Theda fusese o tînără femeie foarte frumoasă. Zîm- 
betul ei indica personalitatea vivace, spirituală, iar ochii 
vorbeau de: inocentă şi candoare. Şi fusese destul de 
bine împlinită prin părţile esenţiale ca să devină visul 
oricărui bărbat. 

„Eu ajutam la distratea soldaţilor la-Cantina din Holly- 
wodd cînd l-am: cunoscut pe bunicul tău“, aşa începea 
mereu Theda povestea. 

Lyle Harte, de douăzeci şi opt de ani, față' de cei 
şaisprezece ani ai Thedei, deşi se dăduse de opispre- 
zece, nu fusese înrolat, pentru că lucra într-o industrie 
vitală: producţia de hrană. Dorise. cu disperare să se 
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înroleze: şi el atunci cînd:o -făcuse. fratele. lui. mai mic; 
Lowell, dar tată! lor nu se simţea bine 'Şi riu'.5e: putea 
'ocupa-de fermă. Lowell venise-acasă în-permisie, înainte 
să'se îmbarce şi-l.convinsese pè'Lyle să meargă cu el lă: 
Los Angeles-pentru g-noapte'de distracţie. 

„Nici nu-ştii cum sra în anii '40, pe timpul războiului“, 
îi spusese Theda adesea. 

Răsfoind albumul, Carole se uită la fotografii din filme 
şi la alte instantanee. păstrate de Theda: trotuare pline 
de bărbați în uniforme, marinari, infanterişti, soldaţi, piloți 
şi multe -maşini negre, de epocă, trecînd pe străzi. Fe- 
meile, tinere ṣi bătrîne, erau date cu ruj roşu:şi multe 
aveau unghiile făcute cu .ojă. Pe atunci coâfurile erau 
ciudate: şi fustele.se- opreau chiar.deasupra genunchilor. 

Preşedintele Franklin .D. Roosevelt făcea semn cu 
mînă dintro maşină decapotabilă, în cealaltă avînd port: 
țigaretul şi avînd-o “alături pe 'căţeaua lui, Fala; Joe 
DiMaggio: chiar înaintea unui meci; -cîteva cupluri. frumos 
îmbrăcate: la Hollywood Palladium în timp ce dirijorul a or- 
chestrei,. Herry James, ridicâse trompetă'spre stelele din 
tavan: 

-Şi Lyle Harte, în civil, stătea la colţul dintre Hollywood 
şi Vie, alături..rle Lowell îħ- uniforma lui de infanterist. 
“marin... 


—.Hăide; îl îmboldi: Lowell..O.să. lespun: că eşti fratele 
meu:şi că este: “ultima. mea noapte aici. O: să te lase să 
întri. 7 

Lyle Clătină'din cap. 
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— Mă simt ca ultimul om. 

- Nu se poate, Cristoase, tu munceşti mai mult decît 
zece oameni la un loc. Tata nu se simte bine; dacă n-ai fi 
tu, ferma s-ar duce naibii, doar o ştii prea bine. Şi ce 
dacă nu eşti în uniformă? Mie nu-mi pasă deloc şi nici ție 
n-ar trebui să-ţi pese. ~ Ă 

Lyle zîmbise, încercînd să nu arate cît de mult îi 
păsa. Dacă taică-său n-ar fi fost bolnav, s-ar fi înrolat 
chiar în clipa aceea. 

— la-o tu înainte, îi zise fratelui său. 

— Nici vorbă. Împreună sau deloc. Împreună stăm pe 
picioarele noastre, despărțiți, ne prăbuşim. Glasul lui Lo- 
well era cam nesigur diri cauză că băuse mai mult ca 
Lyle. Hei, ştiu cum să intrăm în Cantină. Trebuie numai 
să le spunem că eşti actor, în vizită. Actor de teatru, de 
la New York. Ce ştiu ăştia. din Hollywood despre actorii 
din: New York? 

— Nu sînt actor; n-aş prosti nici un puşti de doi ani. 

— Sigur că da. Pretă-te că te afli pe dealul ăla favorit 
de acasă:.Mijeşte ochii şi priveşte în depărtare, aşa cum 
o faci cînd te uiţi spre munți. Nu spune multe. N-or să 
ştie de unde să te ia şi or să creadă tot ce le zic eu. 

Combinatia de prea mult whisky şi dorința. de a-i face 
lui Lowell pe plac pentru că era ultima lor noapte îm- 
preună îl împinseră pe Lyle în cele din urmă să încuviin- 
teze, deşi cu inima îndoită. 

Înăuntru, cum intrară, se concentrase aşă de mult s-e 
facă pe enigmaticul, încît nici n-o observase pe blonda 
care se apropiase de ei..Nu pînă cînd fată nu i-a vorbit şi 
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din acea clipă nici n-a putut să se mai concentreze şi 
asupra altcuiva. 

= Chiar sînteţi din New. York? l-a întrebat. 

Lyle a privit în-jos în ochii la fel de albaştri ca şi cerul 
din vale în iunie şi a fost pierdut: Era cea mai frumoasă 
fată pe care o văzuse în viaţa lui şi îi zimbea. Înghiţise 
nodul din git şi încercase să vorbească dar nu fusese în 
stare. Probabil că ea deja credea că era.un fel de idiot. 

— Dacă toţi newyorkezii. ar fi atît de tăcuţi ca dum- 
neata, oraşul ar părea foarte plăcut față de Hollywood, 
continuase ea. Eu sînt Theda Standish; pe dumneata 
cum te cheamă? 

= Lyle, izbutise el. să rostească. Lyle Harte. 

— Numelă real sau cel de scenă? 

La. început, el nu pricepuse, iar atunci cînd se prin- 
sese, i se păruse că era prea tirziu. Deja era dezgustat 
de un asemenea rol. 

— Este numele meu adevărat, admisese,. dar nu sînt 

„actor: N-aş putea să joc uri rol nici dacă viața mea ar 
depinde de asta. Sînt fermier. Am venit aici. cu fratele 
meu. Este infanterist marin. Asta e ultima seară a per- 
misiei, înainte de îmbarcare, şi a vrut să stau cu el. Ar 
trebui să vorbeşti cu el, nu cu mine. 

Ea îl privise cu ochii aceiă încrezători un. moment 
lung, iar el ştiuse atunci că niciodată 'nu avea să se. 
sature să tot stea s-o privească. Îşi spusese că ea-avea 
“să plece de acolo 'dezgustată şi nici nu-i putea găși vreo 
vină. l 

Thedă însă începuse să rîdă, iar sunetul semăna cu 
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zgomotul făcut de: clopoței de argint. Notele clare ale 
unui clarinet se amestecară. cu -rîsul ei, anunțînd în- 
ceputul unui cîntec despre dragoste.’ 

— Fermisr, deci, rostise ea. Deci-din cauza asta îmi 
aminteai aşa de bine de un cowboy. 

— Serios? „Grozav, Harte, îşi spusese singur, grozav, 
eşti cam la fel de interesant ca un ziar de ieri.“ 

Ce să-i mai spună, ce să mai facă ca s-o păstreze 
mai departe lingă el? Poate că-nu se pricepea cel mai 
bine în lume să facă o conversaţie decentă, dar nici aşa 
cu limba legată nu mai fusese vreodată. Însă Theda 
Standish îl terminase cu totul. 

— Şi tu eşti în:chestia asta cu filmele? se aventurăse 
el. 

Zîmbetul ei fusese cam amar. 

= Speram să nu fie nevoie să mă mai întrebi. 

La naiba! Spusese tocmai ce fiu trebuia. Cum de 
fusese aşa de cretin? Dacă n-ar fi fost actriţă, atunci nu 
s-ar fi aflat acolo. 

-= N-am prea fost la filme în ultima vreme. Nu păruse 
deloc convingător. Dar aş fi ştiut dacă te-aş fi văzut în 
vreun film, pentru că n-aş fi putut să te mai uit. Eşti la fel 
de frumóasă -ća un portocal în plină floare. 

— Este-cel mai original compliment pe care l-am- pri- 
mit vreodată, îi răspunsese ea. 

— Este mai mult decît un simplu compliment, este 
adevărul. 

Cineva o strigase,; ea dăduse din mînă în semn că 
auzise, după care se. întorsese să-l privească mai de- 
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parte. Tamîndu-se să nu dispară de acolo, încercase cu 
disperare să găsească un motiv ca s-o ţină lîngă el, însă 
degeaba. 

— Şi de unde eşti? îl întrebase ea. 

- Valea San Joaquin. Locuiesc la o fermă care se 
cheamă Harte's-Way. Acolo creştem vaci pentru carne şi 
portocale. Ţi-ar plăcea acolo. 

— Trebuie să circul prin sală, îi zisese ea după'o 
clipă. Acum trebuie să plec. 

El întinsese mîna s-o prindă ca s-o oprească să 
plece, dar nu fusese destul pînă la capăt. Nu avea nici 
un drept asupra ei, absolut nici unul. 

Ea ezitase cîteva clipe. 

— Mi-a făcut plăcere să te cunosc, Lyle, îi spusese în 
cele din urmă, cu un zîmbet mai cald decît soarele din 
vale în iulie. Pe cuvint că da. Poate chiar mi-ar -plăcea 
Harte's Way. 

EI o privise plecînd şi atunci cînd fusese înghițită de 
marea aceea de uniforme, pentru el, sala se întunecase. 

„Theda probabil zimbeşte aşa tuturor bărbaţilor pe 
care-i întîlneşte acolo, îşi spusese. Nu e actriță?“ 

„Vreau să mă iubeşti numai pe mine“, se auzise de la 
microfon glasul unei femei. 

El nu mai avea de ales, deja se îndrăgostise ne- 
buneşte de Theda, Standish. Ştia că era fără speranţă. 
Era o actriță tînără şi frumoasă de la Hollywood şi nu 
avea cum să fie interesată de un amărit de fermier. Nu 

„avea.nici un-rost să stea să jelească după ea, pentru că 
era la fel de îndapărtată de el ca şi o stea de pe cer. Se 
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răsucise. pe călciie, intenţionînd să-l aştepte pe Lowell 
afară. 

Ajunsese ia uşă şi se oprise. Aşa cum se ştia fără de 
speranţă, nu se îndura să plece, Nu. fără-şă-i spună ce 
anume simţea. Dacă avea s-o: mai poată găsi în acea 
înghesuială. 

Theda -privise zîmbind drept în ochii albaştri ai unui a 
marinar, dar nu vedea decît ochii căprui. ai bărbatului 
înalt care se uitase la ea ca şi cum o văzuse cu ade- 
vărat, pe ea, persoana particulară, nu numai. o starietă 
de la Hollywood. Venise să vorbească cu-el nu pentru că 
auzise că era actor la New York, ci pentru că se simţise 
atrasă de el. Numai felul în care se mişca vorbea -clar 
despre aer liber, mişcare. şi cinste. Or, la Hollywood nu 
dăduse tocmai peste prea' multă cinste sau sinceritate. 
De fapt, chiar ea fusese necinstită, prefăcîndu-se de opt- 
sprezece, cînd ea n-avea nici măcar şaptesprezece ani. 

Prima ei impresie fusese corectă: Lyle era cinstit.. 
Refuzase-să se dea drept actor la New York, cînd'el nu 
era aşa ceva. 

— Mi-a plăcut foarte'mult cum.ai jucat în ultimul film, îi 
spusese marinarul. Cert ește: că n-am crezut.c-o să 
ajung sã te întîlnesc faţă în faţă. 

Fără măcar să se. audă- răspunzindu-i, Theda îi mul-- 
țumise, zîmbise automat şi plecase mai. departe. De 

aceea se afla acolp, ca să zimbaașcă şi să vorbească cú 
bărbaţii câre plecau șă lypte pentru tara lor. ṣt-a-ei;,. 

- Lyle nuera în:serviciul armatei, ci era:fermier. De ce: 
nu u şi-l putea; scoate din:minte? Valea San Joaquin era la 
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numai cîteva ore depărtare de Hollywood, dar la fel de 
bine ar fi i putut să fie şi pe lună. Nimeni care era cineva 
nu locuia î în valea aceea, nici măcar nu mergea acolo în 
vizită. lar o fermă însemna că erau şi cai care trebuiau 
îngrijiţi, nu?'Ea una nu era deloc prietenă bună cu caii. 
Dimpotrivă. 

Tocmai începuse să fie cunoscută... era-pe drumul 
cel bun, în sus, nu avea vreme de un fermier. venit de 
cine ştie unde. Nu conta cît de calzi erau ochii lui, pînă a 
doua zi avea să-i uite pînă şi numele. 

Theda îşi pusese o mînă peste piept, speriată că 
poate n-avea să mai privească niciodată în .ochii aceia 
cafenii. El reuşise s-o facă să se simtă ciudat de apă- 
rată. Şi în siguranţă. Spre deosebire de toți cei întîlniţi în 
oraş, el era un bărbat care niciodată n-avea s-o facă să 
sufere. 

Clătinase din cap. Ce se întîmpla cu ea? Observînd 
un soldat cu ochii roşii care se uita fix la ea, începuse să 
se apropie de el. 

„Dragoste pierdută, unde ai dispărut?“ se văita la 
microfon Helen O'Connel. ` 

Theda se oprise atunci. Descoperise ce se întîm- 
plase cu ea, se simțise pierdută de:cînd plecase de lîngă 
Lyle Harte. lar acum era preartirziu. 

Sai nu? Deodată, Theda zîmbise' şi străbătuse 
gloata ca să ajungă la scenă. 

Capul lui Lyle pulsa din cauza zgomotului, a fumului 
şi a începutului de mahmureală. Trebuia să iasă de 
acolo pentru că avea nevoie de aer curat. N-o găsise pe 
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Theda, din cîte ştia el, la fel de bine plecase de multă 
vreme de acolo. 

— Lyle Harte! 

Clipise, privind nedumerit în jur, pînă cînd se du- 
mirise că numele lui era strigat tare la microfon şi că se 
auzea din difuzoare. | 

— Ai cîştigat în seara asta premiul casei, aşa că.vino, 
te rog, pe scenă, spunea mai departe glasul unei femei. 
Lyle Harte, pe scenă! 

Uită de treaba asta! Ce naiba să facă el cu un ase- 
menea premiu? ` 

- Domnişoara *Theda Standish va înmîna premiul, 
‘continuase glasul. 

Lyle nu-şi mai amintea cum de-ajunsese pe scenă; el 
n-o vedea în față decît pe Theda. Printr-un adevărat 
miracol i se oferise a doua şansă pe care nu avea de 
gînd s-o rateze. 

Ignorînd pe toată lumea, o prinsese de mînă. 

- O să crezi că sînt nebun sau beat, deşi nu e cazul, 
îi spusese. Am vorbit foarte serios mai înainte. Eşti cea 
mai minunată fată: din lume. Dacă aş căuta toată viața 
n-aş putea să mai găsesc una asemenea ţie. Vreau să fii 
de acord 'să te măriți cu mine. A 

Numai atunci cînd sala întreagă s-a zguduit din 
cauza aplauzelor, a strigătelor şi a fluierăturilor, şi-a dat 
şi el seama că fusese destul de aproape de microfon ca 
toată lumea să audă cererea lui în căsătorie. 

Două luni după aceea, Theda Standish a devenit 
doamnă Lyle Harte. 
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— Nu m-am aşteptat să primesc cel mai mare premiu 
din lume, îi spusese el soției sale. Ce şi-ar mai putea 
dori un bărbat?. 


Carole privea la poza. de la nuntă a. bunicilor ei, bu- 
nicul înalt şi frumos şi tînăr, Theda, aşa de frumoasă 
încît te lăsa cu gura căscată. 

„Am renunţat la tot pentru bunicul tău“, îi spusese 
Theda de mai multe ori, „şi nu cred. c-am regretat vreo- 
dată cu adevărat. Lyle este singurul bărbat pe care l-am 
iubit cu adevărat, cu excepţia fiului nostru; tatăl tău.“ 

Cu toate astea, în acea clipă, Theda se afla în Las 
Vegas cu un'alt bărbat. Cu Calvin Telford. ‘Oare, după 
cîte vedea Carole, nu era deloc asemenea bunicului ei. 
Sau a tatălui ei. | 

„Se gîndea la ea ca fiind o femeie modernă, o femeie 
eliberată de prejudecăţi, dar nu se simţea .bine gîndin- 
du-se că bunica ei se simțea atrasă din punct de vedere 
fizic. de Calvin. Poate că nici nu era, poate că între ei se 
născuse un seritiment de camaraderie care excludea pa- 
siunea. În fond, amîndoi săriseră de şaizeci de ani. 

„Se ţineau: de..miini şi rideau ca: adolescenții“, cam 
aşa spusese Lollie. Nu prea părea o simplă prietenie. 
Parcă ar fi fost doi puşti îndrăgostiţi Hulea. 

Oare Calvin era curvar? Din cauza. asta se supărase 
aşa.de tare Jerrold. că plecase. cu Theda la Las Vegas? 
Carole strînşe:pumnii. Calvin ar face bine să nu-i supere 
bunica. pentru că altfel: va avea de furcă cu ea. 


Capitolul 7 


Trandafiri roşii înconjurau banca pe care erau aşezaţi 
Jerrold cu 'Marla. Carole. aproape că. le putea simţi par- 
fumul seducător în. timp 'ce el întindea un braț ascuris. în 
mîneca neagră spre Marla, mîngiindu-i uşor obrazul. 
Buzele ei se deșfăcură -uşor în timp ce-l privea-cu ochii 
albaştri întrebători, El se aplecă mai aproăpe de ea, iar 
Maria îşi ridică faţa. ° 

— Nu e deloc bine, o ştiu, şopti'el cy un glas plin de 
pasiune înăbuşită cu greutate, făcînd-o pe Marla să se 
cutremure. 

încet, foarte uşor, el se aplecă mai: mult pînă cînd 
buzele sale ajunseră la o depărtare de o şoaptă față de 
gura ei.. Carole închise ochii, pentru că văzuse mai ‘mult 
„decit dorise, incăpabilă să suporte sărutul care fără în- 
doială avea să urmeze. 
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Camerele de filmat merg, el nu & Jerrold, e Joaquin 
Murieta, îşi zise pentru a patra oară de 'cînd începuse să 
-vadă scena. lar ea e Penelope White, nu Maria. Dacă ai 
fi văzut toate astea pe un ecran la“cinematograf, aşa 
te-ai fi gîndit. 

Dar nu avea řost să încerce să se mai amăgească. 
Imediat ce deschise ochii, îi văzu iar ca Jerrold şi pe 
Maria. 

'Theda sunase în acea dimineață şi-i dăduse numărul 
de telefon al hotelului-cazino la: care trăseşeră ea şi cu 
Calvin, iar Carole, venind să-i spună lui Jerrold, dăduse 
peste acea scenă amoroasă. care se filma în curtea 
haciendei. 

Faptul că ştia deja că era vorba despre o iubire im- 
posibilă, ò iubire blestemată, amară, între un don 
californian devenit bandido. şi o inocentă fată americană 
care fusese făgăduită-altuia, tot nu făcea scena cu nimic 
mai uşor de suportat pentru Carole. 

Se întoars. În spatele ei se afla Sawa, cu un sac de 
coşuri gata terminate aruncat pe un:umăr. Sawa făcu.o 
mişcare cu.capul şi Carle o urmă mai departe de locul 
filmărilor. F o 

— El este 6isu, îi zise Sawa imediat ce fură destul. de 
departe ca să nu poată fi auzite. Bătrîna indiană se 
aşeză.comod sub un arbore de piper şi se apucă să taie 
ramura subțire de trestie ca să se apuce să facă un alt 
coş. 

Carole se aşeză şi ea, copleşită de aroma piperului şi . 
luînd o ramură, se apucă să facă ce făcea şi Sawa. 
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Coşurile miwok, largi şi conice, cu funduri ascuţite, fu- 
seseră folosite de femei pe vremuri ca să adune în ele 
seminţe şi legume. Pe atunci coşurile erau cărate pe 
spinare. 

În timp ce lucrau, Carole încercă să şi-l imagineze pe 
Jerrold, ca pe un elsu, cuvîntul: miwok pentru șoim, 
aproape văzîndu-l 'străbătînd tăriile cerului, stăpînul 
lumii. 

— Este un bărbat ădevărat, te face să!te simţi ca o 
femeie, continuă Sawa, lovindu:se în piept cu pumnul. 
Chiar şi pe mine, cît sînt de bătrînă. 

Numai Domnul ştia cît de bine o făcea Jerrold să se 
simtă ca femeie, cugetă Carole. Mîngiierile lui stirneau 
-pasiuni pe care nici măcar nu le cunoscuse. 

— lar ea este woto, cutezătoare şi poruncitoare, zise 
Sawa. 

Woto era coiotul, un animal în care nu se putea- avea 
încredere. Carole o-plăcea pe Marla şi o admira, dar în 
nici un caz hu putea spune că ar fi avut încredere. Mai 
ales în ceea ce-l privea pe Jerrold. 

Sawa ridică un deget ca să-i atrâgă atenția. 

—-Dacă continui să stai ascunsă în tufişuri ca petno, 
n-o să obţii niciodată ceea ce viei. 

Carole clipi nedumerită. Sawa o vedea ca pe o bi- 
bilică, o pasăre aşa de timidă! 

— l-am auzit vorbind, pê oamenii ăia care conduc 
camioanele şi mută aparatele de filmat. Sawa o privi 
țintă pe Carole. Fac pariuri pe spinarea lui woto şi ẹlsu. 
Oare o să reuşească ea sau nu? Cota, spun ei, este de 
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trei la: unu. În favoarea ei. 

— Nu sînt sigură că am înţeles, rosti Carole, temîn- 
du-se însă că pricepuse mult prea bine. i 

Sawa ridică din umeri. 

— Spun că îşi ia în pat pe toţi partenerii de film. Nu 
ştiu dacă ce șpun ei este adevărat, dar pe bărbatul ăsta 
încă n-a izbutit să-l ducă de nas. Încă. 

— Tuturor le place să birfească pe seama actorilor, 
zise Carole, întrebîndu-se de ce trecuse în 'defensivă. 

_— Ea e woto. Cînd era tînără bunica mea, zicea că. 
atunci cînd mor oamenii răi, spiritele lor intră în coioți. lar 
aceste spirite rele fac coiaţii să pară aproape umani. Mai 
tîrziu, la şcoală, au încercat să mă înveţe că nu există 
fantome. Cine mai poate să ştie adevărul? Dar este un 
adevăr pe care-l ştiu sigur, dacă-l vrei pe elsu, atunci nu 
poţi să fii tu însăţi petno. Încearcă să fii tu pur şi simplu. 

Carole o iubea pe Sawa şi nici prin cap nu i-ar fi 
trecut să se contrazică cu ea pe baza vechilor legende şi 
credințe miwok. Însă Marta era numai 'Marla şi atît. Nu 
un spirit de-al eoiotului, ci numai o femeie foarte fru- 
moasă. Era greu de crezut că Jerrold o putea săruta fără 
să simtă absolut nimic. 

- Pentru. mine nu contează deloc ce anume- face 
Jerrold Telford, îi zise Sawei. 

— Crezi că eu n-am ochi să văd? replică Sawa calmă, 
continuînd să lucreze cu.spor. E rău.că te-ai apucat să 
mă minți, dar e. şi mai rău că te minţi singură. Mereu- te 
uiţi după el. lar el, deşi încearcă s-o ascundă, se uită 
după tine. Cînd eram tînără şi am văzut bărbatul care-mi 
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plăcea, nu ‘m-am'ascuns, l-am luat. îşi ridică privirea şi 
zîmbi. Multe fete aù plins cînd. s-a însurat cu. mine şi nu 
cuele. 

- Mă faci să mă simt c-ar trebui să-l dobór. pe Jerrold 
cu un placaj-ca. la fotbalul american şi.apoi 'să-t tirăsc 
pînă acasă de picioare, rosti Carole, încercînd să glu- 
mească. A 

Sawa chicoti. 

— Spiritul: lui-elsu aparţine -cerurilor...Pe -el îl prinzi cu 
isteţimea nu cu loviturile:de la fotbal.. 

— Dar eu nu prea sînt isteață“atiinci cînd vine vorba 
de bărbaţi! 

— El e unul singur, nu mai mulţi. Cel pẹcare-l vrei tu. 
Pentru :că el este cel potrivit pentru tine; deja:ai început 
să-i simţi secretele inimii, Ascultă-ţi acum: tu inima, -ea -ò 
să te învețe ce să faci: 

Carole: privi nefericită. spre-Sawa: -Sfatul bătrînei -ei 
prietene era..bine. intenționat: şi probabil bun..;. dacă: îl 
dorea cu adevărat: pe Jerrold. Problema era.-că inima îi 
tot spunea „că-l voia, în timp ce capul zicea. că erao 
proastă să dorească sä mai aibă de-a face cu. el..Cuni 

“să se încreadă în inima ei naivă?" 

Frunzele-uscate de piper scrişneau sub picioare. Ca- 
“role îşi întoarse capul -spre sunet şi văzu un: bărbat din 
echipa:de filmare. apropiindu-se..de-ele. Carole. îşi: amin- 
tea că-l văzuse la petrecerea bunicii ei; cu capul: ras.şi 
“cu. mustaţa neagţă-de-a-d reptul feroce, era:greu:de uitat, 
dar numele nu şi-l mai.amintea. În ziua aceea avea la'git 

„o basma-roşie. Da 
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Dădu din-cap spre ea după care, întorcîndu-şi atenţia 
spre Sawa, zise: 

— Or să aibă nevoie de tine cam peste zece minute. 
la şi coşurile şi-materia primă cu tine. 

Carole se ridică, intenţionînd să se întoarcă pe platou 
şi să-i spună lui Jerrold, dacă era liber, unde anume se 
afla tatăl său. După aceea, avea să plece. Sawa începu 
să adune totul în sacul de pe umăr. 

— Eu sînt Alex, se prezentă bărbatul lui Carole. Te 
superi dacă te întreb ceva? 

Ea îi zîmbi şi clătină din cap. 

— Poţi să întrebi, Alex. 

— Am tot auzit zvonuri despre aurul de contrabandă 
ascuns pe terenul fermei tale, îi zise. Care-i povestea 
adevărată? 

Carole se uită la Sawa care se oprise brusc din acti- 
vitate. Privind.iar spre Alex, fi. răspunse: 

— Tare mi-e teamă că ăsta-i aurul-fantomă. 

— Aur-fantomă? Ce vrea să însemne asta? 

— Că aurul âre cam tot la fel de multă substanţă ca şi 
fantoma. 

Sawa se ridică şi-l înfruntă pe Alex. 

— Poate 'că fantomele nu vor ca aurul să fie găsit, îi 
zise. Un om înțelept nu deranjează o fantomă. 

“ Alex rînji spre bătrină. Dind din cap spre. Carole, 
rosti: 

— Dacă fantdmele tot nu au substanță, greu de crezut 
că ar fi o ameninţare pentru- cineva. 

Sawa începu să-l cerceteze cu atenţie. 
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= Fantomele sînt întotdeauna foarte rele. ~ 

El îşi ridică mîinile, prefäcîndu-şe speriat. 

— Bine, gata, mă consider avertizat. 

În. timp ce el se îndepărta, Sawa murmură scîrbită: 

— Lawati. 

Cuvîntul acela era unul nou pentru Carole şi ar fi vrut 
s-o întrebe pe. Sawa ce anume însemna, dar chiar atunci 
îl văzu pe Jerrold şi gîndul dispăru din mintea ei. l 

la-o uşor, se preveni singură. Ai venit numai ca să-i 
spui unde este tatăl lui şi apoi să pleci. 


— Cavalerul alb? repetă Jerrold; ştiind că era unul 
dintre cele mai noi cazinouri din Las Vegas. Cu hotel la 
fel'de nou şi de costisitor. La aşa ceva se aşteptase 
oricum. Tatăl lui-nu accepta decit tot ce era mai bun. ŞI 
nu ţi-a spus. cînd se vor întoarce? 

Carole clătină din cap. El observase deja cearcănele 
negre, de parcă n-ar fi dormit prea bine. Ei bine, nici el 
nu dormise prea grozăv. 

— Te-am văzut pe tine şi pe Maria în.ultimia scenă. 
Tonul lui Carole:spunea clar că nu-i plăcuse deloc ceea 
ce văzuse. 

— N-am pretins niciodată că aş merita un Oscar, îi 
răspunse el. | 

— Mie mi s-a părut c-ai jucat excelent. Şi Marla la fel. 
orbise înțepată, neîndrăznind să se uite fa el. 

El însă o prinse. de.bărbie şi o forță să-l privească. 

— Atunci. probabil: ceea ce s-a întîmplat în scena aia 
te-a deranjat. 
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Roşeaţa din obrajii ei îi spuse: tă :avusese dreptate. 
Oare ea ştia cît de ispititoare era cu-obrajii pătaţi de. roz? 
Acela era un indiciu al pasiunii care clocotea þé sub 
exteriorul rece şi sever. lar el gustase destul din focul 
sălbatic ca să-şi dorească cu.disperare şi mai mult. Dacă 
tatăl lui n-ar fi încurcat. treburile cu tîmpenia lui de va- 
canţă neaşteptată, atunci seara care trecuse ar fi fost cu 
totul diferită. Cu mult mai grozav decit în imaginație. 

— Chiar te deranjează să mă vezi sărutînd-o pe 
Maria? 

Ea îşi eliberă bărbia din palma lui. 

- De ce m-ar deranja? 

Nu știu. Am sărutat mai multe femei decît pot să tin 
minte. Vreau să spun, în filme. În ton i se simţi arnu- 
zamentul. Şi am fost plătit ca s-o fac. Noi, actorii, ştim să 
facem bine diferenţa dintre afaceri şi plăcere. Şi Marla o 
să-ţi:spună acelaşi lucru. l 

— Oare? 

— Crede-mă. 

Carole strînse buzele. 

— Am multă treabă în dimineaţa asta, aşa că trebuie 
să plec. 

El însă o prinse -de brat. 

— Încă eşti supărată pe: mine? De ce? Eu sînt cel 
care àr trebui să fie deranjat. de faptul că m-ai obligat s-o 
conduc pe Marla acasă. Să înţeleg că nici Rich n-a mai 
stat:prea mult? 

Carole zîmbi aproape fără voie. 

— Destul ca să-mi spună cam de.o sută de ori cît.de 
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minunată este Marla. 

Jerrold nu prea :se- gîndise că ea avea să-l lase pe 
Rich-să fată dragoste toată noaptea, -dår îl sîcîise faptul 
că pë -el îl forțase să plece pe cînd Rich rămăsese. Tre- 
buia să se asigure de acum înainte că aşa ceva n-avea 
să se mai întîmple. Ea îi: aparţinea lui, nu tui Rich sau 
oricărui alt'bărbat. 

- Rich m-a invitat să fac turul fermei lui, îi'zise. 

— L-am auzit. ` 

— Dar pe tine nu te-am auzitinvitindu-mă să fac turul 
proprietății cu tine. În pofida tuturor insinuărilor mele. 

— Sînt sigură că eşti prea ocupat cu filmările. 

— Astăzi, da. Şi miine. Însă -poimiine. întreaga'echipă 
are liber după-amiaza, avînd drept scuză vremea impro- 
“babilă. 

O emoție neidentificată licări în ochii ei de culoarea 
aurului şi dispăru într-o clipă nelăsîndu-se identificată. 

- O să încerc să-mi găsesc ceva timp, murmură ea. 

— Maria urăşte caii. 

- Da, mi-a spus. 

— Deci n-o:s-o invităm să vină, da? 

Carole zîmbi. 

— Absolut. 

- O să te fac o australiancă sadea. Cît despre Rich, 
nici de el nu cred că avem nevoie în turul ășta. 

— O să fac tot ce pot să nu uit. 

O privi îndepărtindu-se: de el, îndreptîndu-se 'spre 
locul în care o priponise pe Sombrita, desfăcînd hăţurile 
şi'urcînd pe iapă cu uşurinţă. Carole nu avea gratia unei 
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actrițe, grația studiată a mişcărilor, ale ei erau- libere, 
naturale, amintindu-i de o pasăre în zbor. Şi din alt punct 
de vedere îi amintea de o pasăre. De cîte-ori zburase de 
lîngă el. tocmai atunci cînd crezuse c-o prinsese? Aşa 
cum, de altfel avea s-o şi facă, mai devreme sau mai 
tirziu. | 

lar atunci avea să aibă grijă ca nimeni şi nimic să nu 
intervină între ei. Nici măcar tatăl lui, a naibii pielea pe el: 
Deşi, din nefericire, comportamentul tatălui său putea fi 
calificat:ca un act neprevăzut al Domnului. Sau al diavo- 
lului; dacă mai credea cineva în influenţele nefaste. 

-Spera din tot sufletul să termine filmările şi să-l ia pe 
tatăl lui de la fermă înainte ca acoperişul să fie doborit, 
deşi nu era sigur că avea.să şi reuşească. Pentru 'că 
asta era probabil menirea tăticului: lui scump pe lume, să 
distrugă. 


Carole reuşi- să se ţină departe de zona filmărilor în 
următoarele două zile. În cea de a doua seară, Theda 
veni acasă fără Calvin. 

- Prima mea scenă se filmează miine dimineaţă, îi 
zise Theda, lăsîndu-se'să cadă pe canapea cu un oftăt, 

-aşa că m-am întors. Cum Calvin conduce maşina, pro- 
babil că va ajunge aici de-abia mîine. Ne-am distrat de 
minune, iar. el este un om atît de amuzant. 

Carole; aşezată în- balansoar, îşi cerceta cu atenţie 
bunica. Theda părea să aibă o strălucire interioară pe 
care n-o mai observase pînă atunci. - 

— Mă'bucur că te-ai distrat, îi zise, dar aş fi vrut să-mi 
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fi spus, mai din vreme de călătoria asta. A fost ca un şoc 
să mă întorc de la'munte şi.să descopăr că tu plecasei. 

— Dar, dragă, ti-am lăsatiun bilet. 

— Bilet sau nu, am fost al naibii de mirată. Jerrold 
încă şi mai tare. 

Theda se încruntă. 

— Să înțeleg deci că nici tu şi nici Jerrold' n-aţi fost 
deloc de acord cu plecarea noastră. 

Carole nu se putea gîndi la: cuvintele potrivite: cu care 
să-i explice bunicii ei ce anume: simţise. Logic, Theda 
nu-i fusese cu nimic neloială: amintirii bunicului Lyle.. Cu 
toate astea, Carole se simțea deranjată:de faptul că ea 
plecase pe neaşteptate cu un alt bărbat. 
= —Dar de ce n-ai discutat despre toate astea cu mine 
dinainte? o întrebă în cele din urmă. 

— Pentru că a fost o hotărîre de moment. Tonul The- 
dei era neobişnuit de aspru. Oricum; n-ai nici un drept să 
stai să mă chestionezi pentru ceea ce fac. Sau cu cine. 

= = Îmi- pare rău, n-am`vrut să las-impresia asta. Dar 
niciodată pîriă acum n-ai făcut aşa ceva şi asta mă în- 
grijorează. 

- În caz c-ai uitat, sînt totuşi bunica: ta. "Oricum, 
destul de bătrînă ca să ştiu ce fac. Sau poate crezi c-am: 
început să mă senilizez, asta-i? 

Carole, uluită de furia bunicii, încercă-să se scuze iar, 
apoi: se opri chiar la mijloc. Ce spusese de fusese aşa de 
îngrozitor? Doar că fusese surprinsă şi un pic îngrijorată. 
lar bunica ei reacționase exagerat, De ce? Avea şi 
Theda dubii? Sau-pusese: la cale ceva'despre care Ca- 
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rdle: nu avea habar? 

Acum că se gîndea mai bine,.aşa se purta bunica ei 
după ce împrumuta bani vreunui fost amic din zilele de 
aur, ştiind.bine că sa nu ar fi fost deloc de acord. 

— Sper că nu i-ai împrumutat bani lui Calvin, nu? 
izbucni, înainte să se gindească mai bine. 

Bunica ei se încruntă deodată. 

— Deloc! Şi care-i treaba ta dacă am făcut-o? 

— Nici una, absolut nici una, se grăbi Carole să 
spună, dîndu-şi seama că nu se. înşelase prea mult. 
N-am încercat niciodată să te opresc să,faci ce vrei cu 
banii tăi. Şi acum îmi pare rău că te-am întrebat. 

:— Aşa ar trebui! 

Carole zîmbi cu viclenie. 

— Oare dacă mă scuz ajută la ceva? Sau vrei să-mi 
pun un sac pe mine şi cenuşă în cap? 

Theda o privi bine un moment înainte să-i răspundă: 

- Şi aşa hainele tale sînt de multă vreme demodate. 
Mă cutremur numai gîndindu-mă cum ai arăta într-un 
sac. Se ridică de pe canapea. De acum înainte n-o să 
mai discutăm despre treaba asta. 

Arătîndu-se spăşită,. Carole dădu din cap şi sări în 
picioare. 

— Nici măcar nu te-am întrebat dacă n-ai Vrea să 
mănînci ceva. Lollie a lăsat... 

— Nimic de mîncare, mulțumesc. Poate că-mi fac mai 
tirziu. o cană cu ceai. Acum. vreau să-mi mai citesc re- 
plicile. După atiţia ani depârte de platourile de filmare, 
sînt puţin nervoasă pentru ce-o să fie miine. Sper că cei 
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= 
de la machiaj îşi cunosc bine;meseria. i-am arătat cos-: 
tumul meu? oee 

= Nu, dar mi-ar. plăċea:-să-l văd. Carole se simțea 
ruşinată că nu luase: mai în'serios rolul bunicii ei, dar 
teama că Theda nu avea să fie la înălțime -o făcuse să 
evite să discute orice pe această temă. 

O urmă pe Theda. pînă în dormitor unde bunica 
scoase din şifonier o rochie:lungă şi neagră: 

— Ce părere ai? o întrebă. Înăinte ca biata Carole 
să apuce: să scoată.un, sunet, adăugă:. Rochia asta. re- 
prezintă chintesența respectabilității şi a lipsei de: gust, 
desigur. A trebuit să rezist să nu aduc micile mele:mo-: 
dificări, pentru că rochia reprezintă perfect personajul, 
rochia asta e chiar Tia Bella. 

Rochia aceea cu siguranţă n-o reprezenta pe Theda 
Harte, cugetă Carole, în timp ce bunica ei o ridicase şi o 
ținea în fata ei. 

— Te face..să pari... mai bătrină, rosti ea cu multe 
poticniri. | 

Spre marea ei uimire; Theda zîmbi: 

— Aşa sper: Altfel, n-o să:mai fiu credibilă ca Bella. 
Începu să.se studieze în faţa oglinzii mari.. M-am gîndit 
că un guler alb de dantelă ar putea reprezenta puţin, 
vanitătea Bellei, dar apoi mi-am dat seama. că dacă ar fi 
purtat dantelă, atunci ar fi foșt sigur neagră. Tu ce părere 
ai? 

—.Eu nu cunosc personajul; zise Carole, tulburată. de 
faptul că bunica ei lùa: rolul acela:aşa de în serios. Asta: 
avea să facă totul şi. mai dificil dacă-dădea greş. 
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Theda puse rochia la log în dulap şi scoase-un halat 
albastru de satin. 

— Mă bucur că dragul de Calvin n-are cum să ajungă. 
mîine la timp:pentru filmări, îi: mărturisi, admirîndu-se iar 
în oglindă. 

— De ce? 

Theda se întoarse s-o privească. 

— Din vanitate. Nu vreau să mă vadă ca pe o femeie 
bătrînă şi şleampătă. 

Carole o strînse deodată în.brațe.. 

- Chiar dacă o să.ajunigi la:o sută zece ani-n-o:să fii 
niciodată o bătrînă-şleampătă. 

Theda zîmbi. 

- E foarte dulce din partea ta, scumpo, dar miirie 
'dimineațţă aşa am-să fiu. Dacă nu mă crezi, vino să vezi 
scena... - 

În mintea lui Carole, curiozitatea se împletea cu 
teama pentru bunica ei. 

— Eşti sigură că nu te deranjează să mă ştii pe mine 
acolo? 

—-Nu tu, dragă. Numai Calvin.: Poate că mai încolo 
n-o'să-mi mai pese, dar în clipa asta... Theda- se opri şi 
zîmbi visătoare. Aş prefera să mă considere strălucitoare 
pentru.încă o vreme. 

Carole păstră în minte cuvintele bunicii şi expresia ei 
visătoare pînă cînd se duse la culcare, încercînd să cu- 
gete asupra înțelesuluii lor. Nu. voia. să speculeze despre 
ce se petrecuse între ei la Las Vegas, dar era evident că 
bunica ei fusese fermecată de Calvin. lar treaba asta o 
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făcea:să -se simtă cumva prost. Era ca şi cum acea 
Theda pe care o cunoştea de o viață întreagă; se trans- 
formase într-o străină. De un lucru nu'era sigură, deşi 
Calvin poate. c-o găsea strălucitoare, fiul lui- n-o vedea 
deloc la fel pe nepoata Thedei. 

„Eu nu sînt genul de femeie strălucitoare, îşi zise 
Carole îmbufnată. Mă întreb dacă voi fi vreodată.“ Zîmbi, 
văzîndu-se frumos îmbrăcată, foarte elegantă: şi parfu- 
mată, încercînd să lucreze aşa la fermă. Dar zîmbetul îi 
pieri cînd îşi aminti cum îi spusese bunica că era demo- 
dată. Ceea ce purta nu contase pentru ea mai înainte, 
dar, cumva, acum ajunsese: să fie important. Oare ce 
părere avea Jerrold despre felul în care se îmbrăca? 


De dimineaţă, după ce se înțelesese cu Theda să se 
întilnească mai tîrziu direct la hacienda, Carole porni că- 
lare spre una din plantaţii cu Jose ea'să inspecteze nişte 
portocali câre nu prinseseră rod. 

El suspecta că era vorba de scabia citricelor. Obser- 
vase ea bine cum străluciseră ochii lui Jose cînd îi 
văzuse. bluza de mătase peste .pantalonii de piele bine 
mulați pe corp, dar nu spusese nimic. 

Poate că acea bluză era cam prea elegantă ca să 
meargă să vadă pomii bolnavi şi de regulă, cînd-călărea, 
purta blugi, dar nu exista nici un motiv pentru care să nu 
se mai schimbe şi ea. Era plictisitor de-a binelea să fii. cu 
totul previzibil. 

- Bunica ta, -azi joacă, îi zise José pe drumul de 
întoarcere. 
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- Sper numai. să. iasă bine. Au trecut aţiţia: ani de 
cînd n-a mai făcut aşa ceva. 

— După ce tătăl tău s-a făcut destul de mare ca-să 
meargă la şcoală, a primit:destule ofărte, dar bunicul tău 
i-a cerut să nu le accepte. 

Carole se întoarse să-l privească cu. gura căscată. 

— N-am ştiut. Nu. mi-am dat seama că ar fi discutat 
măcar posibilitatea ca ea să mai apară în filme. 

— El se împotrivea, dorea: să fie numai soția lui şi 
mama fiului lor. Nu o vedetă de cinema. Jose dădu din 
cap în semn de aprobare. Îl înțeleg. 

Dar ce simţise Theda? se întrebă Carole. Cei din 

” generaţia bunicii credeau că pentru o femeie căsnicia 
trebuia să. însemne totul, dar asta nu însemna că Theda 
nu-şi dorise mai mult. Oare regretase ocaziile pierdute 
sau dragostea pentru bunicul Lyle fusese aşa de. cople- 
şitoare încît nimic altceva:nu mai contase? 

Cardle îşi iubise foarte mult bunicul şi nu-l văzuse ca 

“pe un bărbat egoist, deşi acum i se părea că în ceea ce 
o privea pe Theda, aşa fusese. 

— După ce a murit mama ta, a fost altceva, adăugă 
José. Atunci a fost obligată să'aibă grijă de tine.. 

Voia Jose să spună că bunica ei avusese regrete şi 
fusese supărată pentru că fusese obligată să-şi crească 
şi.nepoata? Că ea se pusese în.calea posibilităţii ei de 
a-şi continua cariera de -actriță?.. Gîndul acesta era- cu 
totul nou pentru ea. . l 

- Tatăl său, s-a aşteptat. ca bunica să. te crească, 
zise José de'parcă ar fi fost absolut normal. 
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Această nouă viziune a ânilor ei de creştere o tul- 
-bura. Deci nu-i ştia prea bine nici. pe tatăl ei şi nici pe 
Theda, nu.aşa cum crezuse: De cîte ori în viață avusese 
impresia clară că nici bunica şi nici tatăl ei nu erau în 
stare s-o înțeleagă? Pentru prima dată îi trecu prin minte 
că poate fusese tocmai invers, poate că nici un nepot. 
sau copil nu-şi poate înțelege cu adevărat bunicii sau 
părinții. 

— Acum am de gînd s-o văd pe bunica ta cum joacă, 
îi zise José. 

Carole încercă să-şi alunge neliniştea. 

— Şi.eu. 

Jose îi zimbi. 

— O să fie mai grozavă ca toți; stai să vezi. 

Zîmbetul ei era destul de neconvins. O rochie neagră 
şi şleampătă şi ceva machiaj, oricit.de bine aplicat, nu 
ajungeau ca s-o transforme pe Theda într-p fată bătrînă 
californiană, pentru asta era nevoie de un miracol. 

Ea şi cu Jose îşi priponiră caii în desişul de măslini 
de.lîngă hacienda şi merseră pînă la-platoul de filmare, 
ascultînd instrucțiunile de-a nu sta în calea nimănui. Cel 
puțin, îşi zise. ea, Jose “avea să. se arate milos cum se 
cuvenea, dacă se întîmpla ce era mai rău. 

Membrii echipei de filmare se învîrteau în jur în timp 
ce Herwin urla la ei. Nici Theda şi nici ceilalţi actori nu'se 
vedeau pe nicăieri. Neliniştea lui Carole creştea cu fie- 
care minut care trecea. În cele din urmă se.topiră cu toții, 
Herwin dădu ultimele comenzi pentru operatorii apara- 
telor de filmat şi uşa haciendei-se.dsschise. ' 
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O femeie zbircită şi neagră îşi făcu apariția în curte, 
sprijinită într-un baston. Deşi mersul fi- era nesigur, îşi 
ținea spatele foarte drept. Voalul: de dantelă neagră de 
pe cap îi acoperea aproape tot părul, -dar pe frunte se 
vedea clar că acesta era negru înspicat cu alb. Ochii 
negri şi vioi străluceau de satisfacție în timp ce smulgea 
un trandafir uscat dintr-un tufiş. 

- Tia Bella! strigă un glas de femeie dinăuntrul ha- 
ciendei. Apoi Marla, ca Penelope White, ieşi în fugă pe 
uşa.deschisă, oprindu-se în fața bătrînei. 

Carole privea spre platou nedumerită. Probabil că-şi 
dăduseră seama că bunica: ei nu era deloc bună, pentru 
rol. şi. găsiseră o altă actriță care s-o joace pe Tia Bella. 
Theda avea să fie zdrobită. 

— Soldaţii îl caută pe Joaquin, strigă Penelope alar- 
mată. Or să ajungă aici în:cîteva minute. Trebuie pre- 
venit! 

Bătrîna încercă s-o liniştească, explicînd să Joaquin 
era ascuns bine şi se afla în siguranţă şi că Penelope 
trebuia să fie calmă ca să nu îi dea de gol pe toți. 

— Te-ai. ataşat prea mult de Joaquin, o mustră bă- 
trîna. Nu e-pentru tine. Uiţi că ai fost făgăduită altuia. 

Jose o.bâtu pe Carole pe-braţ și atunci cînd se uită 
spre el, îi zimbi larg arătînd spre bătrîna de pe platou. 
dînd mîndru din cap. 

“Oare el-chiar credea că aceea era bunica-ei? Nu era 
cu putință!- Femeia. nu nunai- că arăta altfel, dar se mişca 
şi vorbea cu totul deosebit. 

Carole continuă să se uite la scena din faţa, ei, de- 
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venind tot mai încordată din: cauza nesiguranței că ori 
Joaquin avea să fie descoperit. de soldaţii care se apro- 
piau:ori Tia Bella avea să-i păcălească. 

Nu reuşi să afle ce avea să se mai întîmple pentru că 
Herwin strigă deodată: „Stop!“ şi totul se opri. 

În timp ce Herwin explica ce schimbări dorea înainte 
ca scena să fie turnată din nou, Tia Bella, le făcu semn 
cu mîna lui Carole şi lui Jos€ într-un fel.care-i aparţinea 
doar Thedei. Carole se holba uimită la ea. Era bunica ei! 

O perucă şi lentile de: contact erau biectele care îi 
transformaseră înfăţişarea, dar numai talentul ei era răs- 
punzător pentru tot restul .transformărilor. “Un zîmbet 
frumos îi lumină chipul lui Carole atunci. cîrid îşi dădu 
seama cit de mult se înşelase în. privința abilității bunicii 
sale. Privi scena care era turnată. iar, cu un interes 
sporit, fiind:foarte impresionată de bunica ei.:Atunci. cînd 
filmările se terrhinară, Carole era atît, de mîndră de 
Theda încît ar fi vrut să strige tuturor: „Aceasta este 
bunica. mea! Nu-i aşa că-i minunată?“ 


Mai tîrziu, cînd ea şi cu José mergeau spre casă, îşi 
dădu seama că, dacă se înşelase atît de rău cu privire la 
talentul actoricesc al Thedei, oare nù se înşelase la fel 
de tare cînd îşi făcea griji că bunica ei ar putea face vreo. 
prostie din cauza lui Calvin? Poate că Theda ştia exact 
ce făcea şi cu el. Pe de altă parte însă învăța- vreodată o 
femeie să-şi folosească mintea în locul inimii în privinţa 
vreunui bărbat? 


Capitolal S 


Cînd Jerrold sosi acasă, Carole încă mai murmura 
încîntată despre talentul bunicii. 

— Nici n-am visat că. Theda ar puteă să fie aşa de 
bună, îi zise, în timp ce se:îndreptau spre padoc: Vreau 
să spun, ştiam c-a fost o starletă de la Hollywood cîndva, 
demult, şi am văzut o parte din filmele ei, dar cred că 
m-am gîndit că a jucat în ele numai pentru că era foarte 
drăguță. i 

— Theda a oferit un spectacol de zile mari, încuviință 
Jerrold. Bătrînul Herwin este convins c-a fost numai 
ideea lui de a o diștribui în rolul Tia Bella, că numai-el a 
fost destul de istet ca să recunoască înaintea tuturor 
talentul ei. - 

- Şi aşa e? ~ 

Jerrold clătină din cap-zîmbind. 

— Bunica ta nu e o fraieră. N-ar fi semnat acordul cu 
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Horizon de închiriere a proprietăţii pînă cînd Herwin nu 
i-a oferit şi ei un rol. în Bandido. Era convins c-o să fie:un 
dezastru, dar s-a gîndit că putea scoate scena la montaj 
dacă era nevoie. Acum a cerut să fie scrise. replici supli- 
mentare pentru ea. 

Carole se strimbă. 

— Mi-e ruşine să spun că şi eu am avut aceeaşi im- 
presie. Numai Joşe a crezut în ea. 

— Te înşeli. Theda a avut mare încredere în puterea 
ei. O admir sincer pe bunica ta. 

Dacă o- admira pe Theda atît-de mult, atunci de ce se 
supărăase aşa de tare cînd bunica ei plecase la Las Ve- 
gas cu Calvin? Carole intenționa să alfe: 

— Theda şi Calvin s-au distrat de. minune în Vegäs, îi 
zise. Încerc să mă obişnuiesc cu. gîndul că bunica mea 
este mai mult decît văduva bunicului Lyle, că este încă 
o femeie teribil dẹ atrăgătoare. De ce atunci să nu se 
bucure de o mică vacanţă în compania unui bărbat 
atrăgător? i 

= Sînt cu totul pentru, mai puţin atunci cînd bărbatul 
“n chestiune este tatăl meu. 

Carole se opri din mers şi se întoarse cu faţa spre el. 

— De ce? De data asta ar fi bine să-mi explici şi mie. 

Jerrold se încruntă. 

— Este ca o veste proastă. 

— Fii ceva mai explicit. În ce fel? 

- Thëda nu e o proastă. Probabil că deja ştie: Am 
sentimentul că de asta s-a şi întors singură de la Vegas. 

— Dar's-a purtat ca:şi cum totul ar fi fost perfect. S-a 
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purtat 'ca o... adolescentă la prima ei poveste de dra- 
goste. 

- S-a purtat, este cuvîntul cheie. Nu ai fost: tocmai 
martoră la talentul ei actoricesc? 

Carole se uită la el mirată. 

— Sînt sigură că nu ai dreptate.-Părea sincer fericită. 

— De dragul ei, să sperăm că am dreptate. Dar o să 
aflu eu totul. cînd se va întoarce Calvin. Şi tu là fel, tot 
atunci. Cum pînă atunci nu e nimic de făcut, hai să-i 
lăsăm pe cei bătrîni deoparte pentru după-amiaza asta. 

Carole decise că Jerrold nu avea de gînd să-i mai 
spună şi altceva şi ea nu avea de gînd să-şi strice 
după-amiaza încercînd să obțină informații pe care el 
oricum nu avea să le ofere. 

Schimbînd subiectul, îi zise: 

— Zaino n-a mai fost încălecat de cîteva zile, aşa că 
de-abia aşteaptă s-o pornească la drum. 

Jerrold îi zîmbi. 

— Crezi că nu mă descurc cu un rotat nervos? 

— Te-am prevenit ca o prietenă. Însă în sinea ei cre- 
dea că era în stare să stăpînească un cal la fel de bine 
ca pe.o femeie. Era multt prea deştept. 

Îi scoaseră din padoc şi pe.Sombrita şi pe armăsarul 
rotat. Jerrold. fi murmură ceva lui Zaino în timp ce punea 

-şaua pe el şi-i strecură'ceva în gură. 

— Să ştii că n-ar trebui să.mănînce zahăr, îl avertiză 
ea. 

— Arăt eu ca un om care i-ar da calului lui zahăr? 

— Arăţi ca un om capabil. să facă orice. 
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— -Acum:mă confunzi: cu Joaquin Murieta..Eu nu sînt 
decît un umil australian care încearcă să cîştige cîteva 
lire sterline sau dolari, în cazul de faţă. 

— Umil! Sînt gata să pun pariu că nici măcar'o sin- 
gură unghie de la picioare nu-i cît de cît mai umilă. 

— Nu-mi'arăt eu picioarele oricui, dar pentru tine aş. 
face bucuros o excepție. Zîmbetul lui făcea ca vorbele să 
pară cu totul indecente. Eu unul sînt pentru. despuierea 
părților esenţiale. În interesul cercetării, desigur. 

Înainte să-şi poată. controla imaginaţia „bogată, o 
poză cu Jerrold despuiat fulgeră prin faţa ochilor lui 
“Carole. Se. simţi cuprinsă de surescitare în timp ce-şi 
imagina trecîndu-şi mîinile peste umerii lui goi, încurcîn- 
du-şi degetele prin părul negru şi des de pe piept. Şi 
apoi... 

Observîndu-i privirea cercetătoare, roşi şi alungă 
imediat imaginile acelea provocatoare; prefăcîndu-se 
deodată foarte ocupată de sacii prinşi de şaua Sombritei. 
Cînd termină, urcă pe iapă. - 

— Gata? întrebă, privindu-l pe Jerrold încălecînd pe: 
Zaino. 

El înclină din cap. 

—.Te urmez oriunde mergi, drăguță doamnă. 

“Chiar în timp ce zîmbea, Carole se întreba cîte alte 
femei fermecase exact cu aceleaşi cuvinte. În fond, îşi 
zise amintindu-şi de Theda, şi el este tot un actor. Dar fie 
că juca sau nu, la fel de mult o fermeca. Pentru eă deja 
îşi dorea să-l creadă.” 

— Ce te interesează cel mai mult? îl întrebă. Cînd 
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văzu privirea lui. cercetihdu-i trupul, adăugă repede: Mă 
refeream la fermă. Portocalii? Vacile Hereford? 

:— Eu mă aşteptam la marele tur. Nu vreau să ratez 
nimic, de la nematode la maşinile alea de.vînt. 

Lui Carole nu-i venea a crede că el chiar era fascinat 
de Harte's Way. Din punctul ei de vedere, probabil că 
urma să se plictisească de moarte înainte să-i. arate pe 
sfert ce. voia, îşi zise, îmboldind-o pe Sombrita spre cel , 
mai apropiat deal cu portocali. 

— Moriştile alea sau ce-or mai fi, sînt automate? se 
interesă el, în timp. ce caii îi purtau printre copaci. Fruc- 
tele, încă verzi în; acea perioadă: a anului, -atirnau dintre 
frunzele lucioase. 

Ea se uită spre acele morişti de vînt care se ridicau 
mult deasupra pomilor la intervale regulate: 

— Sînt controlate de temperatură şi se pornesc atunci 
cînd termometrul arată că temperatura a scăzut pînă la 
cea de îngheț, dar pot fi pornite: şi manual. Vîntul. pe 
care-l generează păstrează aerul în mişcare şi aşa cris- 
alele de gheață nu apucă să se formeze peste fructe. 
Citricele nu suportă temperaturi mai mici de cinci grade 
fără să sufere după aceea. Carole se entuziasmă în timp 
ce-i descria mai departe cît de eficiente erau 'acele ma- 
şini- E mult mai bine: acum, mai uşor şi mai curat decît 
atunci cînd foloseam căldări cu jar. Eu nu-mi mai amin- 
tesc de ele, dar. Jose spune că el îşi-mai aminteşte de 
fumul neplăcut, înecăcies, care se ridica deasupra văii 
în timpul perioadelor reci.pentru că atunci. toți fermierii 
puneau căldările astea lîngă pomi. Ca să nu mai vorbim 


147. 


acum de.poluare. 

— Cred că atunci cînd ventilatoarele astea uriaşe se 
pornesc toate deodată, ai impresia că o :escadrilă de 
avioane este gaja de plecare. 

Carole clătină din cap: 

— Este un sunet mai blînd. Cînd eram eopil, zgomotul 
lui mă ajuta să adorm. Aveam sentimentul că ele mă 
protejau pe mine şi Harte's Way, nu numai portocalele. 

Ferma ăsta înseamnă mult pentru tine, nu? 

— Sînt:o Harte. Este viața mea. 

EI încuviinţă din cap, dar ea se îndoia că putea în- 
țelege cum ferma şi tot ce se afla în ea erau parte inte- 
grantă din persoana «ei, făcînd-o să se simtă incompletă 
cînd se afla în altă parte. Cei puţin el nu risese de ataşa- 
mentul ei față. de fermă, aşa cum o făcuseră colegii-de 
clasă de la Davies. Fără voie, schimbă c.:>cția, îmboldin- 
‘d-o pe Sombrita spre. locul ei preferat, spre cel mai înalt 
deal de pe proprietate. Nu mai dusese pe nimeni acolo, 
nu mai stătuse în vîrf cu altcineva în afară de tată! ei. El 
îi spusese că dealul fusese favoritul bunicului Lyle. 

Deşi nu se aştepta ca Jerrold să simtă acelaşi fior 
plăcut pe care-l simțea ea atunci cînd privea în jur, era 
cumva important să-l ducă şi pe el acolo. 

Urcară în virf şi apoi, priponiră caii. Privirea lui Carole 
trecu peste. vacile care păşteau paşnice sub ei, peste 
vîrfurile înzăpezite ale munţilor şi apoi. reveniră, inevi- 
tabil, spre Jerrold. El' părea să fi uitat de ea aşa. cum 
privea fascinat în jur. 

- De aici ţi-am văzut maşina în ziua în care .ne:am 
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cunoscut, îi. zise ea. Desigur, nu aveam. de. unde să ştiu 
cine era în-Jaguar-ul alb. sau-că-intenţionai să vii la noi. 

El schiță un zîmbet. 

— Şi nu ti-ar fi plăcut deloc dacă ai fi ştiut. 

Nu putea să nege adevărul cuvintelor lui. Dar cu 
toate astea, greşise crezînd că Jerrold voise să profite 
de bunica ei. 

— Noi, cei din familia Harte, nu. sîntem tocmai perfecţi, 
admise ea. Din cînd în. cînd mai. (greşim şi ndi. 

.— Deci ai ajuns la concluzia că sînt un tip' destul de 
cumsecade! 

Ea, vru să-i răspundă tot în glumă, dar privirile li se 
întilniră, iar. ea fu. prinsă în capcană, vrăjită de ochii lui 
întunecaţi. Ca să rupă acel moment, se îndepărtă de 
Sombrita şi se întoarse cu spatele spre el, prefăcîndu-se 
că privea cu zianţie spre est. Briza rece îi arunca părul 
în față. 

— Nu pot să mă satur de munții ăştia, rosti. 

— Asta înseamnă că de mine te-ai şi săturat? Res- 
pirația lui îi atinse uşor urechea, ceea ce-i spunea că 
stătea chiar în spatele ei. 

Înainte să se hotărască ea. ce să facă, el o-trase 
aproape, înconjurîndu-i talia cu brațele. Simţind trupul lui. 
tare aşa de aproape, sîngele aproape că-i luă foc. 

— Acum, fie că te-ai săturat de mine sau nu, nu mai 
poţi să fugi, murmură'el. 

Ultimul lucru la care se gîndise era să fugă: 

— Mă îndoiesc că se :satură cineva de faimosul Jer- 
rold Telford, reuşi ea să spună, fără să arate-că de-abia 
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mai respira. 

O întoarse cu fața spreel, prinzînd-o bine de umeri. 

— Am-crezut că am ajuns la o înțelegere, cînd am fost 
acolo, sus, la copacii sequoia, dar de atunci tu:tot încerci 
s-o ñegi. De ce? | 

Apropierea de el îi făcea gîndurile să se înviîrtă ca o 
morişcă, prea repede ca să reuşească să prindă vre- 
unul. Dar oricum nu-conta nici unul cînd ea nu dorea 
decit să fie sărutată şi să se piardă în. îmbrăţişarea lui. 


Dacă putea să se' încreadă în strălucirea aceea din 
ochii ca de ambră ai lui Carole, atunci asta însemna că 
şi ea dorea exact acelaşi lucru ca şi el, se gîndi. Jerrold. 
Şi atunci, ea de ce continua să se împotrivească? 

Doamne, ce frumoasă era, cu soarele care-i.mîngiia 
pielea aurie şi vîntul care-i ciufulea părul. Haina şi pan- 
talonii de călărie îi puneau în evidenţă trupul suplu şi în 
acelaşi timp îi arătau curbele grațioase. Dar spre deose- 
bire de toate celelalte femei pe care'le întilnise, ea avea 
mult în plus. făță:de o înfăţişare plăcută. Şi ceea ce era 
ea pe el îl intriga la. culme. Îşi dorea să. fi avut'mai mult 
timp ca să-l petreacă alături de ea, să afle tot ce era de 
ştiut despre viața ei. Dacă era posibil aşa'ceva. 
` “Din 'nefericire,. aveau atît de puţin timp la -dispozitie 
încît ar fi fost un mare. dobitoc ca să 'irosească- vreun 
moment. Filmările mergeau remarcabil de bine, aşa că, 
în curînd filmul avea să fie terminat: Şi dacă tatăl lui 
făcea o prostie pînă la urmă, atunci avea: să se aleagă. 
praful de toate, iar ea nici măcar nu va mai vorbi cu et: În 
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clipa aceea însă era destul de aproape ca s-o poată 
săruta. 

Îşi plecă fruntea pînă cînd buzele ei se frecară uşor, 
iar treaba'asta îl încinse pe dată: 

— Putem fi văzuţi cu uşurinţă, îi zise ea, fără însă'să 
se mişte. 

Lui însă prea puțin îi păsa de treaba asta. Cu toate 
astea, ea locuia acolo; avea să rămînă acolo şi după 
plecarea-lui. Încet, cu şovăială, îşi ridică iar capul şi îşi 
lăsă miinile să alunece de pe umerii ei. 

Prinzînd.frîul. lui Zaino, îl conduse cu grijă în jos pe 
deal, spre locul în care creşteau portocalii, căutind să 
ajungă în partea ferită de vînt. Fără să privească, ştia că 
ea venea după el, ducîndu- şi iapa de căpăstru. Se opri 
şi-l priponi pe Zaino de o ramură. 

— Am adus sandvişuri, zise Carole, priponind-o şi ea 
pe Sombrita şi desfăcînd unul dintre sacii de piele prinşi 
de şa. imediat scoase la iveală o pătură. 

Lui nu-i păsa în'clipa aceea de mîncare, dar luă pă- 
tura şi o întinse pe pămînţ. Cînd ea se lăsă în genunchi 
pe pătură. cu farfurii de carton în mînă, se aruncă şi el 
alături şi punînd farfuriile: deoparte o trase în brațe. 

— Nu mai e nimeni pe aici, în afară de noi şi de 
nematode, murmură el înainte s-o sărute. lar ele stau 
sub pămînt: 

'Corpul.ei se potrivea cu al lui de parcă fuseseră fă- 
cuti special unul pentru altul. Ea avea gust de miere şi 
parfumul- ei îl înconjura sporindu-i dorinţa. Nu mai simţise 
.o' asemenea pasiune pentru nici o altă femeie. 
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-Buzele ei erau fierbinți, desfăcîridu-se:sub apăsarea 
lui, permițîndu-i- intrarea în gura care parcă: ardea. El îşi 
plimbă mîna de pe curba delicată a şoldului pînă la un 
sîn, cu degetele mîngiind sfîrcul care se trezise la viaţă. 
Cînd ea gemu de plăcere, sunetul acela parcă-i dădu 
aripi. 

-— Ştii acum cît de mult te doresc. Îi vorbise la ureche,- 
cu un glas-uşor: asprit de pasiune. 

Ea ṣe foi şi se ridică într-un cot ca să-l.privească. 

—-Ai sărutat atît- de multe femei. Şi:glasul ei era ră- 
guşit: Cum de mai ştii cînd.e adevărat şi cînd nu? 

El privi în ochii ei.care se aburiseră din cauza ace- 
leiaşi pasiuni cumplite. 

— La tine totul e foarte real, credințele tale, frumu- 
'sețea, cuvintele pe care le rosteşti. Cum să nu observ 
diferenţa atunci cînd sărut o femeie adevărată? 

-Ea oftă şi cu degetul îi trasă conturul -buzelor. El îi 
prinse mîna şi i-o sărută delicat. Apoi îi mîngfie; palma 
cu limba, simţindu-i bătătutile: Mina ei era una care 
muncea, o. mînă reală, o mînă în care se putea -avea 
încredere. 

Undeva în adîncul minţii lui o barieră căzu. 


Carole aproape că-şi pierdu suflul văzînd.strălucirea 
din ochii lui Jerrold. Aceştia îi ofereau promisiunea unei 
pasiuni cum nu :mai cunoscuse. vreodată. El eta un om 
din afara sferei ei de interes, un bărbat dintr-o altă lume, 
un bărbat care trăia în strălucirea şi frumusețea faimei. 
Cu toate astea, în clipa aceea seafla acolo, în lumea ei. 
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„Ea nu-şi dorea pentru sine modul lui :de viață, dar îl 
dorea pe Jerrold, chiar acolo, :în acel-moment. 

Şi pentru totdeauna? 

Ceea ce simțea nu era numai ameteala pasiunii de 
moment. Spre deosebire de el, ea se îndrăgostise. lar el 
avea să plece în curînd, dar oricum, nici o relație umană 
“nu putea dura la nesfirşit. Nu era mai bine să accepte 
ce-i oferea el cît era acolo decit să nu aibă nici un fel de 
amintire? 

Încă nesigură, se lăsă iar cuprinsă în îmbrăţişarea lui. 
Jerrold o- sărută repede, după care, spre uimirea. ei, o 
eliberă şi sări în picioare. 

— Dacă stau şi mă gîndesc mai bine, poate,că n-ar 
strica să trecem la sandvişuri, îi zise. 

Nedumerită şi. oarecum jignită, Carole .se ridică şi se 
îndreptă spre Sombrita. În timp ce scotea mîncarea, în- 
cerca să-şi alunge lacrimile, hotărîtă șă nu-i arate lui 
Jerrold cît de mult o necăjise respingerea lui. 

— Cum, n-avem şi vin? întrebă el din spatele ei, 
luîndu-i.din mînă sticla cu suc de portocale. Deci fără vin 
„Şi fără pască, dar merge şi pîinea. 

Neavînd încredere în glas, Carole preferă să nu vor- 
bească. Luînd farfuriile de carton aşeză sandvişurile pe 
ele şi turnă sucul în paharele de plastic. 

Jerrold se aşeză în faţa ei şi luă un sandviş. 

— Nu vreau să regreți c-ai făcut dragoste cu mine. 
Glasul îi era foarte serios. 

— Să regret? rosti ea nesigură: 

- Mi-ai spus la un moment dat că tu nu eşti actriţă. îi 
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zîmbi cu amărăciune. Şi este adevărat. Expresia chipului 
trădează fiecare emoție -pẹ care. o simţi. Cu cîteva mi- 
nute în urmă am văzut îndoiala pe fata ta şi mi-am dat 
seamă că pentru tine. nu e deloc momentul potrivit. Nici 
locul care trebuie. Şi poate că nici eu.nu sînt bărbatul de 
care ai nevoie. 

— Dar eu... Se opri roşind. Nu avea curn. să-i explice 
ce anume îi trecuse prin minte. Nu dacă nu voia să 
admită că era îndrăgostită de el şi mai degrabă murea 
decît să-l lase- s-o afle. O :as&menea mărturisire l-ar fi 
amuzat cu siguranță: -Oare cîte alte femei i-au spus ace- 
laşi lucru? se întrebă. 

- Acum te-am făcut să te jenezi. Îşi. trecu un deget 
peste obrazul ei înfierbîntat. 

Era de-a dreptul ridicol să-roşească aşa de uşor, se 
gîndi Carole, mai ales că avea douăzeci şi cinci de ani şi 
nu mai era o fetiță neexperimentată. Jerrold probabil c-o 
credea deja foarte naivă pe lîngă faptul. că era stîngace. 
Spera numai să nu aibă habar cum cea mai uşoară mîn- 
giiere a lui o punea parcă pe foc. 

Măcar'de arfi moştenit şi ea ceva din talentul acto- 
ricesc al bunicii. | 

Jerrold muşcă cu poftă dintr-un sandviş, făcînd-o să 
se întrebe cum de putea să mănînce cu atîta plăcere 
cînd ea era sigură că nu era în stare să înghită nici 
măcar o bucăţică. 

— Îmi place aroma uşoară de curry, îi zise el. 

— Lollie le-a făcut.. Mi-e. teamă că eu nu mă prea 
pricep la gătit. 
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— Nici n-ai avea timp pentru aşa ceva. 

Carole îl privi uimită. -Oare el-chiar înţelegea cît de 
mult muncea ca să ţină ferma pe picioare, sau fusese 
numai sarcastic?. Păruse sincer, dar n-avea de unde să 
ştie exact. Oare chiar fusese interesat să facă.turul fer- 
mei sau acesta fusese numai un pretext ca să poată 
rămîne singur cu ea? Măcar de l-ar fi putut înțelege. 

Luînd un sandviş de pe farfurie, Jerrold i-l oferi. 

— Haide, ia şi mănîncă, o îmboldi, nici măcar n-am 
început 'bine turul fermei, Privind-o, izbucni-în.rîs. Ca 

-răspuns la ceea. ce ţi-am citit pe chip, recunoscu că am 
avut motive: amestecate, dar am vrut sincer să văd. 
ferma.:Şi nu renunţ cu uşurinţă. La nimic. 

Ajutată de sorbiturile din paharul cu suc, Carole reuşi 
să înghită o jumătate de sandviş. Cînd Jerrold îi zise că 
el unul se săturâse, se apucă să strîngă farfuriile şi ce 
mîncare mai rămăsese în timp ce:el împăturea pătura. O 
ajută să pună totul la loc în sacii de piele. Între timp, 
Carole tot încerca să găsească riişte cuvinte uşoare, cu- 
vinte de glumă care să transforme eşecul. după-aimiezei 
de dragoste într-o escapadă amuzantă, dar nu reuşea 
deloc. Nu se pricepuse niciodată să -netezească unele 
situaţii şi nici să mintă.. 

Dar cum să-i spună adevărul? 

Aşa.că preferă să se retragă în siguranța portocalilor. 

— Jose spunea că nu-cunoşti prea 'multe:despre por- 
tocali, îi zise. La început.au crescut aproape de Marea 
Chinei de Sud, iar:de acolo, au fost răspîndiţi; cu. încetul 
şi prin Europa de către negustori. În emisfera veşțică nici 
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nu existau pînă. ce Columb n-a adus seminţele. 

— Cînd eram mic, de-abia la şcoală, primeam mereu 
cîte 'o portocală la ceaiul de dimineaţă, ceaiul de joacă, 
cum îi ziceam. noi, îi mărturisi Jerrold. Ţin minte că 
mama cojea portocala în spirală pînă la jumătate, după 
care aşeza coaja la:loc. Îmi plăcea aşa de mult gustul 
încît ronțăiam toate creioanele portocalii: şi le foloseam 
mult prea mult. Profesoara obosise să-mi tot spună că 
nu totul pe lumea asta e portocaliu. 

Carole. încercă să şi-l imagineze pe Jerrold copil. 
Oare fusese genul acela serios? Fericit? Sau fusese un 
drăcuşor? ` 

— Frigul este cel care face fructele portocalii, îi zise. 
Temperatura de noapte ideală într-o -asemenea livadă 
este în jur de zece grade. Dacă este prea cald, aşa cum 
se întîmplă la-tropice, fructele.se coc, dar coaja rămîne 
tot verde. Dar, dacă pui mere Mcintosh sau banâne în 
acelaşi depozit cu portocalele verzi, atunci acestea se 
vor face portocalii din cauza gazului de etil pe care îl 
elimină bananele şi merele şi pe care î îl absoarbe coaja 
de portocală. 

- Fascinant. Văd că am multe de învățat despre por- 
tocale. Printre altele. 

Carole credea că el era sincer interesat. Jerrold pă- 
rea foarte prins de povestea cu vacile, fascinat de siste- 
mul. de irigare, amuzat de măslini -şi încîntat ascultînd 
care erau vicisitudinile creşterii citricelor, deşi Carole era: 
mult prea conştientă de stînjeneala nerezolvată rămasă 
între ei. Părerea ei era că şi el o simţea clar. 
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Fu sigură:de asta atunci cînd se despărțiră fără să-şi 
facă alte planuri să se reîntilnească. Jerrol -poate că 
fusese teribil de interesat de fermă, dar îşi pierduse cu 
totul interesul pentru-ea. 


Cînd Carole îşi întîlni bunica la hacienda în după-a- 
miaza următoare, văzîndu-l pe Jerrold ieşind de pe 
platou cu un braț pe după umerii Marlei, simți cum un 
cuţit de gelozie îi împungea inima. 

Cei ,doi erau atît de absorbiți de ceea ce discutau 
încît nici măcar h-o observară: iar el n-avea ochi şi pen- 
tru altceva în afară-de Maria. | 

Ce-i spusese Sawa, cota era de trei la unu? 

Nu, Jerrold.nu era deloc bărbatul potrivit pentru ea, 
se 'gîndi Carole îmbufnată. Din. nefericire, treaba astă 
nu-i schimba cu nimic sentimentele pe care le nutrea 
pentru el. 

— „Şİ ce crezi:c-a spus? Cuvintele bunicii ajunseră la 
urechile lui Carole care îşi conceniră. atenţia. asupra ei. 
Theda era aşezată pe a bancă lîngă ea, îmbrăcată în 
costumul Tiei Bella, deşi -n-avea încă perucă şi nici, nu 
fusese machiată. 

— Cine a spus? întrebă deodată Carole. 

'— Cum cine? Calvin. Cînd m-a sunat în dimineața 
asta. 

— Nu pot să-mi'imaginez. Carole încercă să se arate 
interesată. 

— Separe c*a încheiat un fel de afacere. secretă sau 
este pe cale s-o încheie şi după aceea se pare că vrea 
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să-mi: propună ceva..Rîsul bunicii ei semăna. cu cel al 
unei şcolărițe: Mă întreb, :ce anume? 

-Carole deveni deodată foarte-atentă şi se întoarse 
s-o-privească pe Theda oarecum alarmată. 

Theda dădea din cap şi zimbea. 

— Arăţi de parcă di fi gata. să-l iei pe bietul Calvin de 
urechi şi să-l întrebi dacă are intenţii onorabile. 

Carole gîndindu-se la Calvin, care probabil voia să-i 
ceară un împrumut, exclamă scandalizată: 

~ — Theda! Nu se poate să te gindeşti serios să te 
măriți cu un bărbat pe care nici nu-l cunoşti.bine. 

— Nu:âm discutat despre o eventuală.căsătorie, dar îl 
cunosc destul de bine pe Calvin ca să iau în considerare 
cu atenţie propunerile lui, oricare ar fi acelea. Tonul ei-o 
preveni pe Carole că Theda era deja oarecum supărată, 

— Jerrold m-a informat că tatăl lui... Carole se opri, 
după care hotărî că era preferabil ca Theda să ştie. Este 
ca o veste rea. Nu sînt sigură ce anume înţelege el prin 
asta, dar n-ar fi bine să. stai de vorbă cu Jerrold înainte 
să iei o hotărîre? 

Theda se ridică. 

— Dacă am întrebări, atunci o să-i. le pun direct lui 
Calvin.-Se uită urît.la Carole. Copiii se plîng adesea că 
părinţii nu-i înțeleg, deşi de regulă părinţii înțeleg foarte 
bine. Pe cealaltă parte a monedei, mă: îndoiesc că vreun 
fiu á reuşit vreodată să-şi înțeleagă bine tatăl sau o-ne- 
poată, bunica. 

— Încerc, insistă Carole.. Dar nu vreau ‘să. te văd 
suferind. 
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— Singura cale prin care poți evita orice fel de su- 
ferință este să nu rişti.niciodată. Şi dacă nu rişti;-atunci la 
fel de bine ai fi mort; iar în femeia din fața ta mai este 
încă o scînteie de viață, draga mea. O luă pe Carole în 
brațe cu duioşie. 

Carole o prinse pe Theda în braţe la rîndul ei, în timp 
ce cuvintele încă îi stăruiau. în, minte: „Asumă-ţi riscul. 
Asumă-ţi riscul.“ 

Nu-i spusese şi Sawa la fel?,se întrebă atunci. Şi 
atunci, de ce se comporta însă ca o petena ascunzîn- 
du-se ca o bibilică sfioasă? -Pe de altă parte, bibilicile 
erau prada preferată a.şoimmilor, iar ea ştia foarte bine că 
unei astfel de întiîlniri numai şoimii supravieţuiau. 

Dar asemănarea era prea depăşită. Ea de fapt nu 
era deloc timidă; nimeni n-o acuzase vreodată că n-avea: 
curaj, de fapt, i se reproşase deseori să era mult prea 
cutezătoare. Numai în ceea ce-l privea. pe Jerrold ezita 
să plece după ceea ce-şi dorea. 

lar el era ceea ce-şi dorea ea. Adevărat, nu-l putea 
avea pentru totdeauna, dar de ce să se mulțumească cu 
nimic cînd. putea obține amintiri absolut minunate? 

Da, şi o inimă frîntă. 

— De ce eşti aşa de îngîndurată, draga mea? o în- 
trebă Theda. Sper că nu eşti încă supărată din cauza 
mea şi a lui Calvin. 

- Nu, deloc. 

— Şi atunci ce anume te necăjeşte? Poate că te pot 
ajuta. 

„Ce bine ar fi, cugetă Carole. Dar aici nimeni.nu mă 
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poate-ajuta: Este numai vina. mea, pentru că m-am im- 
plicat prea mult.“ 

— Sînt bine, o. asigură pe bunica ei. 

Theda clătină din:cap. 

— E vorba de Jerrold, nu? Ce s-a întîmplat între voi? 

Carole sări. în picioare. 

— Nimic! Dîndu-şi seama că aproape strigase, oftă şi 
încercă să- şi recapete cumpătul.. Cînd între doi oameni 
nu e nimic, atunci n-are ce să nu meargă. 

Theda së încruntă, 

.— Deşi sînt sigură .că este âdevărat ce spui, nu sînt 
deloc. convinsă. că între tine. şi Jerrold nu este chiar ni- 
mic. Pînă şi Calvin spune că Jerrold păre prins de tine, 
iar el ar trebui să-şi cunoască băiatul. 7 

— Adevărul. e că Jerrold o să plece atunci cînd se 
termină filmările, iar eu -n-o să-l mai văd niciodată. În 
pofida ei, glasul îi tremurase. 

Theda întinse mîna spre ea. 

— Stai jos,.scumpo.. Cînd Carole. se supuse, adăugă: 
Nici unul dintre noi nu poate fi sigur de ceea ce ne.aduce 
ziua de miine, pentru că nu avem cu adevărat decit 
prezentul. ` 

Carole se uita uimită la bunica ei. Oare Theda chiar o. 
„sfătuia să aibă o aventură cu Jerrold şi. după aceéa ce-o 
fi o fi? Asta voise să spună? 

— Dar nu vreau să sufăr, miurmură ea. 

Prinzind mîna lui Carole între palmele ei, Theda. îi 
zise: 

- Cine vrea aşa ceva? Dar este un risc pe. care 
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trebuie să ni-l asumăm dacă vrem să fim fericiţi. Şi chiar 
şi atunci cînd găseşti fericirea, să ştii că nu este. ceva 
constant, există şi suişuri şi coborîşuri. Aruncă o privire. 
la ceas. Strîngind-o pe Carole de umăr, se ridică de pe 
bancă. E timpul să-mi pun masca Tiei Bella şi să mă 
apuc de treabă. Dacă chiar îl vrei pe Jerrold, atunci asu- 
mă-ţi riscul, scumpo. Cine poate spune ce ne mai pre- 
găteşte viitorul? 

Privindu-şi bunica dispărînd în cabina -de machiaj, 
Carole oftă. Nu era o clarvăzătoare, adevărat, dar nu 
părea că Jerrold avea să mai rămină pe âcolo imediat ce 
se încheiau filmărite. Nu.6 prevenise deja cînd îi spusese 
că nu intenţiona să se mai recăsătorească? 

„În curînd mă voi vedea redusă la o.monedă arun- 
cată în sus, se gîndi, încercînd să găsească puţin umor 
în situaţia aceea încurcată. Ce-o să fie? Cap, nu o fac, 
pajură... Nu-şi duse gîndul pînă la gapăt, pentru că. în- 
cepu să chicotească. Cam atit.cu moneda.“ 

— Naiba să te ia, Jerrold, murmură. De ce a trebuit să 
apari şi să-mi complici viaţa şi mai mult? 


Capitolul. 1⁄4 


După o noapte chinuită, Carole se trezi odată cu 
zorile, se îmbrăcă şi plecă hai-hui pe dealuri călare pe 
'Sombrita. Îşi spusese că voia să înceapă mai: repede 
ziua de muncă, dar, pentru prima dată în viață, n-o tră- 
gea deloc inima-să vadă.de fermă. Atracția ciudată dintre 
ea şi Jerrold îşi depăşise proporţia, mai ales că acum nu 
se mai gîndea dăloc la el. 

Nu-şi dorea o aventură pe termen 'scurt cu el, dar 
începea să creadă că orice ar fi fost mai bine decît să se 
Ghinuie. într-o furtună de emoţii ca săptămîna care tre- 
cuse; poate că înălțimile erau-minunate, dar văile erau 
aproape de proporții cataclismice. 

— De ce naiba a trebuit să mă îndrăgostesc tocmai de 
el? îşi întrebă iapa. Sombrita dădu din urechi-de parcă ar 
fi vrut să-i dea de ştire că habar nu avea. Nu crezi c-ar fi 
trebuit să-mi dau seama la timp? 
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Capul iepei.se lăsă în jos şi apoi se ridică de parcă ar 
fi. fost de acord cu ea şi, în pofida dispoziții proaste, 
Carole zîmbi. 

- Bine, admit că n-am-simţul tău sigur -pefitru. un 
drum sau altul. 

Soarele care tocmai se ridica era“încă ascuns pe 
după munte, însă colorase norii cu nuanțe de auriu şi 
roz, anunțînd o zi frumoasă, o zi bună pentru muncă şi 
filmări. Cite alte zile asemenea ăsteia mai erau pînă cînd 
se terminau filmările şi Jerrold avea să plece? 

Atunci probabil că aveau să vină zilele posomorite, 
cu multă ceaţă care-să sè. adune în vale, transformînd 
lumea în ceva gri şi friguros. Cum avea să fie lumea ei 
fără Jerrold? 

„O să-ţi treacă, pînă la.urmă o să-l uiţi“, încercă să'se 
asigure, ştiind însă 'că-era o minciună.. Viaţa avea .să” 
meargă mai departe, de. asta 'era sigură şi-ea la fel, dar 
n-avea să-l uite niciodată pe Jerrold, niciodată, 

O mişcare fugară la stînga ei, aproape de ruinele 
unei cabane vechi, îi atrase atenția. Ce era acolo? Nu un 
animal, era sigură, pentru că .zărise. ceva de un roşu 
aprins. Nici unul dintre muncitori: nu aveau ce căuta pe 
acolo. Curioasă, o întoarse pe Sombrita în acea direcţie. 
Înainte să ajungă la tocioabă, auzi zgomotul unei mo- 
tociclete de teren. Pînă să ajungă într-uri. punet mai înalt 
ca să:vadă bine, motocicleta şi.cei doi care păreau să fie: 
pe ea erau prea departe pentru a mai putea fi identificaţi. 

Cei de la Horizon, îşi dădu èa cu părerea, ştiind-prea 
bine că nimeni dintre cei care munceau la fermă nu 
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aveau o asemenea .motocicietă. Ce naiba făceau pe 
lîngă cabana ruinată? Descălecă şi cercetă şi ea cu 
atenţie locul, observîna că se săpase de curînd pe acolo 
şi dîndu-şi seama că fuseseră interesaţi de o pivniță 
veche. Atunci îşi dădu seama că oamenii aceia căutau 
probabil aurul ascuns. Clătinînd din cap şi amintindu-şi 
că cercetase cu atenție pivnița aceea cu ani în urmă, 
ajunse la concluzia că .nu avuseseră noroc, aşa că în- 
călecă iarăşi şi- şi continuă inspecția. 

Nu ajunsese prea departe cînd un zgomot de copite 
îi spuse că mai venea cineva după ea. O opri pe Som- 
brita şi se întoarse încet în şa, cu.inima. bătînd să-i 
spargă pieptul. Nu era cumva Jerrold cel -care venea 
după ea? 

Însă fu dezamăgită să-l vadă pe José cu: vechea 
pălărie de pai pusă peste ochi. Se întrebă-atunci de ce 
venise după.ea. O altă stricăciune la sistemul de irigare? 
Sau alte veşti la fel de rele? 

— Hola! îi strigă, în timp ce el îşi oprea calul lîngă al 
ei. Ai văzut cine erau ăia de pe motocicletă? 

José clătină din cap. 

—. Am auzit numai motorul. Îi întinse un plic. Bunica 
ta, mi-a dat asta pentru ține. 

Ce-o mai-fi acum? 'se gîndi Carole: neliniştită, luînd 
biletul dinăuntru. 

„Draga mea“, scrisese Theda, „o să fiu iar la Ca- 
valerul alb în Las Vegas. Aminteşte-ţi ce ţi-am spus şi nu 
întreba.de doamnă Harte.“ 

Carole. se uita la hirtia.albastră-cu monogramă cu 
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gura căscată. Ce voia să spună bunica ei? Se referea 
cumva la misterioasa propunere a lui. Calvin? Pînă să 
ajungă ea la telefon avea să devină doamna Calvin 
Telford? A> 

Nu, se gîndi ea. Dacă Theda era hotărită să ṣe mä- 
rite cu Calvin, atunci nu trebuia s-o'facă în vreo capelă 
aurită din Vegas, n-ar fi fost bine. „Vreau să fiu alături de 
ea la ceremonie. N-o s-o las să se mărite în felul ăsta.“ 

— Bănuiesc că deja s-a sculat şi a plecat, murmură. 
Carole spre Jose. 

EI încuviinţă. 

— A plecat cu una dintre limuzinele alea de la aero- 
port.. 

Carole mototoli biletul. Era prea tîrziu ca s-o mai 
prindă pe Theda. 

- Tu ai habar ce intenționează să facă bunica' mea? 
îl întrebă. 

EI ridică din umeri. 

— Ce face este numai treaba ei. Nu a mea. 

Carole se încruntă spre el, sigură că el suspecta deja 
că Theda plecase spre Las Vegas. ca să se mărite cu 
Calvin, deşi nu intenţiona s-o spună pe față. Lui José 
nu-i scăpau prea multe. De asemenea; insinuase că 
orice făcea Theda nu era nici treaba ei. Poate că nu; dar 
nu se putea abtine să nu fie îngrijorată. 

— N-ar fi trebuit să fugă aşa. Cuvintele îi erau pline de 
indignare. La vîrsta ei, ar trebui să ştie mai bine, nu eşti 
de aceeaşi părere? 

— Eu cred că ştie foarte bine ce face. Poate ţi-a scris 
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un bilet ca să evite orice confruntare., 

José nu-i 'era de nici un ajutor. Singura persoană 
care-i împărtăşea îngrijorarea era Jerrold. Carole. băgă 
biletul şifonat în buzunarul de la cămaşă, îi spuse 1ui 
Jose să continue el inspecția şi o îndenină pe Sombrita 
s-o apuce pe drumul spre hacienda. Cu puţin noroc, 
avea să-l prindă pe Jerrold. înainte să înceapă filmările. 


În curtea. haciendei, Marla se afla aşezată la soare. 
Atunci cînd Carole descălecă şi' o salută,. observă cu 
uimire că Maria tocmai împletea un coş miwok. 

— E foarte amuzant, îi zise. Marla, iar Sawa este o 
profesoară excelentă. Ştii, cred sincer că aş putea să mă 
apuc serios de făcut coşuri: = 

Carole era prea necăjită ca să mai stea să facă vreo 
conversaţie politicoasă. 

— Unde sînt ceilalţi? 

Marla îşi ridică privirea spre ea. 

— Dacă te referi la Jerrold, să ştii că acum galopează 
de zor cu oameni răi pe urmele lui. Slavă Domnului, n-au 
avut nevoie de mine pentru scena asta. Prefer oricînd să 
fac coşuri decit să fiu.pe aproape de cai. 

:— Unde se filmează? 

Maria arătă dăstul de vag spre est. 

— Că tot veni vorba de-el, am tot stat şi mi-am întrebat 
dacă .a ajuns să-ți spună. ceva despre fosta lui soția, 
Linda. 

Luată prin surprindere, Carole se strădui să-şi păs- 
treze acelâşi ton degajaât.. 
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— Jerrold a menţionat că este divorţat. Dar n-am în- 
trebat şi altceva. 

— Deci nu i-ai văzut niciodată poza. Bărbaţii ăştia tare 
mai sînt ciudati; nu contează peste cîte tipuri de femei 
dau în cale, fiecare bărbat are un ceva deosebit pentru 
un anume gen de femeie şi pe ăsta îl păstrează pentru 
clipele de seriozitate. Slăbiciunea lui Jerrold sînt bru- 
netele înalte şi subţiri cu ochi verzi-aurii, Linda, după 
cum se întîmplă, seamănă foarte bine cu tine. 

Carole izbuti să-şi ascundă tulburarea cît să mur- 
mure: 

— Mda, interesant. 

Marla,se apucă mai departe de lucru. 

— Oare băiatul nostru caută o altă Linda? la mai gîn- 
deşte-te puţin la asta. Tu nici măcar nu eşti o admira- 
toare, eşti o persoană reală, n-are rost să suferi dacă nu 
e nevoie. Ai grijă: 

Dacă Marla menţionase să fie drăguță sau o pre- 
venise din motive personale, nu conta. Carole, uimită şi 
nefericită, nu ştia ce să mai spună. 

— Aici erai! se auzi din spate glasul lui Rich. 

Carole se întoarse şi-l văzu venind cu paşi mari spre 
ele; cu pălăria în mînă. Deşi lui Carole îi zîmbi în semn 
de salut, trecu pe lîngă ea-ca o furtună ca să se oprea- 
scă lîngă Marla şi să se lase pe vine alături. Carole nu-şi 
amintea că Rich.să-şi fi scos vreodată pălăria pentru ea. 
Şi după cum arăta, era o Stetson nouă. Probabil că era 
serios lovit de dragoste. 

— Ce-ţi mai face glezna? întrebă, făcînd-o pe :Carole 
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să se, simtă ruşinată că uitase cu totul de păţania Marlei. 

- E practic vindecată, răspunse Marla. Se pare că nu 
voi rămîne cu un şchiopătat interesant pînă la urmă. 

— Atunci eşti gata să plecăm? 

Maria clătină din cap. 

— Numai. dacă îmi promiţi că. nu ne apropiem de 
vreun cal. 

— Jur. 

Maria îşi ridică privirea spre Carole. 

— Îţi vine să.crezi că-i-am promis că-i voi vizita ferma? 

Carole izbuti cu greu-să zîmbească: 

— O să-ţi placă. 

— Aşa-mi zice şi el, rosti Maria, privind de la unul la 
celălalt. De ce naiba continui să cred ceea ce-mi spun 
bărbaţii, cînd nici unul nu e de încredere? 

— Hei, nu mă. include şi pe mine, protestă Rich. Cu 
mine, ce-i în guşă şi-n căpuşă. - 

— De-abia aştept. Glasul Marlei mustea de încîntare, 
mai ales cînd se. aplecă să-l sărute pe obraz. Pe urmă o 
să-mi spui că eşti un biet băiat de la. fermă, sărac, dar 
cinstit. l 

Rich ridică din umeri, voinid să deade înțeles că.era 
ceva evident. Luă ò mlădiţă de trestie. 

= Ai de gînd-să virizi “coşuri” între două filme? o 
întrebă: 

Absorbiți de joaca: lor, nici nu. observară cînd Carole 
ple&ă de acolo, rhergînd spre Sombrita, încălecînd:o şi 
pornind: în căutarea lui Jerrold. Cu: fermitate alungăse 
cuvintele Mariei din minte, gîndindu-se că în clipa -aceea 
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îngrijorarea ei trebuia să tindă spre Theda, nu' spre gus- 
tul la femei al lui Jerrold. 

Cincisprezece minute mai tîrziu urcă un deal şi văzu 
dedesubt camerele de filmat. Caii înşeuaţi şi călăreții 
aşteptau pe aproape. Îl identifică pe Jerrold după cos- 
tumul californian. Asculta cu atenţie la ce-i spunea omu- 
lețul care gesticula şi care era îmbrăcat în blugi şi un 
tricou. Herwin, se gîndi ea. 

Cum nu filmau în clipa aceea, decise că era destul 
de sigur dacă o pornea în galop spre grupul lor. 

— Să văd biletul, îi-ceru Jerrold cîteva clipe mai tîrziu, 
după ce ea-l trăsese deoparte şi-i spusese pe scurt ce 
še întîmplase. | 

Netezind hîrtia cît mai bine, Carole i-o întinse. Jerrold 
citi cuvintele bunicii ei şi mototoli iar biletul. 

— La naiba,:murmură. Theda habar nu are în ce se 
bagă. 

+ Şi care ar fi beleaua? 

— Tatăl meu nu este deloc de încredere. Aruncă o 
privire plină de.ură spre aparatele de filmat, la cai şi la 
Herwin care voia să ştie pe unde era Alex. Şi sînt blocat 
aici, ghinionul naibii. 

- Alex ar face bine să apară mai repede, tocmai urla 
Herwin, sau eu cu mîinile mele îl strîng de git cu bas- 
maua aia roşie pe care o ţine la git. 

În pofida preocupării ei din cauza fugii bunicii, cu- 
vîntul roşu îi atrase atenţia, amintindu-i de ceea: ce. 
văzuse la cabana părăsită. 

— Alex are cumva o motocicletă de teren? îl întrebă 
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pe Herwin: 

EI se întoarse spre ea dînd din cap. 

— L-ai.văzut? 

— Cred că se îndrepta spre partea. aceea, îi zise, 
ferindu-se de detali, nedorind să fie implicată. 

— Dacă ţine la gitul lui, ar fi bine să fie pe acolo, urlă 
Herwin îndepărtîndu-se. 

Carole îşi întoarse atenţia spre Jerrold şi problema 
lor. 

— Eşti sigur că nu poți să pleoi cît să-l suni pe tatăl 
tău la Cavalerul alb? 

Jerrold se încruntă, 

— Nu, în clipa asta nu pot. În afafă de asta, orice i-aş 
spune la telefon; oricum n-ar avea nici o importanță pen-. 
tru el. Nu m-a ascultat.niciodată. | 

— Vrei să-mi spui că nu intenţionezi să faci nimic ca 
să-i opreşti? Glasul lui.Carole tremura de indignare.. 

Jerrold dădu din umeri. 

— La ce te aştepţi? Vrei să-i spun lui Herwin să-şi 
bage undeva scena? Ai văzut singură că deja e în cul- 
mea isteriei. 

— Dacă ti-ar păsâ... 

EI o întrerupse. 

= Mai bine'rămii la munca pămîntului pentru că habat 
nu-ai nimic.despre-cum se face un film. 

— Telford! strigă Herwin. Grăbeşte-te. 

Jerrold o prinse uşor de braţ. 

— Acum nu am timp; aşteaptă să terminăm scena şi 
apoi vom... Í 
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— Acum discutăm despre bunica mea, nu mai pot să 
stau- şi să aştept. Îi întoarse spatele şi porni. grăbită spre 
Sombrita. 

El nu. veni după. ea. Atunci cînd: ajunse iar acasă, 
Carole fierbea de furie... Jerrold. recunoscuse singur că 
tatăl lui- nu era un om de încredere. Ce putea fi mai 
important decît s-o prevină pe Theda, să ajungă la ea 
înainte să se mărite cu Calvin? Categoric nu o amărită 
de scenă dintr-un film. 

Era clar că lui Jerrold. nu prea-i păsa ce se întîmpla 
cu bunica ei. Cît despre tatăl lui, nu fäcüse un secret din 
sentimentele pentru. el. Jerrold nu avea de gînd să ridice 
un deget ca să facă eventual ceva. Dacă trebuia să-i 
oprească cineva pe Theda şi pe Calvin, atunci ea era 
aceea. 

Jerrold avusese dreptate dintr-o privinţă, nici un fel 
de telefon nu avea să-i oprească să meargă mai de- 
parte. Ca să aibă măcar o umbră de succes, trebuia să 
prindă, dacă era posibil, următorul zbor spre Vegas. 


Norocul şi o călătorie rapidă pînă la aeroportul din 
Lakersfield o ajutară pe Carole să urce în primu! avion 
care pleca spre Los Angeles, unde prinse -cursa spre 
Las Vegas. După. ce-şi: închirie. o maşină şi o. porni în 
viteză pe şoselele aglomerate spre Cavalerul alb; lăsă 
vehiculul pe. mîna -valetului din: parcare, ea grăbindu-se 
să treacă printre tufişurile gardului viu tăiate şi tunse sub 
formă:de: pătrate :ca lă-tabla de” şah ca.să intre în-holul 
elegant, de asemenea făcut sub'formă de tablă de şah. 


° 171 


Nu dădu deloc atenție decorului, ci se îndreptă direct 
spre biroul receptiei. Speranţa i se mai întări un pic cînd 
` descoperi că bunica ei se înregistrase sub propriul 
nume. lar numărul camerei ei nu era acelaşi cu cel al lui 
Calvin, deşi camerele lor se aflau una lîngă cealaltă. 
Numai că, atunci cînd nici unul dintre ei nu răspunseră la 
telefoane şi nici la bătăile în uşă, Carole începu să se 
teamă să nu fi ajuns prea tîrziu. 

Uitîndu-se la ceas, constată că era deja trei. Avu- 
seseră deci destulă vreme ca să găsească un judecător 
care să-i cunune. Oare asta făcuseră? Şi cum putea să 
dea de ei? 

'Revenind în hol în fața recepției, se apucă să-i de- 
scrie pe Theda şi pe Calvin blondei agelice de acolo. 

Blonda clătină la început din cap, apoi se opri. 

—Un domn australian? Cred,că-mi-amintesc de el, a 
cumpărat două bilete. pentru un tur la barajul Hoover. 

„Discută repede cu unul dintre băieţii care duceau ba- 
gajele şi-se întoarse iar spre Carole. Au plecat cu auto- 
buzul de amiază.-Mi-e teamă însă că nu se vor întoarce 
pînă la şase. 

Cinci minute mai tîrziu, Carole o şi pornise spre 
sud-est cu maşina închiriată, îndreptîndu-se spre barajul 
Hoover. | 

Barajul Bolovanilor, insistase bunicul ei să-i spună, 
chiar şi după ce Congresul numise: acel baraj după cel 
de-al.treizeci. şi unulea preşedinte. 

„Țin.minte cînd s-a construit barajul ăsta“, îi spusese 
bunicul Lyle. „L-au terminat de ziua mea, prin 1936 şi pe 
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atunei se chema Barajul Bolovanilor, nimeni: nu voia 
să-şi mai amintească de Hoaver. Într-o'zi o să te duc şi. 
pe tine şi pe Theda să-l vedeți.“ 

Dar nu mai apucase s-o:facă. Ferma fusese mereu 
pe. primul loc pentru Lyle-Harte, aşa cum fusese cu tatăl 
ei, şi nici unul.dintre ei nu găsise timpul necesar să plece 
pe undeva prea departe de ea. Însă ea în fine avea să 
vadă barajul, dar cine s-ar fi gîndit că avea să-l viziteze 
în asemenea circumstanțe? Nu se putea abţine să nu 
se întrebe dacă bunica ei îşi amintea de promisiunea 
neținută a bunicului Lyle. Dacă da, atiinci cum se simțea 
Theda mergînd “acolo cu un alt bărbat? 

Broşura de la hotel îi spusese lui Carole să barajul 
era unul dintre cele mai înalte din lume, cam două sute 
patruzeci şi doi de metri şi în jur de trei sute patruzeci de 
metri în lungime, dar pentru ea era mai important faptul 
că avea de parcurs numai douăzeci. şi cinci de mile. 
Dacă norocul era încă. de partea ei, îi va prinde pe 
Theda şi pe Calvin acolo, înainte să fi apucat. să devină 
soț şi soție. 

îşi plănuise-discursul încă din avion. După ce se gîn- 
dise bine la spusele lui Jose că bunica ei fugise pe 
nesimţite de acasă ca să evite. orice confruntare, Carole 
decisese să nu înceapă cu învinuiri, fără un recital în 
care să-i explice de.ce nu era o idee prea'grozavă acea- 
stă căsătorie, ci numai să se milogească de Theda să 
mai -aştepte un pic pînă cînd 'ea şi Calvin aveau să. se 
cunoască mai bine. 

În timp ce trecea. pe lingă capătul vestic al lacului 
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Mead, văzu tot felul'de ambarcaţiuni. plutind împinse de 
vînt, pînzele colorate. strălucind în soare. Prinsă de fru- 
museţea acelei scene, Carole uită pentru o clipă ce 
săuta acolo. 

«Ce: minunat ar fi să se poată plimba pe lac, bucurîn- 
du-se de vîniul rece şi de soarele cald alături de un 
prieten, alături de un iubit. Cu Jerrold. Apoi, la-apus, cu 
pielea furnicîndu-i plăcut după ziua petrecută în aer liber, 
să ancoreze undeva într-un loc liniştit şi să soarbă un vin 
bun printre sărutări. Ca apoi, să facă dragoste sub lu- 
mina blîndă' a stelelor. În braţele lui ar fi găsit împlinirea 
după care tînjea. În braţele lui Jerrold... 

Vederea unui zid mare de beton legat de stînci mari, 
întunecate, o readuse pe Carole cu picioarele pe pămînt. 
Barajul Theda. Calvin. Renunță la visul acela cu ochii 
deschişi şi începu să-şi caute un loc de parcare. 

Grupul care făcea. turul de la amiază se află deja sub 
pămînt, vizitînd centrala electrică. După ce convinsese 
un ghid că trebuia neapărat să dea de bunica ei, lui 
Carole i se permise: să coboare în măruntaiele părnîntu- 
lui cu. ajutorul unui ascensor. | 

— Coborînd-echivalentul a patruzeci şi patru de etaje, 
îi zise ghidul, domnişoara Perkins, pînă cînd o să ajun- 
gem.la o sută-şi cincizeci de metri sub lacul Mead. 

*Urmînd-o pe domnişoara Perkins pe un: coridor slab 
luminat pe unde. se tot scurgea. apa, bănuia ea; fie din 
ţevile de deasupra lor, fie din cauza unei infiltrări printr-o 
crăpătură minusculă, Carele decise să nu întrebe ce s-ar 
întîmpla dacă în--baraj ar apărea o crăpătură destul. de 
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mare cîtă vreme se aflau ei dedesubt. 

Îşi dorea să nu fi ştiut cît de departe de suprafaţă de 
aflau. În strîmtoarea acelui. coridor, aproape că simțea 
greutatea pămîntului şi a apei apăsînd deasupra «i. 

— Cred că aceia care suferă de claustrofobie nu pot 
cobori aici, rosti ea, constatînd cu uimire că-i tremura 
glasul. 

'Domnişoara Perkins îi aruncă o privire peste umăr. 

— Sper că nu suferi:de aşa ceva. 

Carole clătină din cap.- 

— Nu, dar nu pot să spun: c-aş accepta să locuiesc 
sau să muncesc aici sau oriunde sub pămînt. 

În timp ce se apropiau de o cămăruţă, Carole auzi un 
bărbat vorbind. 

;— Lacul Mead este unul’ dintre cele mai mari lacuri 
artificiale din lume, le zise turiştilor, citînd tot felul de 7 
statistici despre lac. 

— Ăsta ar trebui să -fie grupul bunicii tale, îi zise dom- 
nişoara Perkins în şoaptă: 

— O văd deja, îi zise Carole. Mulţumesc pentru că 
m-ai adus aici, 

Părul blond al bunicii. strălucea chiar şi în lumina 
aceea chioară. Calvin Telford stătea. chiar lîngă.ea, cu 
un braț petrecut pe după talia ei. Carole se: strecură 
printre oamenii din grup, pînă cînd-ajunse la Theda. 

- Vai de mine, Carole, ce cauţi aici?:o întrebă Theda. 
atunci cînd o văzu. ? 

- Te.căutam pe tine. Carole îl salută-pe Calvin din 
cap şi-o prinse pe bunica ei de mînă. Acum putem 
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= 
pleca? Am venit cu un-ghid care o:să ne.arate drumul la 
suprafaţă. | 

Theda se uită la Calvin care ridică din-umeri. Apârent: 
interpretîndu-i gestul ca:pe o încuviințare, Theda resti: 

— Atunci cred c-ar trebui să mergem. 

-Călătoria tăcută înapoi spre suprafaţă i se păru lui 
Carole că nu se mai termina. Cînd ieşi:după domnişoara 
Perkins din ascensor, oftă de. uşurare. Nu.prea îi.plăcea 
să se afle sub pămînt. v= 

= Ascultă, scumpo, care-i problema? o întrebă‘ Calvin 
pe Carole imediat ce domnişoara. Perkins :dispăru: de 
lîngă ei. Privea ‘neliniștit în jur de ‘parcă s-ar fi aşteptat 
să-l vadă pe Jerrold, 

Cînă ajunseră la maşină, Theda se opri şi se întoarse 
spre Carole.: 

= Ei bine? 

Privindu-i. pe cei doi, strînşi unul. în: celălalt. ca doi 
copii care 'se aşteaptă la o ceartă: bună, Carole. des: 
coperi că-i venea greu să înceapă. Ce drept avea ea să 
pună sub. semnul întrebării ceea ce făcea-bunica ei? Pe 
de altă parte însă nu bătuse-atita drum numai ca să le 
zîmbească.-şi să-i binecuvînteze. 

Lăsînd' deoparte faptul .că nu: credea că era o treabă. 
bună ca bunica ei să se înhaite.cu Calvin, asta deja n-o 
mai, privea, nu credea că pentru, Theda era:aşa. de. bine 
să se căsătorească în secret. Oftă şi începu: 

— Biletul tău.m-a necăjit, Theda. Totul; se. petrece 
prea repede, nu pot să fac fată.. Am venit aici. ca:să-ţi cer 
să mai aştepţi. 
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— Şi de unde ştii că nu e deja prea tîrziu? o întrebă 
Theda. 

Carole înghiţi în sec. Era prea tîrziu? Nu prea credea. 

— Nu prea cred c-aţi fi făcut turul barajului dacă v-aţi fi 
căsătorit. 

_ Calvin începu să rîdă pe neaşteptate. 

— Aici ne-a prins, îi zise Thedei. Devenind iar serios, 
se întoarse s-o privească pe Carole. Şi cît să aşteptăm? 

— Pînă cînd ne întîlnim cu toţii şi discutăm despre 
căsătoria voastră. Jerrold este la fel de îngrijorat cá. şi 
mine. 

— Evident, zise Calvin întunecat la față. Deşi mie mi 
s-a părut că şi eu şi Theda sîntem amindoi doi adulți 
care consimt, parcă aşa spuneți voi americanii. Şi cum 
se întîmplă să fim adulți şi încă întregi la minte, de ce 
trebuie planurile noastre luate în discuție? 

Carole se întoarse spre bunica ei. 

—-Cred că tu întelegi, nu? 

„— Nu prea. 

— Căsătoria este un pas foarte important, zise Carole. 
O decizie importantă, o obligaţie; un contract care nu 
trebuie tratat cu uşurinţă. 

- Parcă ai fi bunica mea, observă Theda. Se pare că 
rolurile noastre s-au inversat. 

Cărole îşi dădu seama că nu ajungea nicăieri aşa că 
schimbă tactica. 

— LasVegas-ul este un oraş aproape ireal, îi zise. Un 
oraş de tinichea. Chiar vrei să te măriți aici? 


ESTI 


Theda privi nesigură spre Calvin. El îi zimbi liniştitor. 


177 


Observînd-o pe' bunica ei, Carole văzuse şi strălucirea 
de pe chipul bătrînei atunci cînd îl privise pe Calvin. 

— Ai vrea să te 'măriți acasă, draga mea? o întrebă 
Calvin. 

Chipul. bunicii se lumină şi îl strînse deodată pe Cal- 
vin în braţe. 

— Eşti absolut minunat! Ai ştiut ce vreau înainte ca eu 
să-mi dau bine seama. 

Strîngînd-o pe Theda la piept, Calvin privi peste umărul 
ei la Carole: 

—:O să am grijă-ca Theda să-şi aibă nunta la Harte's 
Way, rosti. Dar n-o să aşteptăm prea mult. 

— Calvin are dreptate; scumpa.. Nu avem de gînd să 
mai stăm să aşteptăm prea mult. îi aruncă o asemenea 
privire încărcată de adoraţie încît Carole avu sentimentul 
că intrase pe un tărîm interzis. 

Pe drumul înapoi.spre hotel, Theda stînd cu Calvin în 
spate, trăncăniră despre orice, mai puțin despre planurile 
lor viitoare. 

= ...aşa că atunci cînd Calvin a vrut să facă o com- 
paratie între barajul Hoover cu cel din Aswan, mi-am zis 
că trebuia neapărat să facem turul ăsta. Ştiai c-a fost şi 
în Egipt şi alte locuri. de astea, exotice? Cînd eram copil 
visam să fac o călătotie în jurul lumii, dar n-am avut 
niciodată această ocazie. 

— Eu cred că mai avem destulă vlagă în noi, o asi- 
gură Calvin. Poate c-o să ai ocazia să faci această 

călătorie. 

„Nu poți să ai încredere în tatăl meu“, aşa-i spusese 
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Jerrold: Este ca o 'veste.rea. Carole îşi muşcă buzele. 
Theda se agăța de fiecare. cuvînt spus: de Calvin, dar 
puteau crede ceva din toț'ce bălmăjea? Era clar că. Thea 
'aşa'credea. Era clar că bunica ei avea să sufere enorm 
şi că avea să fie deziluzionată atunci;:cînd adevărul avea 
să iasă la suprafaţă. Cu'toate astea, era mai bine să afle 
adevărul înainte să se mărite cu Calvin,.nu după aceea. 

Carole nu era sigură cît era răul tel mai rău, dar 
faptul că bunica ei scăpase fără voie că ea Plătise prima 
călătorie pe -care o făcuse cu Calvin, nu era-deloc. prea 
încurajator. Oare. tot Theda plătea şi acum facturile? 

Imediat ce avea să se. întoarcă la fermă, va avea 
grijă ca Jerrold să îi spună tot: adevărul cu privire la 
Calvin. Şi ei.şi bunicii. 

- Nu crezi că acele băi cu virtejuri din camerele de 
hotel de aici sînt absolut minunate? 

Dîndu-şi seama ca- prin -ceată că bunica ei vorbea cu 
ea, Carole ridică din umeri. 

— Nu mi-am luat o cameră aşa că n-am intrat în nici o 
baie. , 

— Nu trebuie să vezi o cameră ca să ai deja-o părere, 
insistă Theda. 

— Probabil că Vegas-ul n-ar .mai- fi Vegas fără toate 
aceste jacuzzi; rosti Carole posomorită, nedorind să:șşi-ò 
imagineze pe Theda alături: de. Calvin“într-o asemenea 
cadă. 

— Nu înțeleg de ce eşti aşa' de supărată, îi reproşă 
Theda. În fond, ai obţinut: ce-ai vrut. Ne amînăm puţin 
cununia. 
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— Scuze, murmură Carole, spunînd adevărul. Invazia 
ei în idila lor o făcuse să se simtă ca ultimul om din lume. 
În plus era şi foarte obosită. Lipsa. de somn plus agitația 
călătoriei şi toată tensiunea îşi spuneau acum. cuvîntul. 

Theda nu i se mai adresă, mulțumindu-se să sporo- 
văiască numai cu Calvin şi în şoaptă pînă cînd ajunseră 
la hotel. 

— Ce planuri ai? o întrebă Calvin atunci cînd intrară în 
hol. lei avionul spre casă în 'seara asta sau rămii pînă 
mîine dimineaţă? 

Cu cit pleca mai repede de acolo, cu atit avea să fie 
mai fericită. Carole chiar deschise gura s-o spună; dar 
văzîndu-l pe bărbatul.care se apropia de ei cu paşi mari, 
cuvintele îi muriră în git. 

- Era şi timpul! izbucni Jerrold. 

Carole se uita la el ca prostită. 

- Nu mi-ai spus că intenţionai să vii la Vegas! 

Jerrold se încruntă spre,ea. 

„— Păi, tu ai şters-o înainte să auzi-ce intenționam să 
fac. Eşti aşa de lipsită de răbdareîncît n-am avut ocazia. 

Carole strînse pumnii, dorind să sară la el. 

— Ai avut destulă vreme:ca să-mi'spui. , 

- la staţi puţin, măi copii, interveni Calvin. Eu ara 
rămas cu impresia că voi doi 'aţi verit aici pentru alte 
motive decit să vă certaţi unul cu celălat. Desigur, -s-ar 
putea să mă înşel. În care caz, eu şi cu Theda-plecăin şi 
vă lăsăm în pace. 


Capitolul 70 


— Foarte amuzant, murmură Jerrold spre tatăl său. 
Dar remarca îl făcu să-şi dea seama că holul hotelului 
era într-adevăr un loc.public. Încercînd să-şi stăpînească 
furia, se întoarse spre Carole şi o întrebă aproape în 
şoaptă: S-au căsătorit deja? Imediat ce ea clătină din 
cap, el oftă uşurat şi se întoarse iar spre tatăl șău. 

= Măi, măi, ce mai reuniune, rosti Calvin, mutîndu-şi 
privirea de la Jerrold la mulțimea strinsă în hol. Dar 
locurile Dublice “din hotelurile din Vegas nu sînt prea 
potrivite unei discuții în familie, ceea ce bănuiesc că va 
urma .curînd. Vă sugerez -să mergem sus în aparta- 
mentul meu. 

Jerrolid încuviință scurt din cap. 

Carole nici nu- şi dăduse seama măcar că-şi tinuse 
respiraţia, speriată de o nouă izbucnire. Dacă expresia 
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lui-nu era o indicație, atunci-sigur fierbea de furie şi era 
firesc ca ea.să se teamă de o scenă uită. 

Cele: două perechi o porniră spre lifturi, Calvin cu 
braţul. pe după talia Thedei. Aproape cînd ajunseseră 
cînd o blondă înaltă şi bronzată se postă în faţailui Jer- 
rold-oprindu-l. 

- Mă scuzaţți, îmi puteți da un autograf, domnule 
Telford? îl întrebă pe nerăsuflate, întinzîndu-i un şerveţel 
destul de mototolit. 

Spre uimirea lui Carole, Jerrold reuşi să zimbească 
spre blondă înainte să spună: 

— Mi-ar face mare plăcere, dar mi-e teamă că nu am 
nimic de scris la mine. 

— „Foloseşte -stiloul meu, se.oferi Calvin, întinzîndu-i 
un stilou de aur'cu monogramă. ~ 

Carole: observă o mulţime de: oameni care veneau. 
spre! ei şi îi auzi mențţionînd numele. lui. Jerrold scrise 
ceva pe şervețelui pe care-l înapoie blondei. tocmai cînd” 
uşile liftului se deschideau. Prinzînd-o. pe! Carole de-braţ; 
o împinse înăuntru, urmaţi îndeaproape de Theda şi 
Calvin. 

Şi alţii şe înghesuiră în lift, aruncînd priviri furişe spre" 
Jerrold. 

- Ba el este! şopti o adolescentă -cu părul roşii spre 
prietena ei. Ştiu pentru' că am văzut toate. filmele alea 
australiene în care-a jucat. Să-mi vină să mor, zău aşa. 

`~ = Asta-i etajul nostru, anunţă Calvin, atunci cînd. liftul 
se opri şi.uşile se deschiseră. 

O clipă Carole avu impresia că roşcata intenționa să 
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se ţină după Jerrold, dar amica ei o trase înapoi în lift. 
Uşile se închiseră şi ei patru rămaseră singuri pe coridor. 

Mocheta groasă de un roşu strident le făcea paşii 
neauziți în timp ce.se țineau după Calvin. Acesta se opri 
în fața unei uşi şi rosti spre Theda: 

— Cheia ta, scumpo. 

Cînd ea i-o întinse, el deschise uşa şi o invită-pe 
Theda înăuntru. Cînd Carole dădu s-o urmeze, Calvin o 
opri. 

— Bunica ta are nevoie să fie singură pentru cîteva 
momente. Închise uşa, lăsînd-o pe Theda înăuntru. Hai- 
deți, apartamentul meu este următorul. 

Cîteva clipe după aceea, Calvin îi băgă pe Carole şi 
Jerrold în apartamentul lui. Intraseră într-un soi de salo- 
naş cu o. mochetă aurie. Nici n-apucă bine Carole să 
privească în jur la mobila albă, imitație franțuzească şi la 
candelabrul de deasupra, că Jerrold şi începu: 

— Nu poţi s-o opreşti pe Thsda să audă ce am de` 
spus, pentru că stau aici pînă cînd apuc să discut cu ea. 
Se încruntă spre tatăl său. 

- Dacă deja te-ai hotărît, cred că n-am. cum să te 
opresc. :Lasă-mi un minut sau două să văd dacă-i pre- 
gătită. Calvin se întoarse şi spre Carole: Te rog, stai jos, 
s-ar putea să dureze ceva. , 

“Spre marea ei uimire; Calvin părea cu totul neper- 
turbat de comportamentul lui Jerrold. Aşezîndu-se pe 
marginea unui fotoliu îmbrăcat în catifea albă şi cu 
margini aurite, îl privi pe Calvin întreptîndu-se spre uşa 
care lega cele două apartamente, de pacă. n-ar fi avut 
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nici o-gfijă pe lume. Bătu.uşor.şi spuse: 

—.Eu sînt; scumpo. 

Deschise uşa, intră şi o închise în urma lui. 

Jerrold prinse să se frămînte. pe lîngă ferestre. 

— Nu prea aştept cu nerăbdare -ce-o să: vină, măr- 
turisi. Aş vrea să nu fiu nevoit s-o fac. De ce naiba n-a 
putut să rămînă în Los Angeles nemernicul ăsta bătrîn? 

- Poate c-a vrut să fie aproape.de tine. 

Jerrold se „uită spre ea cu neîncredere. 

— Tare-mi. vine greu să cred una: ca asta. Mai. de- 
grabă cred.-c-a rămas fără bani. 

Carole se încruntă spre el.. 

— În fond, tu eşti fiul lui: Poate că i-a fost dor de tine. 
Mai are cumva şi alte: rude? 

— N-am mai rămas decit noi doi. Jerrold, ridică din 
umeri. Ai crede c-ar trebui să fim mai apropiați, dar-pro- 
blemele dintre noi merg pînă departe în trecut. Pur şi: 
simplu nu pot să am încredere în el. 

— Nu pot pricepe. care-i problema dacă’ tu nu-mi 
explici. 

“Jerrold:clătină din cap, 

— Mai tirziu. 

- — Crezi'c-o iubeşte pe Theda? Întrebarea O surprinse 
pe Carole la fel de mult. ca pe:Jerrold, mai ales.că nu 
avusese. habar ce-voise să întrebe pînă-cînd nu-i ieși- 
seră cuvintele din gură. 

— Ce naiba este dragostea? se miră Jerrold, oprindu-se: 
ca să se uite.la ea. 

După-cîteva clipe de gîndire; Carole îi. răspunse: 
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— Una dintre definiţii ar fi să ai mai multă grijă de 
celălalt decît de tine. Calvin: părea foarte: protector față 
de Theda. 

Jerrold rîse, un rîs scurt, uscat, care n-avea legătură 
cu amuzamentul. 

- Grija poate fi contrafăcută la fel de uşor ca oricare 
alt sentiment. Folosindu-mă de defi nitia ta, aş zice că. 
tata n-are pic de capacitate de a iubi. 

„Poate că nu, cugetă ea. Dar tu? E cazul ciobului 
care rîde de oala spartă.“ 

Jerrold îşi trecu degetele prin păr. 

— Cu el, pe primul plan a fost întoțdeauna Calvin 
Telford şi la naiba cu restul lumii. La şaizeci şi doi de ani, 
aş zice că-i prea bătrîn ca să se mai schimbe. r 

— Bunica n-ar fi de acord cu tine. Ea crede că oricine. 
se poate schimba, oricînd în timpul vieţii, dacă doreşte 
cu adevărat. _ 

— Un sentiment foarte frumos. Dar tare mi-e teamă că 
el n-are de gînd să se schimbe, deşi poate că mă înşel- 
cu privire la sentimentele care le nutreşte pentru bunica 
ta. Dar destul am discutat despre el. O să auzi tot ce vrei 
şi ceva pe deasupra atunci cînd o să se alăture din nou 
şi Theda. 

— De ce nu mi-ai spus că intenționai să vii la Vegas? 
îl întrebă ea. Ar fi trebuit să-mi dai şi mie de ştire. 

— Chiar crezi că n-aş face tot ce pot ca să, împiedic 
această căsătorie?  / 

Carole nu voia:să admită că exact asta gîndise. Şi cît 
de tare se înşelase. Schimbînd- subiectul, îi zise: 
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— Nu mi-am dat seama niciodată cît de puţină in- 
timitate au actorii atunci cînd apar în public. Trebuie să 
fie neplăcut. 

El ridică din umeri. 

— Asta vine odată cu meseria. Traversînd încăperea 
în direcţia ei, întoarse un scaun delicat cu spătarul, după 
-care, îl puse în fața lui Carole şi se aşeză pe el de-a-n- 
doaselea. Dar ceea ce fac, pe tine nu te impresionează. 
De fapt, atunci cînd ne-am cunoscut, nici nu auzisei de 
mine, corect?. 

Ea încuviință din cap. 

— Mi-e teamă că. nu sînt mare amatoare de filme. 

— Şi nici de alte distracții sau aşa mi se pare mie. 
Numai muncă fără distracţie nu e un mod'de a trăi. 

— Nu mă întrec cu munca. Era şi ea uimită de felul în 
care sărise să se apere. 

EI îi zimbi ou blîndețe. 

- Nurasta am auzit eu de la José. Sau de la Rich. În 
afară„de asta, te-am observat cu atenţie. Nu ştii că ferma 
n-o să. dispară dacă- ţi iei din cînd în cînd. cîteva zile 
libere? ` 

Carole îşi:muşcă buzele. 

— Cum aş putea? Echipamentul a îmbătrînit şi oricînd 
se poate defecta, ceea ce de fapt se şi întîmplă mereu. 
Totul e cîrpit. Jose este un adevărat “geniu în privința 
“asta. Trebuie să fiu acolo în caz că apare vreo belea, 
ceea ce se întîmplă veşnic, este o constantă a vieții 
noastre. De ce-i spunea tocmai lui toate astea? Jerrold 
nu voia să-i asculte problemele. 

` 
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Atunci -cînd 'ea.nu mai continuă, el îi spuse cu duhul 
blîndeții: 
— Cam cit de rău merg treburile? 
Poate că-i dăduse înainte. de înțeles numai, dar nicio- 
dată. nu  discutase cu: nimeni în. ce stare precară erau 
finanţele ei. De fapt, ura chiar să 'se gîndească la asta. 
— S-ar putea să nu fim capabili să ne plătim ratele 
ipotecii din ianuarie şi pe următoarele cîteva luni, plus 
toate cheltuielile, salarii şi. aşa mai departe. Dacă se mai 
strică şi ceva important şi costisitor, atunci sîntem. în 
rahat pînă.peste cap. 
—-Harte's Way este ipotecată? Jerrold părea şocat. 
— Tata n-a-avut de ales, îi răspunse ea, din nou în 
apărare. Am pierdut o întreagă recoltă de portocale cu 
cîțiva ani în urmă din cauza vremii-rele; în acelaşi an 
cincizeci de vaci s-au infectat şi au trebuit exterminate şi 
carnea distrusă pe. loc. N-am mai putut vinde carne 
atunci din cauza regulamentelor de sănătate şi igienă. 
N-am ştiut c-am fost obligaţi să ne împrumutăm ca să 
putem continua decît după ce am absolvit facultatea şi 
m-am întors acasă definitiv. lar bunicii: nu i-au spus ni- 
mic. l-am spus eu de-abia după moartea lui. 
-= Deci ferma nu este fără datorii şi liberă. Dar.bunica 
ta... ea are ceva bani ai ei? 
Carole. era uimită de întrebarea lui:.şi nu. se sfii s-o 
arate.. 

= -Nu vreau să fiu nesuferit de băgăreț, ò asigură 
Jerrold, dar trebuie să ştiu. 

— Theda are. ca venit dobinzile de pe un;fond fix, 
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răspunse Carole cu şovăieli. Şi asta de cînd era la Holly- 
wood. De asta nici nu i-a spus tata despre ipotecă. A 
preferat să nu ştie că el avea nevoie de bani pentru. 
fermă pentru că Theda ar fi insistat să-i dea; Cînd i-am 
spus ce-a. făcut, mi-a oferit imediat banii ei ca, să achit 
ipoteca, dar n-am putut să-i iau; tata n-ar fi vrut să fac 
aşa ceva. 

— Dar acum? Theda ştie că ai necazuri mari şi că nu 
poţi achita ratele? ` 

Carole clătină din cap. 

— S-ar putea să fie nevoie să-i spun, deşi. N-aş vrea. 
Deşi se pare că dacă n-o scot la capăt, n-am de ales. Eu 
conduc ferma, dar este trecută pe numele ei, nu al meu. 
Theda este de fapt proprietara de drept. 

— Este pe numele ei? La naiba! Jerrold sări de pe 
scaun. Probabil că i-a spus şi lui treaba asta. Mai bine. şă 
nu pună afurisitele lui de mîini pe Harte's Way ca s-o 
vîndă, o- să am eu grijă! 

Carole ştia că se referea la Calvin. Şi numai lă simpla 
menționare a faptului că ferma ar fi putut fi vîndută, frica 
o înşfăcă în ghearele ei. Oare era cu cu putință ca asta 
să fi fost intenţia lui Calvin? S-o convingă pe. Theda să 
vîndă Harte-s Way? Clătină din cap. Chiar dacă încerca, 
Theda n-ar fi făcut una ca asta. 

— Ce naiba le trebuie aşa de mult? Jerrold se în- 
dreptă spre uşa de legătură şi ciocăni tare. Cînd nu 
răspunse nimeni, lovi cu pumnii în ea. Însă uşa rămase 
pe mai departe închisă. 

Carole. se ridică şi ea, privind la acea barieră de 
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= 
lemn. De ce nu o deschidea nimeni? 

— Ce s-a întîmplat? întrebă. 

Jerrold încercă clanţa. 

— Încuiată! Ar fi trebuit să âm grijă şi-să nu mă încred 
în nemernicul ăsta. 

leşi în goană pe hol şi se izbi de uşa de la camera 

alăturată. Carole rămase. în: prag, îl văzu încercînd. şi 
acolo clanţa. Şi aceasta era încuiată. Nimeni nu răs- 
pundea la bătăile furioase ale lui Jerrold. 
“Intră iar în apartamentul lui Calvin, înşfăcă telefonul 
şi sună la recepţie, .explicînd că aveau nevoie.de o cheie 
pentru că rămăseseră, încuiaţi pe dinafară față -de ca- 
mera cu care aveau legătură. 

În timp ce aşteptau.să vină cineva; Jerrold băgă în 
buzunar cheia'de la apartamentul lui Calvin şi astfel des- 
coperi stiloul cu monogramă al tatălui său. Îl scoase şi-l 
aruncă tocmai în celălalt capăt al încăperii. 

- N-o să-i găsim la ea în cameră, îi zise lui Carole 
care-l privea îngrijorată. Pe zece la unu că a convins-o 
să fugă cu el. 

Carole, care îi şi vedea pe cei doi bolnavi sau ac- 
cidentaţi- sau pe. Calvin oprind=o cu forța pe bunica ei să 
deschidă uşa, tresări. 

— Eşti sigur? 

- Pun rămăşag pe ultimul meu: Geordie:galben. Îmi 
cunosc tatăl mult prea bine. 

Indiferent de ce anume-era un Geordie, Carole era 
tot îngrijorată. 

— Dar de ce-să plece şi Theda cu el? Vreau să zic, de 
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bunăvoie? se miră în gura mare.. Crezi c-o fi forțat-o 
cumva? 

Jerrold clătină din cap. 

— Tata nu-i genul ăsta. Dacă pe lume n-ar fi existat 
linguşeala, atunci Calvin ar fi inventat-o. Poate convinge 
aproape pe. oricine să facă aproape orice. Inclusiv pe 
Theda. 

— S-a îndrăgostit de el. 

Jerrold se întoarse s-o privească. 

— Ţi-a spus ea? 

— Nu era-nevoie. Glasul lui Carole. deveni deodată 
mai .blînd. Am văzut-o cum se uita la el. Dar de ce fug 
sau de cine? De tine? 

— EI ştie foarte bine că intenţionez să opresc:această 
căsătorie şi se teme că-pot s-o fac.. Imediat ce Theda.o 
să: afle adevărul despre'el, va renunţa la ideea căsă- 
toriei, pentru-că ar fi o proastă să continue. Şi Theda nu-i 
deloc proastă.. 

— Şi care este acest adevăr teribil? Cred că m-ai ținut 
destul în ceață în această privință: Cred că am. şi eu 
dreptul să.ştiu. 

Jerrold'păru să se gîndească mult şi bine, înainte să-i 
răspundă în cele din urmă: 

— -Calvin este -un jucător înrăit. A pierdut. la joc tot 
ce-ă âvut:pe lume. Nu i se:pot încredința bani pe mînă. 
De aceea nici nu vreau să pună mîna cumva pe fondul 
bunicii tale. Sau pe fermă. _ 

Un jucător. Carole. nu ştia la ce se aşteptase să 
audă. Chestia cu jocurile de noroc putea fi:o-problemă 
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pentru unii, dar-nu părea nici pe departe aşa de gravă 
față de ceea ce crezuse că avea Calvin. 

— Şi jocurile astea de noroc sînt:un fel de: boală care 
'se poate vindeca, îi-zise ea. 

- Nu şi dacă persoana respectivă nu vrea. să admită 
că este bolnavă şi că are nevoie de tratament. Tata nu 
recunoaşte dependenţa lui.. 

Înainte să apuce Carole să comenteze, apăru o me- 
najeră cu o cheie de serviciu şi deschise uşa aparta- 
mentului în care stătuse Theda, rămînînd pe aproape 

-atunci cînd ei intrară. O privire rapidă le confirmă că 
acea cameră era goală. Sertarele comodei trase afară şi 
umeraşele aruncate pe podeaua debaralei arătau clar că 
Theda plecase în grabă. 

- Uitaţi acolo cheia, le zise femeia, arătînd spre nop- 
tieră. Probabil că de-acum nu; mai. aveţi nevoie de mine. 

După ce descuiară iar uşa de. legătură şi reveniră în: 
apartamentul în care stătuse Calvin, Carole .se întoarse 
spre Jerrold. 

— Şi acum ce ne facem? întrebă. Unde crezi -c-au 
putut să se ducă? 

Cînd el se uită la ceasul lui, automat se uită şi ea la 
al ei. Trecuse de şase: 

— Cine poate să ştie pe unde sînt? răspunse el. Laş 
Vegas este un'.oraş-mare cu foarte.multe. hoteluri: casă 

fie practic să. cauţi prin: toate: Oricum este posibil să fi 
plecat de aici. Eu aş sugera să luăm cina. 

— Şi cum rămîne cu găsirea bunicii mele? 

— Ai habar de unde să începem să căutăm? 

| 
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Carole nu avea nici cea mai. vagă idee. 

- Tatăl tău i-a:spus că are o surpriză. minunată pen-: 
tru ea, comentă. Stau acum şi mă întreb.care anume: 

Jerròld se strimbă; 

— Probabil. c-a dat norocul peste el la masa de zaruri. 

- Nu cred-că asta era. Dacă am şti, atunci am avea 
măcar un indiciu cu privire la destinaţia lor. 

Jerrold ridică din umeri. | 

— Unul dintre locurile în. care. sigur nu merg este 
ferma. Altfel pot fi oriunde altundeva. -Nici măcar nu 
putem fi siguri că se mai află în Nevada. 

— Pe drumul înapti' spre hotel, cînd: am „plecat de la 
baraj, Theda se hotărîse să se mărite acasă. Lui Calvin 
n-o să-i fie prea uşor s-o facă să.se răzgîndească. 
Pentru că poate fiteribil de încăpăținată atunci cînd îşi 
pune ceva în minte. Probabil că l-a convins--s-o. ducă 
acasă. l 

— Nu prea cred. Calvin n-o să :îndrăznească; să rişte 
să. se întoarcă la fermă. Mai ales. că ştie. că-şi :eu tot 
acolo merg şi nu doreşte să mă apropii cumva de Theda, 
Dacă ea cere să meargă acasă, atunci o:să-găsească el 
o::metodă s-o linguşească ca să. renunţe,..cel- puţin pe 
moment. l 

Jerrold -are probabil 'dreptate, -se -gîndi Carole. Dar 
cîtă vreme vor sta.ascunşi Theda şi Calvin? 

— Putem să discutăm despre toate astea şi.la cină, 
zise Jerrold. N-am. apucat nici. prînzul: şi mor. de. foame; 
în pofida problemelor-pe'care le:avem:cu bătrîni noştri. 

Carole. se''uită la-pantalonii ei :de gabardină' care se 
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şifonaseră în timpul călătoriei. 

- Nu prea sînt îmbrăcată pentru o cină elegantă. 
Poate pentru âmărită,de cafenea: 

— Nici o problemă. O să cerem să ni se aducă totul în 
cameră. 

— Dar nici nu sînt camerele noastre. 

— Văd că pentru tine pare să conteze, aşa că, dacă 
vrei, sun la recepție să facă modificările necesare. Îi 
zîmbi cam .strîmb. şi aşa cred că dragul de Calvin mi-a 
lăsat mie plocon nota de plată. Ridică receptorul. 

Un val de oboseală -deja o copleşise. N-avea rost să 
facă eforturi asupra cinei. cînd îi era absolut indiferent 
unde mîncau. Dar ţinînd cont de starea hainelor şi de 
-oboseala cumplită, ar fi fost mult mai comod dacă pu- 
teau lua masa chiar acolo. Fără să-l mai aştepte pe 
Jerrold să termine de discutat cu funcţionari hotelului, 
traversă salonul şi se prăvăli pe canapeaua delicată. 

; Ca să fie în ton cu decorul, n-ar fi trebuit să aibă 
asemenea pantaloni şifonaţi şi cămaşă simplă, ci să fi 
fost îmbrăcată cu un halat vaporos. cu. blană.pe la poale 
şi papucei cu tocuri înalte şi pene. | 

În timp ce se aşeza mai bine, se şi vedea aranjată cu 
gust, pieptănată frumos şi sorbind cu delicateţe dintr-un 
pahar cu şampanie. lar cînd Jerrold s-ar fi uitat la ea, ar 
fi- fost zdrobit de admiraţie. Zîmbi şi. închise iar ochii, 
imaginîndu-şi cum i-ar fi căzut la picioare. Nu, mai bine 
s-ar fi aşezat alături de ea şi ar fi strîns-o uşor în brate, 
murmurîndu-i la ureche cît de mult o dorea... 

— Nu te apuca să dormi înainte să vină 'mîncarea. 
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Glasul lui Jerrold o trezi din-dulcea visare. 

“Carole deschise ochii.:Ei era.chiar deasupra ei, zîm- 
bindu-i feremecător. 

- Cred că mi-am pierdut şarmul,. îi zise. Nu mi. s-a 
mai. întîmplat să am o parteneră care să găsească com- 
pania mea de-a dreptul soporifică. | 

Deşi ea ştia că el n-avea habar ce-şi imaginase ea, 
tot nu izbuti să nu roşească. El se aşeză alături şi-i 
atinse obrazul cu-dosul palmei. Ea, avu senzația că toc- 
mai lua foc. 

— Îţi vine bine cînd roşeşti, murmură el. 

încercînd să anuleze efectul atingerii lui, Carole îşi 
mişcă uşor capul ca să scape de mîna lui. Atunci el îi 
prinse fața cu amîndouă mîinile. 

— Nu încerca să fugi iar.de mine, îi zise. Îmi place să 
te privesc. ` 

Şi ei îi plăcea la fel: de mult să-l privească. Dar dacă 
o făcea, se temea să nu ajungă să regrete. Încercînd să 
scape, întrebă:' 

— Cum:rămîne cu camera? 

El ezită o secundă. 

= Nicio problemä. Va trebui så folosim-apartameritul 
ăsta. Am sunat la serviciul la cameră şi ne-au sugerat 
una din specialităţile lor, vițel la tavă cu sos de vin. Am 
comandat două porţii. Cu garnituri. Sper că nu te superi: 

Carole zîmbi. 

— Viţelul este favoritul meu. Deşi nu dorea ca ăsta să 
devină un obicei, i se părea plăcut ca un bărbat să co- 
mande ceva fără s-o mai:consulte. ” 
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groape de-a binelea. Marla credea că te-ai. simtit atras 
de mine pentru. că semăn-cu Linda. 

“— Marla este o dobitoacă câre se bagă unde:-nu-i 
fierbe oala. Jerrold termină şampania din pahar şi luă 
sticla. Îi umplu mai întîi ei paharul, înainte să-l. umple şi 
pe al lui. Tîrăşte problemele după ea ca un şarpe care 
lasă în urmă dire de mizerie. 

—.Marla nu vrea răul, protestă Carole. 

— Oare? Încearcă să-i spui amicului Rich ce-o să 
pățească.cînd o să se sature de băiatul de la fermă, cum 
o să-i dea papucii fără pic de inimă. Marla nu'are pic de 
tact. 

= Rich nu e tîmpit. Cred că-şi dă seama de riscurile 
unei relații cu Marla. . - 

Jerrold ridică din umeri. 

— Amîndoi ştim c-o să-l facă să sufere cumplit. 

- Poate că cîteva săptămîni cu ea sînt mai impor- 
tante pentru el decît tot ce-o mai urma după aceea. 
Poate că timpul petrecut împreună merită orice- suferință 
viitoare. 

Oare se gîndea la Rich sau la ea? se întrebă Carole. 
Oricum amîndoi alergau. cu limba scoasă. după nişte 
himere. 


Jerrold privea. spre ochii ca de ambră ai lui Carole şi 
se întrebă dacă văzuse cumva un licăr de durere în 
adîncul lor.-Pentru Rich? Nu prea credea. Îi părea şi lui 
rău pentru bietul amărit, dar nu şi lui Carole care credea 
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Rich. îşi putea purta şi singur de grijă. Dar ea.nu le putea 
înțelege prea bine pe femeile de genul Marlei. 

De unde să ştie ea cît de viclene şi cît de rele puteau 
fi aceste. femei :cînd.ea era aşa de sinceră şi de des- 
chisă?. Dar toate astea făceau parte-din farmecul ei. 

— Este ceva te aş vrea să ştiu, îi zise ea. Chiar îţi 
amintesc de Linda? 

El începu sã clatine din cap, dar se opri. „Spune 
adevărul şi fă-l pe diavol'să se ruşineze“, cum obişnuia 
să-i spună bunica. 

— Nu şi acum. Există o asemănare superficială care 

m-a neliniştit la început şi încă o dată cînd te-ai dat cu un 
parfum franțuzesc curcare se dădea şi ea. Dar aici ase- 
mănarea se opreşte. Nu eşti deloc ca Linda, mulțumesc 
“lui Dumnezeu. Nu semeni nici la ochi, nici la păr, nici la 
felul în care,te mişti sau cum vorbeşti. Şi în nici un caz 
nu gîndeşti ca ea. Dacă ar fi să fiu sincer pînă la capăt, 
prima mea impresie, că semeni cu ea, mai degrabă m-a. 
răcit faţă de tine decit să mă atragă. 

Puse paharul pe masă, îl luă şi pe alei şi-l aşeză tot 
acolo, după care o prinse de miini. Ea i se cuibări ime- 
diat în brațe. 

— Ceea ce mi-a schimbat gîndul, ceea ce m-a făcut 
să te doresc este ceea ce eşti, murmură el înainte s-o- 
sărute. 

Ca. întotdeauna, se pierdu cu totul în sărutul acela. 
Toate planurile .mîrşave ale tatălui lui. nu. mai contau, nu 
mai conta nici dacă se mai întorceau la fermă sau dacă 
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filmul continua sau nu. Tot ce i.se părea adevărat impor- 
tantse găsea în braţele lui, Carole. 

~ Era înnebunit după mirosul ei, după gustul pe care-l 
avea, după trupul câld lipit de el; parcă tot nu se sătura 
să o aibă alături şi s-o sărute. Ea reprezenta tot çe. cău- 
tase întreaga viaţă şi intenţiona s-o păstreze alături de 
el. 

Poate că nu era prima femeie pe care-o dorise, dar 
ceea ce simţea pentru ea era diferit. Era mai puternic: O 
necesitate profundă căreia îi rezistase prea mult. 

Ce-i spusese oare cu cîteva momente în urmă? „Tră- 
ieşte momentul şi la naiba cu viitorul?“ 

El asta intenţiona să facă şi la naiba cu consecinţele. 


Capitolal 11 


Ţinînd-o pe Carole în brate, Jerrold încercă să ignore 
bătăile de la uşă, cînd eă, se desprinsese din. îmbră- 
țişare. 

— Trebuie să fie -chelnerul cu mîncarea, rosti ea fără 
sufiare. 

— O să plece. 

— Parcă spuneai că erai mort de foame: În timp ce 
vorbea, se.ridică şi o porni spre uşă. 

Dorindu-şi fierbinte. să nu -fi comandat mîncare, -Jer- 
fold o privi dîndu-i drumul .chelnerului care venise cu 
căruciorul plin. de mîncare: 

- Pe masă, doamnă? o întrebă. ei; iar, cînd Carole 
încuviință din cap, chelnerul påse deoparte coşul cu 
fructe şi acoperi masa strălucitoare cuo față de masă 
“aurie, imaculată. 
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În timp. ce aranja masa, Jerrold ieşi din salon şi, tre- 
cînd pe lîngă jacuzzi, intră în dormitor. Observînd uşa 
deschisă de la debara, îşi dădu seama că taică-său îşi 
lăsase acolo lucrurile şi că acum îi revenea lui sarcina să 
le strîngă. 

Cînd privi înăuntru, fu uimit să constate că debaraua 
era aproape goală. Oare ajunsese Calvin să-şi vîndă şi 
hainele? Scutură din. cap. Nu era deloc stilul lui Calvin. 
Mai degrabă şmecherul bătrîn îşi dăduse hainele la 
Theda în cameră, probabit gîndindu-se că dacă împărțea 
patul cu ea, era mai convenabil.să le.aibă aproape.. Cal- 
vin nu avusese. de unde.să ştie'că poate era nevoie s-o 
şteargă de acolo în goana mare. Sau bănuise? Nu avea 
cum să nege că bătrînul nu era o pasăre isteaţă. 

În baie, pe poliţă, erau înşirate o serie întreâgă. de 
cosmeticale masculine. Jerred le adună pe toate. într-a 
trusă de piele de vacă şi trusa o aruncă pe pat în dor- 
'mitor, mutînd-o apoi în valiza rămasă în debara. Luă şi 
cele cîteva haine rămase. acolo şi le puse deasupra, 
după care verifică şi sertarele comodei şi cele de la nop- 

` tiere, observînd în trecere că personalul de la Cavalerul 
alb se gîndise la toate. Puse tot ce găsi de-al lui Calvin 
în valiză, apoi o închise şi reveni în salon. 

Chelnerul tocmai aprinsese 'o lumînare mare şi albă 
într-un sfeşnic de argint. şi stinsese chibritul. Jerrold îi 
dădu un bacşiş frumos, iar omul mulțumi şi plecă cu 
zîmbetul pe buze;  *® 

- Cina la lumina lumînărilor,. rosti vorbele imediat ce 
Jerrold o invitase să se aşeze. Serviciul de cameră este 
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foarte eficient în hotelul-ăsta... .... 

— Marii jucători dau batşişuri. generoase. Cel puţin 
atunci cînd cîştigă: 

= Tu ai jucat vreodată. 

— N-o să spun că n-am făcut niciodată pariuri, dar nu 
mi-am încercat niciodâtă norocul în vreun cazino. Dar 
tu? 

— Admit c-am. mai tras de maneta. unei maşini de 
noroc ia Dahoe, cînd eraim la facultate. De obicei-una cu 
fise. Din cînd în cînd mai riscam şi cîte douăzeci şi cinci, 
de cenți, dar nu mai mult. 

— Şi de cînd ai terminat, ai fost prea ocupată ca să-ţi 
mai iei şi vreo mică vacanţă. 

Carole se încruntă spre el. 

— Asta-i d doua oară pe ziua de azi. cînd ai făcut 
comentarii neavenite despre modul. meu de viaţă, şi nu 
pot spune că-mi. place. Chiar'este treaba ta? 

„Jerrold ridică imediat mîna. 

— Nu merită 'să ne încantrăm tocmai la-masa de. 
seară. 

— Tu ai deschis subiectul. 

— Şi sincer îmi :cer scuze: De acum încolo o să ne 
meriţinem numai la subiecte la:care să nu ne.mai con- 
trazicem. Scoase din frapieră a doua sticlă de şampanie 
şi umplu cupele. Nu m-am mai obosit să verific şi lista de 
vinuri; sper că nu te deranjează să bei şampanie la frip- 
tura de vițel. 

= Ca să-ţi spun adevărul, nici cînd sînt în mare formă 
nu ştiu care vin merge cu un anume fel. de mîncare. lar 
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în clipa asta, sînt prea obosită ca să apreciez o cină de 
gurmand. Noaptea trecută n-am dormit deloc bine. 

Dintr-un motiv-necunoscut, această mărturisire. o făcu 
iar să roşească iar el se întrebă de ce oare, pînă cînd, îşi 
aminti că nici el nu pusese geană pe geană. Oare şi el îi 
chinuia nopțile aşa cum i le chinuia ea pe ale lui? El unul 
aşa spera. 

Oricum în noaptea aceea intenţiona să petreacă 
„stind liniştit cu Carole în loc să se foiască dorindu-și s-o 
aibă alături. 

— Deci şampanie cu vițel, rosti. Şi fără să.:ne mai 
contrazicem, 

— Dacă eliminăm cu totul controversa, atunci nu mai 
avem ce discuta pentru că nu mai avem nimic în comun. 
Zîmbetul ei era:de-a dreptul provocator. 

— N-ai ghicit bine, frate. Ai uitat de cai. La amîndoi ne 
plac la nebunie caii. Eu sper că într-o. zi să-i şi cresc. 
Întrebarèa este ce rasă? 

- Eu i-aş alege pe cei arabi. Carole vorbea acum fără 
'să mai ezite. Deşi am văzut şi cîțiva appaloosas pe câre 
mi-ar plăcea să-i am. 

— Convinge-mă. 

În fimp ce-o asculta vorbindu-i despre minunatele 
calități ale- cailor arabi, se gîndea că şi ea semăna cu 
unul dintre ei. Fără îndoială că-dacă un bărbat ar fi-putut 
să aleagă 6 femeie ca pe un.cal; ea ar fi prima lui 
alegere. | _ 

Dar femeile nu erau precum caii -şi, cînd venea vorba 
despre ele, deja alesese greşit o dată..Ce-l-făcea să 
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creadă că a doua oară avea să se descurċe mai bine? 

“Carole. se opri din vorbă şi-l privi.cu ochii. mijiţi. 

— Ai încetat să mă mai asculți, îl acuză ea. Îmi dau 
„seama că te gîndeşti la cu totul altceva. 

— Mă gindeam la tine, îi zise el cinstit. La tine şi la 
mine. 

Carole aproape că nu mai respiră. Cînd el o privea 
cu ochii în flăcări, cu aceeaşi dorinţă care o chinuia şi pe 
ea, simțea.cum orice urmă de apărare dispărea. Se forță 
să nu-l mai privească şi atacă friptura din farfurie. Pri- 
mele cîteva înghiţituri fuseseră delicioase, dar acum 
pofta de mîncare dispăruse şi avea sentimentul că la fel 
de bine putea să mestece şi o bucată de carton, 

Cuvintele lui îi răsunau în minte. „La. tine şi la mina.“ 
Ar fi vrut să-l întrebe ce anume voia să spună — ce era 
cu ei? —, dar se temea că răspunsul putea fi unul ne- 
plăcut. 

Puse furculița jos şi luă o înghiţitură de şampanie. 

— N-ar trebui să mai beau, rosti, gîndind că deja vor- 
bea aiurea. Sînt deja obosită şi şampânia... 

- Nu poţi ignora ce-i între noi, o întrerupse el. Am 
încercat amîndoi şi rezultatul a fost evident, nu mai dor- 
mim noaptea. 

Ea puse paharul cu grijă pe masă. Cum el refuzâ s-o 
lase să'evite subiectul, putea cel puţin să fie sinceră. Ce 
naiba mai avea de pierdut? 

Îşi îndreptă umerii şi-i întîlni privirile. z 

— Poate că tu eşti un om de lume, dar eu nu posed 
sofisticarea ta. Deşi: nu sînt cu totul.lipsită de experienţă, 
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n-am. avut niciodată ceea ce tu. numeşti o aventură. Pen- 
tru mine.este foarte dificil să iau în considerare .0.aseme- 
nea posibilitate. f 

El trînti pe farfurie şervetul şi se ridică, încruntîndu-se 
la'ea. 

— Şi ce naiba è aventuros la noi! 

Carole îşi împinse şi. ea scaunul în spate. 

— Nimic. Şi tocmai asta mă sperie. 

Furia dispăţu din privirile lui şi-i zîmbi. 

— Şi pe mine. 

Carole ṣe uită la el. mirată. Frumosul şi “cunoscutul 
Jerrold Telford, care ar.fi putut avea orice femeie. şi-ar fi 
dorit, era; speriat de ardoarea dintre ei. Putea oare să-l 
creadă? 

-El ocoli masa şi-i întinse mîna. Carole ezită numai o 
secundă. El o trase în picioare şi o privi cu încîntare. = 

— Deci tu eşti fata cinstită de la ţară, asta-i? Zîmbetul 
lui era tandru. 

Cu. suflarea tăiată, ea încuviinţă din cap: „Nu sînt cu 
nimic diferită de Rich, cugetă ea. Nu contează că ştiu 
prea bine în ce mă arunc, se pare că nu prea am de 
ales.“ 

Ca şi cum i-ar fi citit gîndurile, Jerrold îi zise: 

=-Să nu crezi că noi actorii sîntem cu toții. o apă şi-un 
Pămînt. Nu uita că şi bunica ta a făcut acelaşi-lueru în 
tinerețe. | 

„Carole mai făcu: o singură încercare că să scape de 
vrajă. i 
~ Tu ar fi trebuit să ai o aventură 'cu, Marla, cotele 
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erau de trei la unu că aşa o să se întîmple. 

El o prinse de umeri. 

—-lar tu ar fi trebui! să fi fost logodită cu: bunul şi 
bătrînul Rich. Asta este ceea ce vrei să spui! 

Ea vru să încuviinţeze, dar se răzgîndi şi clătină din 
“cap. Ştiuse dinainte să-l întîlnească pe Jerrold că Rich 
nu era bărbatul pentru ea. Cît despre Jerrold cu Marla... 

— Nu, nu mai ştiu nici eu ce voiam să spun? izbucni. 
Cum naiba se. aştepta el ca ea să gîndească clar cînd 
erau aşa de aproape? 

— Nu vreau o aventură cu Marla. Vorbea foarte încet, 
susţinîndu-i privirile. 'lar tu nu-l vrei pe Rich, aşa-i, 
scumpo? 

— Aşă-i. De-abia dacă mai putea să vorbească. Îi 
spusese „scumpo“, aşa cum tatăl lui îi spunea Thedei. 
Poate că amindoi foloseau cuvîntul fără să fie serioşi, 
poate că era un fel de 'australiahism. Cu toate. astea 
pentru ea însemna foarte mult şi se simţea încîntată să-l 
audă alintînd-o. l 

Buzele lui le atinseră pe ale si, limba lui ġustînd-ò cu 
delicateţe, făcînd-o să tremure în aşteptare. 

— Nu ştiu dacă soarta rie. aste potrivnică: sau nu, îi 
zise el, dar nu-mi pâsă. Tu. mă faci să uit de orice alt- 
ceva. 

Cărole se simţea cuprinsă de un val de plăcere ştiind 
acum că şi el se chinuise ca şi ea.. 

= Şoim, şopti ea. 

El n-avea de unde să ştie, dar cu acel cuvînt ea 
recunoscușe vulnerabilitatea şi se piedase necondiţionat 
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fortei .care 'o împingea în brațele lui.. 

Jerrold era bărbatul la care visase, şi chiar mai mult. 
Mult mai mult. El era bărbatul cuscare dorea cu disperare 
să-şi petreacă restul vietii. Desigur,. n-avea să-i spună 
niciodată. Mîndria unei femei era ultimul bastion de 
apărare. 

Cînd el o privi adînc în. ochi, Carele îşi dădu seama 
că el căuta de fapt vreun semn de ezitare. Ştia că s-ar fi 
oprit dacă ea aşa ar fi dorit. 

însă ea nu mai avea rezerve. Îl iubea, avea să-l, iu- 
bească mereu. 

Miinile -lui coboriîră de pe umeri ca s-o tragă mai 
aproape, buzele lui cerîndu-le pe ale ei, supunîndu-le 
într-un sărut posesiv. Ea avea gust de şampanie şi de 
miere. Jerrold pătrunse cu limba în gura ei, înfiorînd-o şi 
făcînd-o să se cutremure de pasiune reținută. Acela era 
momentul lor, un moment care n-ar fi trebuit să se mai 
sfirşească. Părul de pe ceafa lui era mătăsos, iar trupul 
tare lipit de al ei o excita făcînd-o să dorească să-l mîn- 
giie, să-l simtă sub miini, să ştie că era real. 

Jerrold aprinsese în ea un foc de care nici nu ştiuse. 
Pînă să intre el în viaţa ei nici -nu ştiuse ce însemna să 
se lase consumată de dorință, ceva ce nu crezuse că 
putea fi adevărat. 

El se îndepărtă puţin, iar ea gemu în semn. de pro- 
test. Cu un braț petrecut pe după talia ei, el o conduse 
din salon spre dormitor. Muzica continua să se audă. 
Trecură încet pe lîngă jacuzzi şi intrară în dormitor. 

Lîngă pat, el începu să-i descheie- bluza cu: o. în- 
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“cetineală agonizantă, în. cele -din :urmă, dîndu-i:o jos de 
pe umeri. Miinile trecură peste mătasea sutienului,cău- 
„tîndu-i sînii şi cuprinzîndu-i în. palme, provocîndu-i o plă- 
cere de. nesuportat doar trecîndu-şi degetele mari peste 
-sfircurile deja sensibilizate. 

Imediat îi desfăcu şi sutienul şi-l aruncă peste biuză. 

— Eşti aşa de frumoasă, îi zise răguşit. 

Cînd îşi coborî capul spre: sînii dezgoliţi, o flacără 
trecu prin.ea, obligînd-o să se agate de el, nesigură dacă 
picioarele aveau s-o mai susțină. În mijlocul freneziei de 
sărutări şi mîngiieri reuşiră-.amîndoi să se dezbrace de 
restul hainelor. Se aruncară pe pat, catifeaua cuverturii 
părînd caldă şi primitoare pe spatele ei. Cu o ultimă 
rămăşiţă de simţ, Carole izbuti să rostească: 

— Nu am... nu m-am gîndit... vreau să spun, nu sînt... 

— Nici o problemă, am eu grijă de toate astea, iubito, 
îi şopti el, suflarea lui caldă mîngiindu-i urechea. 

lubito? Chiar era iubita lui? Ah, dar nici nu conta cît 
timp o ținea aproape. Nimic nu mai conta în afară.de 
minunea de a-l ştii aşa de aproape, în timp ce mîngiierile 
lui o urcau tot'mai sus pe coama plăcerii, pînă cînd, 
ajunseră amîndoi în vîrf, agăţaţi unul de celălalt într-o 
încleştare a satisfactiei împlinite. 

După aceea, ea căzu într-un hău negru şi: cald şi 
primitor în brâţele lui şi adormi încîntată: i 


Cînd se trezi, soarele se filtra printre draperii. Jerrold, 
proptit într-un cot, o privea amuzat: Şi ea se simțea uşor: 
“amuzată şi uimită: dar văzîndu-l că:i studia sînii desc6- 
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periți se ruşină şi încercă să tragă-pătura peste ei. 

El o prinse de umeri, oprind-o. 

— Eşti prea frumoasă ca să te ascunzi pe sub.un. 
cearceaf de satin. Îmi place să mă uit la tine. 

Cum şi ei îi plăcea să se-uite la el, începu să-i cer- 
ceteze pieptul plin de păr negru şi des care se îngusta 
spre: pîntec şi dispărea sub cearceaful tras peste mijloc. 
Însă satinul subţire nu putea să ascundă şi starea de 
excitație. 

EI îi urmări privirile şi zîmbi. 

— Ai crede că noaptea trecută a mai înlăturat ceva din 
dorinţă, murmură eliberîndu-i mîinile. 

— De ce aş credea aşa ceva? 

Aşa era, de ce? Nu. făcuseră decit să-şi stîrnească şi 
mai abitir nevoia de a fi împreună, de a se avea unul pe 
celălalt, el simțind totuşi slaba ei rezistenţă. 

— Ai habar de cît de-mult te doresc? 

În pofida valului de căldură care se iscase în ea, 
Carole încercă să-şi păstreze capul limpede. 

— Nu putem să mai stăm aici, încercă ea să-l în- 
depărteze. Trebuie să mă întorc la fermă. Trebuie s-o 
găsim pe bunica. mea, iar tu trebuie să te gîndeşti la film. 

El o strînse şi mai tare. | 

— Herwin e deja supărat pe mine, Jose este perfect: 
capabil să se ocupe de fermă, şi chiar dacă plecăm în 
clipa asta tot nu avem cum: să-i prindem din urmă pe 
Calvin şi Theda pentru că habar n-avem pe unde s-au 
dus. 

EI o sărută profund, cu pasiune iar grijile: ei începură 
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să dispară una cîte una, pînă cînd nu mai rămase nimic 
în afară de magia îmbrăţişării lui. Descoperi că el avu- 
sese dreptate, că dorința. îi revenișe şi mai aprigă ştiind 
acum cît.de complet îi.satisfăcea el toate nevoile şi aspi- 
rațiile. Cît de slabă fusese imaginaţia ei în compâraţie cu 
“realitatea! 

Cînd reveniră. din înălțimi iarăşi, şi erau cuibăriți în 
patul-mototolit, Jerrold murmură: 

— E mare păcat să lăsăm să se irosească o ase- 
menea baie fierbinte şi cu, vîrtejuri. Ce-ai zice să luăm 
micul dejun acelo? 

Bucurîndu-se de acea apropiere prea mult ca. să-i 
ardă să se mişte, Carole întrebă: 

— Nu merg nicăieri pînă cînd nu-mi spui ce-i acela un 
georgie galben. Ai zis ceva că pui rămăşag pe ultimul 
dintre ei pe nu mai tin minte ce. ` 

El începu să ridă.. 

— Astfel vorbea bunicul: meu. Bunicul McLeod era 
un scoțian pînă-n măduva oaselor. Mama avea un.por- 
tret de-al lui în kilt şi tartan, cu un sheandhu; pumnalul 
negru, băgat în teaca de la şosetă, şi cu un. terrier alb 
la picioare. Păstrase şapte guinee de aur de pe timpul 
tatălui său. Pe guinee era gravată efigia regelui George 
al Ill-lea, motivul pentru. care scoţienii au poreclit mo- 
nedele georgie. 

— Şi mai ai şi acum acea georgies! 

Carole îl simți pr Yerrold încordîndu-se tot. 

— O mai am pe cea pe care mama a reuşit s-o as- 
cundă şi pe care mi-a dat-o înainte să moară. Tata-a 
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vîndut restul. Pentru un joc.de noroc, o miză: A vîndut şi 
portretul bunicului... 

Cuvintele lui. o alarmară. Problemele lui Câlvin cu 
jocurile nu i. se păruseră aşa de.-serioase înainte. Dar 
acum că auzise fusese atit da cîinos încît să-vîndă âmin- 
tirile familiei pentru a avea bani ca să joace ca să-şi 
‘satisfacă dependenţa, o făcu să se teamă că era într-a- 
devăr în stare să vîndă şi Harte's Way dacă se însura 
cu Theda. Spera doar că Theda să țină. cu dinţii de ce 
era al lor şi de ceea ce dorea foarte tare, o nuntă acasă. 
Asta i-ar fi îngăduit destul timp ca s-o facă să-se răz- 
gîndească. Ă 

Se. ridică, gata să anunțe că mai bine o porneau 
înapoi spre fermă. l 

— Ultimul în cadă o să se transforme în broască, îi 
'zise el, sărind din pat. 

— Nu e drept, strigă ea, pornind-după el. Tu ai plecat 
înainte: În afară de asta, numai masculii se transformă în 
broaşte,'riu şi femeile, mai ţii minte povestea cu prinţul 
transformat în broașcă? 

Jerrold se opri. , 

= Am uitat, După ‘tine, iubire. Dar va trebui să-mi 
promiți că atunci cînd o să'devin broască o să mă sărutți 
ca să mă transform la loc. 

Ea îi zimbi şi se lăsă să lunece în cada învirtejită. 

”— Va trebui să aştepţi şi să vezi ce se întîmplă. 

În cadă, ün luctu conduse la uñ altul şi curînd -erau 
unul în brațele celuilalt, pierduti într-un sărut: plin de 
ardoare. ” 
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— Acum, că nu mai devin broască, îi şopti la: ureche, 
fiecare prinţ pentru el. lar cel de față o vrea pe frumoasa 
prințesă care l-a eliberat de blestem. 

"Nu mai mult decît îl dorea şi ea pe el. 

— Aici? întrebă ea, pentru că se afla prima dată goală 
într-o cadă alături de un bărbat la fel de dezbrăcat. 

— Şi de ce nu? 

Deja” încinsă de mîngiierile lui, nu-i venea nici o 
obiecție în minte. lar amorul într-o cadă fierbinte se do- 
vedi a. fi o experienţă erotică cu totul deosebită, deşi 
bănuiala ei-era că, alături-de Jerrold, orice act erotic era 
ceva cu totul memorabil. 


Ceva mai tirziu, ea îi zise: 

— Ar fi bine să ne întoarcem la fermă, nu crezi! 

— Calvin şi Theda nu s-au dus acolo, ~ rotestă Jerrold, 
întinzîndu-se iar după ea. 

— Cum poți să fi aşa de sigur? Scăpînd din strinsoa- 
rea lui, ieşi din cadă şi, adunîndu-şi hainele, se refugie în 
baie. 

„Jerrold se sprijini de margine şi oftă.. Se.dusese. micul 
dejun în: cadă. Însăfel nu era gata să pună capăt acestei 
idile. Timiditatea iniţială a lui Carole dispăruse; se do- 
vedise a fi chiar mai plină de pasiune decit îndrăznise el 
să, spere. Da fapt, nu credea că mai exista vreo ferneie 
capabilă să-l excite aşa de repede şi de uşor ca ea. Şi. 
de-abia aştepta să continue în acelaşi ritm... 

Chiar şi absent, tatăl lui tot îi.dădea bătaie de cap. 
Spera numai ca Theda să aibă destul bun simţ ca să nu 
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se mărite cu el. 

Nu-l iertase niciodată pe Calvin :că vînduse portretul 
bunicului McLeod, printre alte lucruri. Oricum intenţiona 
să facă tot posibilui ca tatăl lui să nu pună mina şi pe 
Harte's Way. Numai că ferma nu era pe numele lui. Sau 
al lui Carole. 

Cu cît se gîndea mai mult la tot ce făcuse Calvin în 
trecut şi la ce putea face pe viitor, cu atît se înfuria mai 
tare. În cele din urmă ieşi din cadă şi se duse în baie. 
Carole era la duş aşa că se văzu nevoit să strige la ea 
ca să se facă auzit. 

- De ce naiba tatăl tău n-a lăsat Harte's Way pe 
numele tău? întrebă. Tu eşti o Harte, nu bunica ta. 

Duşul se opri, uşa de sticlă se deschise şi mîna lui 
Carole apăru în faţa lui. El puse un prosop peste ea. 

— Theda e.« mama lui, o iubea, îi răspunse ea, încă 
ascunsă pe după uşa duşului. 

- Mai mult decit te iubea petine? 

De după uşă nici o şoaptă. Rămase mai departe î în 
aşteptare. O ultimă rămăşiţă de rațiune îi spunea că se 
purta anapoda, vărsîndu-şi nervii pe Carole prin tatăl ei 
mort, dar eta incapabil să se oprească. Amintindu-şi de, 
tot ce făcuse Calvin, ajunsese prea furios ca să se mai 
calmeze cu uşurinţă. 

Carole deschise larg uşa cabinei şi ieşi cu prosopul 
înfăşurat în jurul ei. Se uită la el, .şi apoi îşi feri ochii de 
parcă goliciunea lui o stînjenea. Dar după o noapte pe- 
trecută împreună, de ce era aşa de sfioasă? 

- Tata ştia că pot:să am “grijă şi singură de 'rhine. 
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Vorbea pe-un ton.mai ridicat decît de abicei, de parcă ar 
fi avut un. glas de.copil. A vrut să fie sigur că bunica avea 
să aibă destul pînă la sfirşitul.vieţii. Şi, desigur, ştia că în 
cele din urmă totul avea să-mi revină mie. 

— Dar nu s-a gîndit că poate Theda avea să se recă- 
sătorească? ` 

— Cred, cred că nu. Izbucni în plus şi fugi în dormitor. 

Jerrold dădu să plece după ea, simțindu-se foarte 
vinovat c-o făcuse să verse lacrimi, însă era acum şi mai 
furios, şi, în loc să se ducă după ea, deschise uşa de la 
cabina duşului, păşi înăuntru, trînti uşa şi dădu.drumul la 
apă la maximum. 

Cînd termină cu spălatul şi reveni în dormitor. ca să 
se îmbrace, Carole.nu se vedea pe nicăieri. Cum nu era 
nici în: salon, îşi dădu/'seama că plecase. Nu..putea.s-o 
învinovăţească, dar dispariţia ei îl înfuria. şi mai tare. 

Blestemînd, reveni în dormitor ca să se îmbrace. 
Însă, un picior îi fugi de sub «el, şi; fluturînd din brate, 
căzu..greoi pe covor. Blestemînd şi mai tare, se întoarse 
să vadă pe ce -călcase.. Ceva auriu strălucea în cutele 
covorului. 

„Era stiloul cu monogramă a lui Calvin. 

Lacrimile.lui Carole-se uscară-pînă cînd ajunse la lift. 
Naiba să îl ia pe Jerrold, nu avea nici un drept să-l critice 
pe tatăl ei. Nu era-decît.un nemernic fără pic. de sirnţire! 
Avea noroc dacă izbutea s-o facă. să-i mai vorbească 
vreodată. , 

‘Imediat ce ieşi din hotel, se aruncă. în maşina închi- 
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riată şi o porni cu viteză spre aeroportul McCarran. Se 
întrebă dacă felul în care Jerrold făcuse dragoste cu ea 
era la fel de real ca strălucirea Vegasului. Oare avea să 
afle vreodată? 

Avu noroc şi prinse aproape imediat un zbor spre 
Los Angeles, şi, după ce aşteptă o-oră, încă unul spre 
Bakersfield unde-şi lăsase camioneta. ` 

Mergînd spre fermă, îşi- zise că ziua în care oamenii 
de la Horizon veniseră la Harte’s: Way fusese una ab- 
solut nefastă pentru ea şi unii ca ei. Horizon îl adusese 
“pe Jerrold şi drept urmare şi pe Calvin. Cei doi, Telford, 
tatăl şi fiul, erau prea al. naibii de fermecători pentru 
binele vreunei femei. Şi în clipa aceea încă nu-şi dădea 
bine seama care se :purtase mai prosteşte, ea 'sau 
Theda. Probabil că se aflau la egalitate. ; 

încă mai era necăjită atunci .cînd intră pe alee, în- 
trebîndu-sé ce să facă. Nu prea credea că bunica ei era 
la fermă şi nici nu era. Nu existau nici un fel de mesaje 
din partea ei pe robotul telefonic şi Carole nu vedea cum 
ar fi putut s-o găsească. Aşa că nu avea habar ce să mai 
întreprindă. De-abia se schimbase. în hainele de lucru 
cînd o strigă Lollie. | 

— José e aici. 

Carole oftă. O altă problemă de la fermă, fără în- 
doială. Ce altceva mai putea să msargă prost? Îşi trecu 
peria prin păr'şi-se grăbi să iasă.din dormitor. 

În loc-să-l găsească pa José la masa din bucătărie, 
bînd cafea şi trăncănind' cu Lollie, dădu peste el tocmai 
în'salon. Expresia de pe chipul lui nu era liniştitoare. 
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- Veşti chiar atît de rele? îl întrebă ea..Ce s-a în- 
tîimplat? S-a stricat tot sistemul: de irigare? 

EI clătină din.cap.. 

— Încă merge. Ferma e bine; dar nu ştiu de Sawa 
dacă e bine sau nu. 

— Sawa? E bolnavă? 

— Cine să ştie? Nu reuşim s-o găsim. 

-— Vrei să spui că Sawa a dispărut? întrebă Carole 
uimită. ` 

+ Eu nu-cred că a plecat șingură, de nebună. 

— José, doar nu crezi c-a fost răpită. Cine ar face aşa 
ceva? 

El ridică din umeri. 

— Sefior'Holden a venit la mine şi .mi-a.spus că are 
nevoie de Sawa pentru film, dar că n-a venit. Aşa că 
m-am dus călare pînă la cabana ei. Uşa hu e încuiată şi 
ea nu-i acolo. Ştiu că nu-şi încuie mereu. uşa, aşa că nu 
mi-am făcut griji. Dar nu mi-a plăcut că cioara aia nu'era 
pe nicăieri pe aproape aşa că am trimis. un om să vadă 
dacă pu s-a dus în vizită în rezervaţie. Nimeni de acolo 
nu ştia unde e şi, noaptea trecută, n-a'venit nici acasă. 

Carole deveni şi mai neliniştită. Sawa rareori pleca 
din cabană, doar cînd avea nevoie de 'provizii şi cînd 
vizita rezervaţia. De obicei. mergea pe jos şi nu. mai era o 
femeie tînără; era-cu putință să i se fi făcut rău cine ştie: 
pe unde şi nu.avusese cui. să-i ceară ajutorul? 

-= Curandero ăla:bătrîn din rezervaţie i-a: spus: omului , 
pe-care l-am. trimiș- acolo c-a visat-o pe Sawa, continuă “ 
Jose. im 
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Curandero însemna în înterpretarea lui Jose o com- 
'binaţie de vraci băştinaş şi vrăjitor. 

- Poate nu crezi, zise el mai departe, dar e! curan- 
dero i-a spus omului. meu c-a visat-o pe Sawa şi că în vis 
fusese muşeată de-un şarpe: | 

Carole suspină. Indiferent dacă credea în visele pro- 
fetice sau nu, gîndul că Sawa dăduse din greşeală peste 
un. şarpe cu clopoței nu-i trecuse prin minte. Şi pe la 
fermă erau şerpi cu clopoței; doar îi văzuse cu ochii ei. 

— Şi dacă chiar a muşcat-o un şarpe şi. zace pe un- 
deva rănită şi. neajutorată, rosti ea. Trebuie să mergem 
s-o-căutăm, 

— Am trimis de dimineaţă cîţiva muncitori s-o caute 
bine, răspunse José. Însă n-au găsit-o. EÍ curandero zise 
că Sawa e între pietre. Scutură din cap. Eu am căutat 
priritre toate pietrele din cale. Însă n-am găsit-o. 

— Plec şi eu s-o-caut, zise .Carole. Chiar acum. Spu- 
ne-mi pe unde au căutat muncitorii şi pe unde te-ai uitat 
şi tu ca să nu mai trec şi eu pe acolo. 

După ce ascultă cu atenție explicațiile lui, o.porni 
spre uşa din spate oprindu-se cît să-l mai întrebe pe 
Jose: 

— Şi vraciul ăsta nu ţi-a descris pietrele acelea pe 
care le-a văzut în vis? 

José părea nelinştit. 

— Pietrele fantomelor, a zis, răspunse el. 

— Oare ce-o însemna asta? 

— Cine ştie? Poate că acolo unde este ascuns şi 
aurul. ` 
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Carole se întoarse să-l privească cu ochii cît cepele. 

— Nu am crezut că şi tu eşti convins că povestea cu 
aurul bandiţilor e adevărată. 

— Unele poveşti sînt adevărate, altele nu. Cine poate 
să spună care cum e? Vrei să- vin cu tine?’ 

— Mă dug singură. Unul din noi trebuie să aibă grijă şi 
de fermă. nu? 

El încuviință din cap şi ieşi cu. ea. Calul lui era pri- 
ponit aproape. şi Jose încălecă şi o porni spre nord. 
Carole merse pînă la padoc, puse şaua- pe Sombrita şi 
încălecă. ` 

Se gîndise să treacă mai întîi pe la cabana Sawei, în 
cazul în care bătrîna ei prietenă se întorsese -de unde 
plecase, teafără: şi nevătămată, Gîndindu-se la asta, o 
porni spre hacienda. Sawa o învățase şi pe Marla cum 
să facă coşuri. Era. cu putință să-i fi spus ceva Martei 
care să conducă la găsirea ei? 

Marla.era aşezată pe o:bancă sub. unul dintre arborii 
de piper, lucrînd la. un coş. © întîmpină pe Carole cu 
entuziasm. 

— În fine o față prietenoasă, îi zise. Herwin şi-a smuls 
din cap şi putinul păr pe care-l mai avea. Şi cînd pe el îl 
apucă îuriile, nimeni nu mai îndrăzneşte nici măcar să 
„zîmbească: Fără .Jerrold şi Sawa pe aproape numai că 
n-a făcut apoplexie, pentru că nu suporta să irosească o 
zi fără filmări. „Timpul înseamnă bani“ ăsta e motto-ul lui. 

— Jerrold ar trebui să se întoarcă în cursul zilei de azi, 
zise Carole. 

-N-a fost cu tine? 
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Carole roşi. 

~ Nu tocmai. Însă. pe mine mă îngrijorează . Sawa. 
N-o putem găsi. Mă întreb dacă ti-a spus ceva care să 
ne fie de ajutor. 

Marla dădu să scuture din cap, însă se opri, se gîndi 
o clipă, apoi rosti: 

- Stai. Cîteodată foloseşte cuvinte miwok, deşi eu nu 
pricep o boabă. Poate că asta înseamnă ceva pentru 
tine, mie nu mi s-a părut. mai deosebit decît celelalte. 
Stăteam pe pămînt, sub copacul de colo, cînd şi-a pus 
deoparte coşul la care lucra şi a mormăit ceva despre 
stafiile din vis. Mie nu mi s-a părut ceva prea logic. Apoi 
a spus şi un cuvînt care suna cam aşa: lawati, deşi mie. 
nu-mi spune absolut nimic. Am întrebat-o despre ce vor- 
bea, dar ea nu. mi-a răspuns. Te ajută cu ceva? 

Carole încă: gîndindu-se la spusele-Marlei, răspunse: 

— Nu sînt sigură; 

Îşi amintea că Sawa îi spusese şi ei acelaşi. cuvînt. 
De ce nu întrebase pe loc ce însemna? Înicercînd. să-şi 
amintească totul, revăzu scena în minte, şi. revăzu şi -pe 
unul dintre membrii echipei de filmare că venise şi dis- 
cutase cu ele şi. că atunci cînd el se: depărtase, Sawa 
murmurase: „L.awati“. 

Alex, ăsta era. numele. omului. :E!'era-unul dintre cei 
"doi de pe. motocicletă care săpaseră în ruina. în care. se 
afla şi. vechea pivniţă, căutînd aurul. fantomă. Era oare 
implicat în dispariția Sawei? Ea una oricum avea.de gînd 
să-l ia bine la întrebări.. 
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Deşi Carole cercetă cu atenție zona în care erau 
parcate rulotele şi maşinile echipei de filmare, nu izbuti 
să dea peste Alex. Şi, se-părea că nimeni nu-l mai vă- 
zuse de cîteva ceasuri bune. Renunţînd, o întoarse pe 
Sombrita spre cabana Sawei, plănuind. să verifice şi 
acolo pentru orice eventualitate. 

Vorbea 'cu iapa în timp ce călărea prin aerul după-a- 
miezei, soarele aproape de asfinţit aruncînd- umbre pre- 
lungi. 

— Sigur Sawa este bine, rosti. O s-o găsim în cele din 
urmă, nu-i aşa, Sombrita? 

Urechile iepei se ciuliră, dar calul nu dădu din cap. 

O cunoştea pe bătrînă de cînd se născuse. Una din- 
tre fotografiile la care ţinea foarte mult era cu ea însăşi 
bebeluş'pusă într-unul dintre coşurile miwok, privind spre 
Sawa care zîmbea. 


220 


„Gîndeşte-te, Carole“, se îndemnă. Unde ar putea să 
fie? Vraciul din rezervaţie a menţionat ceva despre şerpi 
şi stînci. În mod normal nu şi-ar fi pus multe speranţe în 
visul lui, dar fără nici un fel de indiciu dacă Sawa nu era 
acasă, trebuia să încerce să caute printre: bolovanii cei, 
mari pe care ghețarul îi lăsase împrăştiați pe dealuri. 

La ce s-o fi referit cînd spusese pietrele-fantomă? 

Şi ce legătură putea să aibă Alex cu toate astea? 

Şi ce naiba însemna lawati? 

„Cînd ajunse la cabană descălecă. În timp ce pri- 
ponea iapa, cioara îmbiînzită a Sawei se lăsă în jos 
croncănind, înainte să-se cocoațe pe acoperiş. Carole 
bătu la uşă şi strigă numele femeii. Neprimind nici un 
răspuns, apăsă pe clanţă. Ca de obicei, uşa era des- 
cuiată, aşa cum'o găsise şi José: 

Înăuntru nimic: nu părea deranjat, doar .că Sawa nu 
era 'acolo. Începu să se plimbe” prin cele trei camere, 
neştiind ce să caute. 

În cele din urmă, dîndu-se bătută, se. porni spre.ie- 
şire. La uşă ezită, atenția fiindu-i: atrasă de. coşul din 
stînga.unde Sawa îşi lăsă umbrela, cele două bastoane 
ale soțului ei şi-vechea bucată de lemn răsucită pe care 
o numea bățul de şarpe. Băţul acela lipsea.: Sawa îl 
folosea, cel puţin, aşa susținea, cînd pleca la plimbare 
prin ceeace ea denumea „țara şerpilor“ 

Sawa îi.spusese că, cu mult timp în urmă, bățul acela 
fusese un şarpe. :Pe atunci trăiau alt fel-de oameni care 
ştiau -cum-să preschimbe lucrurile în. altceva. Băţul-fu- 
sese preschimbat de ei, şi nici unul dintre oamenii pre- 
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zentului nu-l putea-teface-şarpe la loc, aşa cum. fusese. 
Nimeni nu mai cunoştea cuvintele. Din cauză că-şi pier- 
dură. puterea spiritului. 

Carole.o întrebase atunci de ce mai păstra băţul. La 
ce-i folosea? 

Sawa fi explicase, deşi nu pe înțelesul ei, cum bățul 
acelă îi spunea cînd erau:şerpi pe aproape, cînd mergea 
prin ținutul lor şi astfel se putea feri de muşcătura lor 
veninoasă. 

Carole se încruntă. Cum băţul lipsea, probabil că 
Sawa îl luase cu ea.. Dar pe unde se afla acel ținut al 
şerpilor la care se tot referea bătrîna? Între stîncile fan- 
tomatice? Cu asta nu avansase deloc. 

Cînd plecă din cabană, îşi zise că trebuia într-un fel 
sau' altul să pună cap la cap tot ce ştia. Era acea po- 
veste veche cu aurul ascuns, moneda de aur pe care-o 
primise de la'soțul ei, vijelia misterioasă, visul vraciului şi. 
interesul oamenilor de la echipa de filmare în găsirea 
acelui aur ascuns. lar acum Sawa dispăruse. 

` — N-a vrut să-mi spună unde a fost soțul ei:prins de 
vijelie,: se. plînse în faţa Sombritei. Dar pun pariu că ea 
ştia. 

lapa se uită spre ea. şi sforăi: 

— Şi tu crezi că este ceva evident, nu? Dacă este 
adevărat, atunci: Sawa probabil că are o:idee destul de 
clară, poate chiar. ştie precis, de unde provine acea mo- 
nedă de aur. Dar de ce să meargă acolo? În. fine,.să 
presupunem c-a avut un motiv bun. Acum trebuie numai 
să descoperim pe unde-anume se află locul acela. 
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Sombrita sforăi iar, dar mai tare. 

— Crezi c-am uitat ceva? Poate că visul acela despre 
şerpi şi stîncile fantomă. Cum habar nu-am care ar-putea 
fi alea, nu pot deciît.şă încerc să-mi amintesc. de toate 
locurile stîncoase pe unde am văzut şerpi. Jos spre rîu, 
ar fi locul cel mai probabil, ce părere ai?: 

lapa îi răspunse întorcînd capul de la ea. 

--Da, ştiu că nu-ţi plac șerpii, nici eu nu mă dau în 
vînt după ei, poate nu crezi că rîul-este locul cel mai bun. 
S-ar putea să ai dreptate, nu sînt chiar aşa de mulți, 
bolovani în apropiere. Nici un loc destul de convenabil în 
care să se ascundă. fantome sau stafi sau. spirite, sau 
aur. Dacă există aşa ceva. Sînt oarecum sigură că fan- 
tome nu sînt. 

Sombrita clătină din cap, întorcîndu-l iâr spre Carole. 
Urechile fi erau ciulite. 

— Ăsta-i vreun comentariu pentru mine sau ai auzit 
ceva? întrebă Carole. Drept răspuns, cioară, care dis- 
păruse de pe acoperiş, zbură pe deasupra capului ei, 
croncănind. ` 

— Hai să mergem. Urcă repede în şa. În curînd o să 
fie prea întuneric pentru orice căutare, dar avem timp ca 
să cercetăm măcar o zonă. Dar care? 

'Hotărînd: s-o lase pe: Sombrita. să aleagă singură, 
calea înapoi spre fermă, lăsă frîul moale. Atunci cînd 
porniră, cioara: începu să le Wea tircoale, continuînd să 
-croncăne insistent. 

-Lui Carele îi-trecu prin minte că pe.Alex nu reuşise 
să-l integreze nicăieri, dar de fapt, nu ştia sigur decit că 
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“terenul fermei. 

Deodată îşi aminti ce-i povestea.bunicul Lyle despre 
căutătorii de comori care le invadaseră proprietatea, să- 
pînd peste tot, pînă cînd tată! lui îi alungase. 

Străbunicul nu se gîndea la..aurul-fantomă decît sub 
formă de minereu sau pepite. Mai ales că pe atunci dea- 
lurile Californiei erau împiînzite de: căutătorii-de aur care 
aşteptau să dea pește vreo mină bogată. 

Se întrebă:dacă nu cumva locul căutat era ruina áce- 
ea cu pivnita -adîncă. Oare nu era posibil ca aurul să nu 
fie sub formă de pepite.ci sub-formă de monezi spaniole, 
ascunse pe acolo de bandiții spanioli? 

Monezi aşa cum avea şi Sawa la git. 

Poate că legenda aurului Harte era adevărată. În: 
fond, încă mai exista hacienda, în ea locuiseră de mult 
adevărații. californieni. În fine, chiar dacă era adevărat; 
asta nu însemna.că aflase unde era Sawa. 

Drumul pe care o apucase Sombrita avea să le ducă 
aproape de formațiunea aceea stîncoasă pe care ea o 
numise „Alcatraz“ pe cînd era copil:-Tatăl èi o. dusese la 
San: Francisco: la grădina zoologică şi ea -arătase spre 
insula pe care se afla închisoarea. Cînd. venise acasă, 
numise acel:loc după închisoare, nu pentru. că semăna 
cu'ea, ci pentru că-i inspira acelaşi sentiment neplăcut. 

— Atunci Alcatraz să fie, fi zise-iepei, strîgînd frîul ca 
s-o întoarcă la dreapta. Nu mai trecuse pe acolo de ani 
de zile.. Imediat ce schimbată- direcția, cioara încetă să 
mai zboare în cerc deasupra lor ci-se îndreptă spre acea 
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fofmaţiune stîncoasă. Pentru prima dată văzu că cioara 
probabil încercase să le arate unde anume era Sawa. 

Acea formaţiune stîncoasă numită Alcatraz nu-era.o. 
zonă de bolovani ci mai degrabă un fel de protuberanță 
ieșită din coasta dealului. Observînd că cioara se aşe- 
zase deja pe o ramură a stejarului singuratic care cres- 
cuse acolo, Carole decise că venise la locul potrivit. 
După ce priponi iapa, se întoarse să privească spre 
Alcatraz, înțelegînd de ce îi pusese acel nume. | 

De fapt, deşi locul acela o fascinase de copilă, nicio- 
dată nu-i plăcuse să vină acolo. Descoperi că nici în 
acele momente nu-i plăcea mai mult. Clătinînd din 'cap şi 
încercînd să alunge senzațiile neplăcute, începu să urce. 
De ce venise Sawa tocmai acolo era dincolo -de înţe- 
legerea ei. Dacă n-ar fi fost cioâra, se îndoia că bătrîna, 
sau oricine altcineva, ar fi trecut pe acolo, dar cum tot 
ajunsese, nu strica să arunce o privire atentă în jur. 

Cu cît se apropia mai mult de stînci, cu atît se simțea 
mai neliniştită. Era ca şi cum ceva dinăuntrul ei.ar fi 
tras-o de mînecă să plece, dar era o aiureală. Stîncile se 
ridicau deasupra ei, blocîndu-i vederea. O mulţime de 
crevase înguste şi întunecate, unele -asemănătoare cu 
un tunel, ofereau tot felul de ascunzători, în ele ar fi putut 
fi ascuns orice. Fantome? l 

„Ar fi trebuit să vin aici mai devreme, îşi zise, înainte 
ca soarele să se ascundă pe după. deal. Cu: mai multă 
lumină n-ar măi fi fost aşa de ciudat“. Privi în jur căutînd 
ceva ce putea simţi dar nu putea vedea, dar nici urmă de 
Săwa. Deşi intenţionase s-o strige, ezita. Cine ar fi putut 
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s-o audă? 

Carole se opri şi încercă să-şi alunge; frica aceea 
cruntă. încercă, fără succes, să se convingă că nu avea 
motive de teamă, în fond se afla pe proprietatea ei, cînd; 
privirile îi căzură asupra unui băț sucit care zăcea-arun- 
cat într-o parte. ÎI ridică şi îl studie, dînd din cap. Acela 
era bățul de şarpe al Sawei. 

— Sawa! strigă cît putu de tare. Sawa, unde eşti? 

Fără nici un avertisment, o stincă mare. se mişcă 
deasupra,. căzînd aşa de aproape de ea încît simți .cu- 
rentul de aer dizlocat. Se. aruncă. imediat spre stînga, 
lipindu-s& de terenul. bolovănos în timp ce o râfală de 
pietre mai mici împroşca locul în care fusese mai înainte. 
Cu inima cît un purice, rămase locului, înghețată de 
spaimă. 

O cădere naturală? Una. accidentală, cauzată de 
cineva sau de ceva! Sau o încercare deliberată de a o 
răni! 

Primul ei impuls a fost să se ridice şi s-o ia la goană 
spre. vale, să sară pe Sombrita' şi să galopeze pînă 
acasă. În loc de asta, se ridică şi îndreptîndu-se în cea- 
laltă parte, continuă să urce. 

Tresări cînd o şoaptă dintr-o :crevasă' ajunse la 
urechile ei: 

— Sînt aici. 

— S-Sawa?'izbuti să rostească. 

— Intră, o îmboldi' glasul şoptit at; femeii. Vino aici 
unde nu te pot găsi fantomele. 

Cu băţul de şarpe bine ţinut în mînă, Carole se chinui 
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să-şi facă loc în crevasa aceea ca un tunel. Sări cînd.o 
mînă o atins. 

= Stai..îi porunci:S&wa. Aşteptăm; 

Carole se lăsă să cadă'alături:de-ea.. 

— Eşti rănită? o întrebă pe bătrînă. 

Sawa îi oferi unul dintre răspunsurile ei ambigue. . 

— Trebuie să ştiu să nu mă apropii de fantome. 

— Dar eşti teafără? Poţi să te mişti? Să mergi? 

-O simţi pe Sawa prinzînd băţul de şarpe aşa că-i' 
dădu. drumul din ‘mînă. 

— Aha, mormăi bătrînă. Asta o să ne ajute. 

Lui Carolei se ridică părul de. pe ceafă de groază. 

— Sînt şerpi pe aici? 

— Numai unul'spiritual: 

Alt răspuns nesatisfăcător... 

“Încercînd. să nuridice glasul, Cârole:rosti: 

—:Stinca care tocmai-s-a' prăbuşit nu cred. c-a fost 
împinsă de spiritul şarpe, sau de fantome. Trebuie să 
plecăin. de aici înainte să se mai întîmple: şi altceva. 
Amintindu-şi-de visul Vraciului, întrebă: Ai fost muşcată, 
de vreun şarpe? 

- El mi-a. luat bățul. Glasul: Sawei fusese. 4şa de 
scăzut încît Carole de-abia o auzise. 

— Cine?. 

- Bunicul şerpilor. L-au chemat faritommela: 

“Deşi, întotdeauna încerčase să respecte 'crëdinfa Sa- 
wei, atit de diferită-de-a-ẹi, în ace: situaţie priihejdioasă, 
Carole cu greu îşi putea stăpirii: nerăbdâreă. 

-= Fantome. sau“nu; acum-“plecări, îi zise: Acum. 
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Haide. Prinzînd-o pe Sawa de mină, se aşeză în ge- 
_nunchi şi începu să se tirască spre buza crevasei. 

Sawa nu i se opuse. Amîndouă ieşiră uşor din tunel 
şi, ţinîndu-se aproape de stînci, coboriră fără alte in- 
cidente. La poalele dealului, Carole o ajută să urce pe 
Sombrita, apoi sări şi ea în şa, cu Sawa în spate, ți- 
nîhdu-se de talia ei, cu bățul de şarpe bine ținut sub un 
brat. Cioara îşi luă zborul din vîrful copacului, mergînd 
înaintea lor. 

- Mi-am dat seama unde erai, îi zise Carole, iar 
cioara mi-a confirmat. Ea ştia unde te aflai. 

Sawa încuviinţă din cap. 

— Ea mă păzeşte. 

Pînă să ajungă la cabana lui Sawa deja se lăsase 
întunericul. Carole intră cu ea, privindu-şi prietena aşe- 
zînd bățul în coş, netezindu-şi fusta şi apoi aranjîndu-şi 
părul înainte să se lase pe un scaun cu un oftat. l 

— Am început să îmbătrînesc, admise Sawa, fiind 
prima dată cînd făcea vreo referire la vîrsta ei. Să te fac 
să vii.să mă salvezi. Clătină din cap. F 

— N-ai putea să începi cu începutul şi să-mi spui şi 
mie ce s-a întîmplat? întrebă Carole., 

— Am nevoie de o cafea. Sawa dădu să se ridice, dar. 
Carol6 sări în picioare şi-i făcu semn să stea locului. 

— Ştiu unde ii totul. Lasă-mă pe mine să fac cafeaua. 
poţi să-mi povesteşti în timp ce o prepar. A fost Alex de 
vină? 

— Alex?.se miră Sawa. 

— Ştiu că e! caută aurul; Şi că ţie nu-ţi place... 
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— Adevărat, este /awati, şarpele în care nu te poti 
încrede niciodată, dar nu mi-a făcut nici un rău. 

Acum Carole ştia ce îniseamnă acel cuvînt. Şarpe. 
Tulburată, întrebă: 

-= Deci, dacă Alex este /awaâti, iar tu ai luat cu tine 
băţul de şarpe şi apoi mi-ai spus că era un şarpe acolo 
sus pe deal, te-ai referit cumva la el? 

Sawa clătină din cap. 

— Acolo n-a fost nici o ființă omenească. 

Carole oftă şi-şi făcu de lucru cu cafeaua în timp ce 
încerca să descilcească' răspunsurile bătrînei. Aşteptă 
pînă cînd termină şi turnă cafeaua în căni, ca după ace- 
ea să continue cu interogatoriul. 

- Poate c-aş înţelege mai bine dacă mi-ai spune de 
ce te-ai.dus la Alcatraz în primul rînd, îi zise bătrînei. 

Sawa luă'câna cu amîndouă mîinile de parcă. ar fi 
vrut să se încălzească. -> 

— Alcatraz? repetă. 

= Aşa numesc eu locul în care te-am găsit. 

— Noi îl ştim de dealul şerpilor. Şi ne ferim de et. 

—:Dar te-ai dus acolo. De ce? 

După ce sorbi din cafea, Sawa răspunse: 

— Soțul meu mi-a apărut în vis: Mi-a spus-că moneda 
este deja pîngărită de rău. Mi-a spus. că trebuie so îna- 
poiez pe dealul şerpilor, 's-o dau înapoi fantomelor. Că a 
fosto greşeală că a luat-o. 

Carole o privea uimită. 

- Parcă ai zis c-a.fost un fel de vînt nebun sau aşa 
ceva. i 
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— A minţit. 

După ce digeră noile informaţii, Carole întrebă.. 

:— Tu ai.ştiut că minte atunci cînd ţi-a spus? 

= În adîncut inimii. 

— Vrei să zici că efectiv se află o comoară de. aur 
ascunsă printre stîncile alea şi că soțul'țău a luat-o mo-. 
nedă de acolo? 

Sawa ridică din umeri. 

— Cine ştie pe unde zace ascuns. aurul acela? Soţul 
meu, el n-ar fi urcat pe acolo: A găsit moneda în țărina 
de la poalele dealului, atunci cînd l-a azvirlit calul din şa 
cînd s-a speriat. 

— De unde ştii? 

— L-am văzut în vis. _ , 

— Toate visele astea, murinură Carole. Te-am găsit 
pentru că José s-a dus în rezervaţie şi pentru că vraciul 
de acolo. te-a visat printre stîncile.fantomă. Credea c-ai 
fost muşcată.de un şarpe cu clopoței: 

Sawa încuviinţă din cap. 

— Avertismentul bunicului şarpe de ainu te apropia de 
dealul şerpilor.. r: 

Carole o privi îngrozită. 

= Deci chiar te-a muşcat şarpele? 

— E greu pentru tine să înţelegi. 

~ Poţi s-o mai spui-încă o dată. Bine, a fost o muş- 
cătură fantomă, aşa cum e şi aurul. Numai că aurul 
există .cu adevărat, dacă moneda: aceea este un indiciu 
bun. Să înţeleg, deci că ai.lăsat moneda acolo, nu? 

— Am ascuns-o acolo, cum mi s-a spus în.vis, cerîn- 
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du-le fantomelor să mă ierte fiindcă am purtat-o. Poate 
c-or să mă ierte, poate că nu. 

Simţind că trebuia să scoată informaţiile cu cleştele 
de la Sawa, Carole-continuă: 

= Tot nu mi-ai:spus.de ce stăteai ascunsă în crevasa 
aia. Ai stat acolo toată noaptea? 

— Mult timp. Mai întîi am ascuns moneda, după care 
bunicul şarpe a venit în spatele meu, mi-a luat băţul şi l-a 
aruncat, şi pe mine m-a împins tare. Un timp n-am mai 
ştiut nimic. Cînd m-am trezit mă durea rău capul şi'am 
simţit cum mă căutau fantomele, aşa că mi-am găsit un 
loc şi m-am ascuns. 

Carole îşi continuă atacul. 

— Deci cineva te-a îmbrîncit aşa de tare încît ai le- 
şinat? Te mai doare capul? Eşti sigură că nu te-a lovit 
cineva în.cap şi de aceea ai căzut? 

Sawa duse mîna ta cap. 

— Simt 'un cucui, deci m-am lovit la cap: atunci cînd 
am căzut. Simt o mulţime'de bolovani în locul acela rău. 

— N-ai văzut pe nimeni? 

— Nu era nimeni acolo. Şi nu prea poţi să vezi 

spiritele. 
” Privind-o cu exasperare resemnată, Carole îşi dădu 
seama că, deşi era sigură că un.om o pocnise în čap, pe” 
Sawa. nimic n-ar fi putut s-o convifigă că nu fusese-un, 
spirit. 

—'Eu nu mă mai duc acolo niciodată, îi zise Sawa. 

Amintindu-şi de propria teamă resimțită printre acele 
stînci, Carole rosti: 
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—-Nu cred că-ţi fac vină. Se întrebă dacă nu cumva 
atacatorul: bătrîriei, speriat:să n-o fi omorît, încercase s-o 
termine şi pe ea cînd.ajunsese acolo: 

Oricine o fi fost, probabil. era convins-că aurul se afla 
ascuns pe undeva pe acolo. Oare.o urmărise pe Sawa, 
gîndindu-se că avea să-l ducă. la. comoară? Dacă aşa 
era, atunci de ce-o mai atacase? Fusese speriat să nu 
fie văzut? 

Carole nu -avea răspunsuri la. nici una..dintre aceste 
întrebări, dar nici nu-i 'suridea- gîndul că-un necunoscut 
intenţiona. să .se întoarcă în'locul acela'ca să caute aurul, 
eventual să-l găsească fără ca cinevă să prindă de 
veste. Aurul, dacă exista, aparţinea fermei. 

- Cred că ţi-e. foame după chinurile îndurate, îi zise 
lui Sawa, revenind cu gîndurile la prietena ei. îţi fac ime- 
diat ceva de mîncare. 

Sawa clătiriă din cap. 

— Eu, nu iau mîncare ca ofrandă pentru spirite ca să 
mă ierte. 

— Ce-ţi.mai face capul? 

— Mă doare dacă îl ating..Nici o grijă, sînt bătrînă, dar 
sînt încă tare. Tu mergi acasă, eu sînt bine- la mine 
acasă. 

— Ai putea veni.la fermă cu mine. 

“— Mă simt mai bine aici; 
— Eşti sigură că nu vrei să stau cu tine? 
= Şi 's-0 îngrijorăm pe bunica ta?: Nu; mai: bine să 
mergi acasă. 
Carole nu credea că;era: momentul s-o mai împo- 
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văreze şi cu problemele ei cu Theda. Sawa arăta ca de 
obicei, fără să se vadă prin ce chinuri trecuse. Oare 
avea să fie bine dacă-rămînea singură? 

— Nu ştiu, rosti Carole îngîndurată. Dacă-mi promiţi 
c-o să încui uşa, poate că... _ 

Tresări atunci cînd auzi -bătăi puternice la uşa pe: 
care uitase s-o încuie. 

— Cine e? întrebă pe un ton cît mai ferm. 

Uşa se deschise deodată şi Jerrold apăru în. prag. 

— Pe unde naiba ai umblat? o întrebă. Am căutat 
întreaga fermă ca să te găsesc. 

A trebuit s-o găsesc pe Sawa, îi răspunse ea. 

— Intră, dornnule Telford, îl invită Sawa: 

Jerrold intră în cameră şi închise uşa după el. 

— Îmi pare rău c-am dat buzna aşa, se scuză față de 
bătrînă.. 

Ea îi zîmbi. 

— Eşti binevenit în casa mea. 

Carole recunoscu imediat formula miwok de ospita- 
litate. Un zîmbet acru îi apăru pe buze, atunci cînd îi 
interpretă şi lui: 

— Adică nimeni nu te va ucide cît timp eşti sub aco- 
perişul ei. , 

— Este -mai mult decît pot spune despre unele locuri 
prin care am fost, răspunse el, renunţînd ia aerul belicos. 
Mulţumesc, Sawa. 

— Cafea? îl îmbie bătrîna. Tînăra mea prietenă toc- 
mai mi-a preparat un ibric “mare, poate te serveşte şi pe 
tine. 
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Jerrold-se aşeză pe un scauri la bucătărie: Piivind-o 
pe Carole, răspunse: | 

— Mi-ar face mare plăcere. 

“Oarecum bosumflată, Carole-îl servi. 

— Acum aş dori nişte explicaţii din partea -celor re- 
găsite. 

Amintindu-şi de bunica ei şi de Calvin, îl întrebă 
într-un suflet: 

— S-au întorc cumva? 

EI clătină din cap, înţelegînd imediat a. cine se re- 
ferise ea. 

— Nu pînă cînd am plecat eu în căutarea ta. În cele 
din urmă l-am găsit pe Jose care mi-a spus că te-ai dus 
s-o cauţi pe Sawa, care dispăruse; Nu m-am gîndit să 
întreb unde anume se afla cabana ei,-aşa că, atunci cînd 
nu te-am găsit pe nicăieri, a trebuit să mă întorc la el şi 
să întreb unde se află. Asta-i povestea mea. Acum a 
voastră. 

“Carole se uită la Sawa care clătină din cap şi zise: 

— Povesteşte-i tu. 

Hotărîndu-se să lase deoparte cîteva amănunte cum 
ar fi fost stinca care căzuse din senin, moneda şi visele. 
Carole se lansă în explicaţii cît mai precise. 

~— Sawa mergea pe dealul ăsta stîncos. cînd cineva, 
n-a văzut cine, a atacat-o pe la spate şi a trîntit-o. A 
leşinat. Cînd şi-a. revenit în simţiri era foarte speriată, 
aşa.că s-a ascuns într-o crevasă unde a stat toată noap- 
tea pînă cînd am venit eu şi am găsit-o. 

— Deci asta-i povestirea pe. larg, comentă. Jerrold. 
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Acum aştept detaliile. De. exemplu, cum ai ştiut unde s-o 
cauţi? Şi, dacă. era ascunsă, cum ai datde ea? 

— Dacă vrei neapărat să ştii, îi răspunse Carole, José 
s-a dus la rezervaţia miwok ca s-o caute pe-Sawa. Con- 
tinuă să-i spună despre visul. vraciului. şi cum interpre- 
țase' ea totul şi cum ajunsese în cele.din urmă la Sawa. 
De obicei nu prea mă iau după vise, încheie, dar nu 
aveam nici un alt indiciu. 

— De ce am sentimentul că unèle detalii importante 
nu le-am auzit? o întrebă el. 

— Pentru că tînăra mea prietenă nu crede în:spirite, 
nu crede în fantome, interveni Sawa, Ea spune atacator, 
dar pe mine m-a împins bunicul şerpilor, nu un om. 

— Ăsta-i un spirit :miwok, nu un şarpe adevărat, ex- 
plică Carole, ştiind că Sawa era recunoscătoare că nu 
spusese toată povestea şi că de aceea o şi ajutase. Se 
întrebă dacă nu-cumva greşise că nu pomenise nimic de 
numele lui Alex, dar Sawa părea să creadă că nu era 
implicat şi nu voia:să-l acuze degeaba. 

Jerrold le privi pe amîndouă, apoi rosti: 

— Pînă şi cele mai bune femei, cele mai cumsecade, 
sînt tot nişte viclene şi nişte mincinoase. 

Carole decise că prudenţa o sfătuia să nu omită nici 
un comentariu. 

— Acum.se pune întrebarea dacă Sawa poate fi lă- 
sată singură? zise. Jertold. mai departe. 

— Răspunsul este da; răspunse Sawa înainte să des- 
chidă Carole gura. Promit să încui uşa după ce plecaţi, 
deşi îricuietorile. nu tin spiritele:afară; 
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= Eu nu de spirite sînt îngrijorată, îi zise Carole, iar 
Sawa oftă..O să mă întorc de dimineaţă: 

— Să mă cauţi mai întîi la hacienda, o preveni. Sawa: 
Domnul Holden'vrea să-mi fac coşurile acolo. 

Jerrold priponise calul alb din film alături de Som- 
brita. În timp ce o ajuta pe Carole să încalece, rosti: 

— Ştiai că m-ai speriat? 

Luînd-o drept scuză că năvălise în cabană şi urlase 
la ea, Carole îi răspunse: 

— Sawa este o bună prietenă a mea. Mi-a fost teamă 
că era rănită. 

După ce lăsă calul s-o urmeze lejer pe Sombrita în 
timp ce iapa îşi găsea singură drumul prin întuneric, Jer- 
rold îi zise: 

— Eu unul m-am săturat de atîtea dispariții. Mai întîi 
tata. cu Theda, apoi tu, dispărînd din hotelul din Vegas, 
lăsîridu-mă cu ochii în soare. Ultimul lucru la care m-am 
aşteptat a fost să nu te găsesc acasă atunci cînd am 
ajuns acolo. Ca'apoi'să aflu că şi Sawa a dispărut. N-am 
mai ştiut ce să cred. 

— 'Slavă Domnului c-am găsit-o şi e teafără şi nevă- 
tămată. 

— Slavă Domnului că şi tu eşti la fel. Vorbea ca şi 
cum. i-ar fi păsat cu adevărat, cà şi cum noaptea pe- 
trecută în Vegas nu fusese numai o simplă aventură. 
pentru el. Oare să îndrăznească să-l creadă?" 

În timp ce încercă 'să se hotărască, un val de obo- 
seală o copleşi. 

-Tocmai mi-am dat seamă cit sînt de obosită. 
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Deşi era prea întuneric ca să-i vadă expresia, el- păru' 
amuzat atunci cînd. îi zise: 

- De ce. noaptea trecută. un tip nesimțit -te-a tinut 
trează? “e 

Carole zimbi, înfiorîndu-se.amintindu-şi de mîngi:erile 
lui. l 

- Ei, nu, tot am apucat să dorm puţin, protestă cu 
jumătate de gură. 

— Cred că mi-am pierdut îndemînarea. 

„— Da? 

— Aşteaptă pînă data viitoare. 

Oare avea să mai fie o-dață viitoare? De abia aştepta 
să-i simtă brațele în jurul ei. 

— Din păcate, mai întîi trebuie să-l liniştesc cumva pe 
Herwin; continuă el. Mă aşteaptă chiar acum şi cred că 
vrea să-mi tragă o săpuneală bună, dar sînt deja obişnuit 
cu aşa ceva. Nimic nu-i. mai important pentru Herwin 
decit filmul pe care-l face. Nici, moartea, nici impozitele și 
sigur nici cea mai frumoasă femeie din lume pe care vrei 
s-o ţii în brațe noaptea întreagă şi.apoi a doua zi. 

Deşi era încîntată că -e! o- găsea frumoasă, observă 
„că nu-i spusese nici un cuvint de dragoste. Nu că s-ar fi 
aşteptat cu adevărat la aşa ceva. Îşi zișese de. la bun 
început că avea să fie ceva scurt. Nu ştiuse .clar că 
relaţia lor n-avea să ţină decit-pînă la finele filmărilor? 

— Mai bine aşa, îi răspunse. Şint-foarte obosită şi 
oricum... se întrerupse, neștiind: cum să exprime ceea ce 
o deranja. Adevărul era că nu voia ca Jerrold să facă 
dragoste-cu.ea acasă, şi nici în.rulotă lui. Poate că era 
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irațional, dar asta simțea. 

El o sărută atunci cînd se despărțiră în fața uşii, un 
sărut intens, care pe ea o topi pe dinăuntru, iar pe.el îl 
ațiță, o simţea ea bine. 

— Nu-mi place să-ți spun noapte bună, murmură el. 
Sînt tentat să- i dau plasă lui Herwin şi la naiba cu filmul 
lui. c 

Adunîndu-şi toată voința, Carole se desprinse de èl. 

— Cariera ta este importantă, îi zise. 

El o prinse: de umeri. 

3 Aşa eşti şi tu. 

Glasul lui Jose ajunse la ei din întuneric: 

— Ai găsit-o pe Sawa? 

Jerrold îşi retrase miinile. 

— Esta-teatără şi în siguranţă, îi răspunse Carole lui 
José. O să-ţi povestesc totul mîine dimineaţă. 

Imediat ce închise.uşa în spatele-ei, lăsînău-i afară 
pe Jerrold şi pe Jose oftă. Sawa era acum în siguranță, 
dar nu ştia cum era bunica ei. Pe unde se afla acum 
Theda? Casa era rece şi goală färă ea. 

‘Sáu poate că pustietătea se afla în interiorul ei pentru 
că simțea cum se apropia plecarea lui Jerrold în numai 
cîteva săptămîni. Cum avea să supolte oare? 


Capitolul 7? 


Carole se trezi devreme, neştiind sigur ce anume o 
făcuse să se scoale. Oare auzise voci? Se dădu jos din 
pat, îşi trase halatul pe ea şi ieşi din dormitor, oprindu-se 
mirată atunci cînd îl văzu pe Calvin în sufragerie, sorbind 
tacticos din cafea. El îşi ridică privirea, cu o expresie 
precaută şi, cînq o văzu, se sculă de la masă. 

— Unde e bunica? întrebă imediat ce-şi reveni din 
uimire. 

~ Tocmai s-a dus în camera ei, îi răspunse el. Cred 
că vrea să se adihnească puţin. Mă bucur să văd c-ai 
ajuns acasă cu bine. Îi vorbea cu calm, de parcă nici n-ar 
fi existat acea escapadă clandestină de la Cavalerul alb. 

EI îl privea, neștiind cum şi'de unde să înceapă. 

- Te superi dacă: mă aşez şi-mi termin cafeaua? o 
întrebă el. 
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- Te rog, rosti ʻea, amintindu-și că. era cel puțin- mu- 
safirul. bunicii ei; , l 

.— Nu vrei să mi te alături? E destulă'cafea îi ibric. 

Carole Scutură.din cap. Ultimul lucru pe care-l dorea 
atunci era să bea cafea cu Calvin. 

~ Sper că fiul acela al meu a avut atîta minte. încît să 
păstreze apartamentul, după ce am plătit pentru el pen- 
tru o noapte în plus, îi zise. l 

Spusele lui o-lăsară fără grai. “Calvin aranĵase. pentru. 
apartament? Pentru că se aşteptase-ca-ea şi:Jerrold să 
petreacă-noaptea împreună? Simti cum roşea şi scutură 
din cap furioasă. Încerea s-o tulbure, s-o zăpăcească. 

— De'ce tu şi cu Theda aţi plecat de la hotel ca hoţii? 
întrebă. ` 

— Pentru că-n-am vrut.ca Jerrold s-o .necăjeaäscă. În 
afară de asta, deja ne hotärîsemsă ne căsătoiim aici, nu 
mai ţii minte? 

Da; mäi ţinea minte. Însă-una-era:-să afle de !a .Jer- 
rold ce cartofor împătimit eră: bătrînul-şi cu: totul: altceva 
să fie obligată: să: facă fată farmecului lui Calvin: Dar 


n-avea de ales; di 
— Jerrold mi-a spus, rosti ea, despre problema ta-cu 
jocurile. 7 


Calvin flutură din rmînă:. 

— Este-deja o problemă â'trectuitului. De: cînd am în: 
tilnit-o pe Theda, nici--la :loterie: n-am. mai jucat. Sînt 
vindecat. Nü mă mai apuc:să-fac patiuri sau să joc:cărți.. 

„Pun: patiu-pe ultimul:meu georgie... 

Cuvintele lui“Jerrold îi răsunau. în minte. 'Din'cauza 
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jocurilor lui Calvin, nu mai rămăsese decît unul singur 
din întreaga moştenire. Ştiind ce făcuse tată! lui în trecut 
numai ca să-şi satisfacă pofta de joc, cum putea ea să-l 
creadă acum? 

Cine mai putea să-l creadă? 

— Nu vrei să mergem în altă parte ca să vorbim? 
N-aş vrea s-o deranjăm pe bunica ta, sugeră Calvin. 

Merse pînă la Carole şi-o cuprinse cu un braț pe 
după umeri, conducînd-o din salon, în celălalt, în cel de 
muzică. Cînd o eliberă, ea îşi strînse mai bine halatul pe 
ea, privindu-l cum admira pianul. 

— Ce păcat că nimeni nu mai cîntă la instrumentul 
ăsta, rosti el. Thed spunea că fratele bunicului tău moş- 
tenise tot talentul muzical al familiei 'şi .că, după ce ʻa 
murit în război, nimeni nu s-a mai'atins de pian. 

— Am.descoperit destul de repede că nu am talent la 
muzică, îi zise ea. 

Calvin se aşeză pe taburet, ridică cu grijă capacul şi 
întinse mîinile- spre clapă, începînd o melodie veselă. 

— Grădinile de la fară, îi explică el în timp ce cînta. Cit 
de bine îmi amintesc cît's-a străduit Jerrold să înveţe 
bucata asta. 

Carole, deşi hotărise să nu -se lase distrasă de la 
problema lui Calvin, se pomeni deodată întrebînd: 

— Jerrold ştie să cînte la pian? 

Calvin continua să cînte în timp ce vorbea: 

— Unul care cîntă cu mult mai bine decît mine. Ui- 
mitor c-a ajuns să fie-aşa de bun dacă ne gîndim la 
instrumeritul răpciugos pe care a învățat. Ferma McLeod 
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era o ruină dinainte să apar eu pe acolo. Se uită într-o 
parte, spre ea; fără să rateze o singură notă. N-am pre- 
tins niciodată că aş fi.un bun fermier. Ce naiba era să 
fac decit să vînd după ce Doris, mama lui Jerrold, a 
murit? 

Carole se sprijini de. pian, gata să-afle mai multe 
detalii despre trecutul lui Jerrold. 

— Jerrold nu m-a iertat niciodată că am vîndut pianul 
şi l-am mutat la oraş, continuă Calvin. Dar altfel cum să fi 
ajuns să joace În filme? O privi iar..A moştenit talentul de 
la mine; cînd eram la şcoală şi eu jucam teatru. Aşa: am 
întîlnit-o pe Doris, care picta decorurile. 

“încheie bucata muzicală şi se întoarse spre ea. 

—. Tatăl lui Doris m-a urît. Adevărat, nu am avut 
multe, dar nici dacă aş fi fost regele Midas nu ar fi contat 
deloc pentru bătrînul McLeod, McLeod-ul cum se numea 
singur, insinuînd astfel că era capul clanului, pentru că 
nu mă putea suferi. 

— Din cauza asta i-ai vîndut portretul? întrebă Carole 
fără să se gîndească. 

Calvin păru pe moment blocat. 

— Ţi-a spus ţie Jerrold treaba asta? Aş fi putut jura 
c-a uitat de existenţa afurisitului de portret. 

— Mie mi s-a părut c-a ținut foarte mult la bunicul lui, 
iar portretul era important pentru el. 

Calvin scutură din cap nefericit. 

- N-aş fi crezut să*ajung să-mi pară rău după el. Nu 
l-aş fi vîndut în ruptul capului dacă aş fi ştiut. Dar ăsta-i 
Jerrold, nu deschide gura mai deloc. Crede că este o 
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crimă să admită că iubeşte pe cineva: sau că s-a ataşat 
de ceva: 

„Poate. din cauză că bietul..de el s-a învăţat de la 
„mine. să n-aibă încr&der&“; cugetă Carolg,:dar nu'i:o mai 
spuse lui Calvin. 

— Băiatul n-ar fi trebuit niciodată să: se însoare cu 
Linda, continuă Calvin. A luat-o la țară şi a încercat să 
aibă succes ca administrator de fermă. L-am: prevenit de 
la început că ferma e o ruină şi că Linda e o fată de la 
oraş, cu pretenţii, dar care fiu. îşi ascultă vreodată tatăl? 
Şi căsnicia şi slujba s-au: dus naibii. Linda l-ar fi luat 
repede înapoi cînd s-a apucat: de filme; dar el era “deja 
sătul de aiurelile ei: N-a făcut decît să-l arunce în braţele 
altor femei. f 

“Calvin o privi multumit, făcînd-o: să :dorească ‘să fi 
avut pe ea: mai mult decît haiatul subțire. 

- Tu ai putea: să schimbi treaba asta. Imediat -ce 
te-am întîlnit mi-am dat seama că tu eşti fata: potrivită 
să-l: aducă pe drumul cel bun. Asta:dăcă încăpăținarea 
McLeod nu-i stă în cale. 

— Jerrold mi-a povestit de Linda; zise Cărole, ignorîhd 
ceea'ce spusese Calvin mäi devreme. Dâr deocamdată 
pe mine mă îngrijorează 'biunica. Eå ştie-ceva. despre 
problema 'ta cu jocurile de:noroc? 

Calvin zîmbi ci: amărăciune. 

— l-am făcut Theeia o:'adevărată listă cu toate ne- 
ajunsurile -rnele.: Treaba asta le-ar. fi descurajat pe toate 

femeile, dar. ea i una la u un milion. p. ehise cepecul pianu 
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era mai rău, tot a vrut să se mărite cu mine. Crezi c-ai 
putea să te împaci să ai bunic vitreg un bătrîn păcătos? 

În pofida a tot ceea ce-i spusese Jerrold despre tatăl 
lui, lui Carole îi venea greu să nu-l placă pe Calvin. Dar 
ca să-l accepte în familie era deja altceva. 

— Nu ştiu, îi răspunse cinstit. 

EI îi zîmbi. 

— Nimeni nu poate să spună că un bărbat nu ştie cum 
stă cu tine. Pe faţa ta este înscrisă îndoiala. 

— Şi Jerrold mi-a spus acelaşi lucru, îi zise Carole, 
roşind. De ce naiba nu se gîndea înainte să deschidă 
gura. | 

Uşa salonului de muzică se deschise. 

— N-am putut să dorm, zise Theda, privind cu ado- 
ratie spre Calvin. Apoi. mi s-a părut c-am auzit pe cineva 
cîntînd la pian. Părea fermecător de fragilă în halatul 
albastru de mătase. Văzînd-o pe Carole, adăugă: Ştiam 
că eşti acasă, dar nu.mi-am dat seama că te-ai trezit aşa 
de devreme, dragă. 

— Ai fi putut să-mi fi lăsat un bilet la hotel, i-o întoarse 
Carole. Atunci nu mi-aş mai fi făcut atîtea griji dacă ştiam 
că aveai să te întorci la fermă. 

Theda privi spre Calvin. 

— lar un bilet ar fi-stricat-totul. Ai fi venit imediat după 
hoi. Sînt sigură că ţi-ai dat seama să vom veni aici. Ca şi 
tine. Bănuiesc.că s-a întors şi Jerrold; nu? 

— Nu cu mine, dar este aici, rosti Carole cu răceală 
'sperînd să-i descurajeze 'să mai creadă că-se petrecuse 
ceva între ei.la.hotel. Oare bunica ei şi cu Calvin conspi- 

e 


244 


raseră laolaltă cå să-i lasă singuri în apartament? Poate 
că s-ar fi aşteptat la aşa ceva din partea lui, dar şi bunica 
ei? 

— Am vrut să mă ‘mărit aici, acasă, rosti Theda. 

Carole oftă. 

— Jerrold voia.-să discute cu tine despre tatăl lui, dar 
Calvin mi-a zis că deja ştii că... 

— Despre mica lui problemă? Da, dragă, ştiu. Calvin a 
fost deschis cu mine de la început. Nu este nevoie ca 
Jerrold să vină peste noi ca un: înger al răzbunării. De 
altfel, sînt chiar supărată pe el. 

Mica problemă a lui Calvin? Carole. îşi muşcă buzele. 
Dacă tot ceea ce spusese Jerrold era adevărat şi nu 
avea nici un motiv să nu-l creadă, atunci problema -lui 
Calvin era: una foarte gravă. El susţinea că s-a potolit, 
dar asta rămînea de văzut. 

Ținînd cont de toate acestea, se-simţi obligată să-i ia 
apărarea lui Jerrold. 

— Jerrold era foarte îngrijorat, Theda. Încă mai este. 
Nu vrea.ca tu să ai de suferit. Şi nici eu. Se uită în- 
cruntată spre Calvin. 

El se ridică de pe taburet. Venind lîngă Theda, o 
strînse în brațe. Ea se cuibări imediat lîngă umărul lui, 
privindu-l cu ochi strălucitori. Împreună, făceau un tablou 
fermecător cu doi oameni. care se iubeau, 'se gîndi Ca- 
role, dorindu-şi să fie adevărat. 

Trecuse peste primul hop, că Theda se îndrăgostise 
de un alt'bărbat, în fondera văduvă de zece ani, dat 
teama că avea să sufere din cauza lui Calvin, nu o ajuta 
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deloc. să accepte frumosul tablou din față. 
= Calvin.şi eu mine sîntem. perfect 'capabili să ne 
conducem: singuri vieţile, îi zise Theda. Dacă tu şi cu 


Jerrold credeți sau nu;.noi doi -avem. intenţia. să frăim 
fericiți pînă la adînci bătrîneți. e CL. 


Privindu-i iar, Carole îşi dădu seama că indiferent ce 
ar fi spus ea sau Jerrold, bunica ei nu i-ar fi ascultat. Era 
hotărită să se mărite şi după ea potopul. 

— Sper să ai dreptate, rosti. Carole cu îndoială. Sper 
ca totul să fie bine pentru voi... 

— Doamne, o întrerupse Theda. Bine că mi-am adus 
aminte. Tocmai cînd Calvin aducea ‘bagajele lå uşă, 
ceva mai devreme, a venit Jose cu un mesaj pentru tine. 
Mi-a.zis să-ţi trasmit imediat ce te trezeşti. Am uitat, îmi 
pare rău. 

` — Despre ce e vorba? întrebă Carole neliniştită. 

— S-a stricat o linie. din sistemul de irigare. De asẹ- 
menea, cineva tot sapă pe proprietate. 

Carole gemu. Altă problemă pe care s-o rezolve. Nu 
ó deranja săpatul, dar linia stricată era un dezastru. Deşi. 
nu erau -impălicaţi oameni pé care-i iubea sau diverse 
tulburări emoţionale, tare se temea că acolo era vorba 
despre ceva ce ea.nu avea destul: Bani. 

. ~ 

„Mai tîrziu, cînd plecă cu Jose şă inspecteze linia stri- 
cată, Carole descoperi că paguba era la fel de rea.cum: 
de aşteptase. Pentru că: nu-și- permiseșe tevi noi, le: 
peticise pe cele vechi.. Însă spărtura de acum, nu. mai 
putea fi reparată cu..nici un- petic; trebuia o-nouă linie î în 
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acea parte. Cum Jose închisese valva de apă de deasu- 
pra spărturii, pierdeau lichidul preţios, iar tot ce creştea 
de la valvă în jos, n-avea să mai poate să udat. | 

Banii pentru o ţeavă nouă nu-i avea.. Trebuia să aş- 
tepte şi să spere că avea să plouă ca soluţie de moment. 
Asta din cauză că dorea să amine cît mai mult cu putință 
orice fel de împrumut. Asta dacă banca avea să acorde 
vreun împrumut. Şi se temea că nici comoara pe care o 
căuta toată lumea nu le era mai aproape. 

— Ar fi bine să ne rugăm să plouă cît mai mult, îi zise 
lui José. 

El scutură din cap. 

— Ştii ce s-a întîmplat singura dată cînd am aprins 
lumînări pentru ploaie? Am avut inundație. Tată! tău a 
spus: Basta, José. Ajunge. Gata cu lumiînările. 

Carole izbuti cu greu să zîmbească. 

— De data-asta poate o lumînare foarte mică, atit. 

José ridică din umeri şi o ajută să urce iar pe Som- 
brita. 

— Bunica mi-a spus. ceva despre nişte săpături, rosti 
ea. | 

— La început lîngă ruina aia. Acum la pomul ăla-care 

~ crește din bolovanul despicat. Şi jos, pe lîngă rîu. Cineva 
din echipa de filmare care “caută aur. N-a făcut mare rău, 
dar e bine să ştii. Eu i-am zis şefului celui mititel şi el a 
promis să vorbească cu ei, să nu-mi fac griji că mai 
durează vreo săpătmînă şi că pun totul în oală, nu, în 
conservă, da, aşa mi-a zis. 

Inima lui Carole se strînse. Numai o săptămînă? 


247 


Jose se referise la regizor, iar regizorul trebuia să ştie 
cel. mai. bine. Ea auzise că toate filmele se lungeau la 
fimări' şi crezuse-că aşa avea să se întîmple. şi acum; 
Nici. nu visase șă. se :termine: mai-repede. Deci Jerrold 
avea să plece mai curînd decit se aşteptase. Cum va 
putea să îndure să nu-l mai revadă? “ 

+ Nu e nevoie să fii aşa de tristă, îi zise José. My 
madre avea .o-zicală. Cuvintele sună mai bine în spa- 
niolă, dar eu o să 'le-zic în engleză pentru tine: „De 
fiecare. dată cînd ochii. se. închid, nu înseamnă somn, 
fiecare rămas bun nu înseamnă dispariţie.“ 

În timp ce Carole.încerca.să-i zîmbească, se gîndea 
că sărutul de cu o seară în urmă fusese ultimul din par- 
tea lui Jerrold. Fusese sărutul de adio: El avea să plece 
curînd şi avea s-o uite, iar ea avea să-şi continue viața 
liniştită la fermă, dacă mai putea: 


Treburile la. fermă îi ocupară timpul pînă după-a- 
miaza tîrziu. s 

Cînd se întoarse acasă Calvin nu-mai era pe acolo, 
Theda era foarte necăjită. 

— Ce s-a îmtîmplat? o întrebă îngrijorată, 

— Jerrold a trecut pe aici şi-a insistat să-mi vorbească 
despre Calvin. l-am.spuș că: ştiu deja totul despre tatăl 
lui şi am refuzat-să maj ascult încă un- cuvînt. l-am:spus 
verde în faţă că atitudinea pe care o are față de tatăl lui 
este deplorabilă. l-am zis:că dacă n-are.nimic: frumos de 
spus despre ei, omul care este responsabil. chiar de exiș- 
tența lui, atunci nu-mai este bingvenit în.casa-mea; 
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— Şi el ce-a răspuns ? , 

— A murmurat ceva că nimeni nu se află în siguranţă 
sub acoperişul meu, ceea ce eu n-am. înţeles deloc. 
După care a avut tupeul să insiste că ar trebui șă-l ascult 
oricum. 

— Jerrold a încercat numai să te facă să înţelegi pe- 
ricolul de a... încercă şi Carole să-i explice. 

Bunica însă o întrerupse fără menajămente. 

— Îl înţeleg foarte bine pe Calvin. De fapt, mai bine 
decit ar putea Jerrold vreodată. Sau tu. Şi refuz să mai 
ascult şi un singur cuvînt negativ despre Calvin. E clar? 

“Carole îşi aminti cum tăâtăl éi încercase s-o protejeze 
pe Theda de orice treabă neplăcută. Probabil şi bunicul 
făcuse absolut la fel: Acum bunica se proteja singură, 
refuzind să-i asculte pe cei din jur. 

Dacă insista să încerce s-o facă să priceapă că 
nebunia lui Calvin cu jocurile de noroc nu era deloc o 
„problemă mică“, bunica ei ar fi plecat pur şi simplu din 
cameră refuzînd să mai discute cu ea pînă cînd nu s-ar fi 
dus să-şi ceară scuze. O tactică copilărească, de acord, 
dar teribil de eficace. 

- Calvin ia cina cu noi? întrebă Carole, renunțînd pe 
moment. 

„> Cine ştie? Jerrold l-a. luat pe- sus cu el, fără îndoială 
ca să-l chinuie, bietul de el. Eu m-aş 'gindi de două ori 
înainte:să mă mărit cu omul ăsta. 

Carole se uita la ea nedumerită. 

~ Calvin? 

— Eu vorbeam de Jerrold şi mă refeream la tine. 
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Dacă ne luăm după felul în care se poartă cu tatăl lui, 
cum poţi să fii sigură că nu se va purta la fel şi cu 
“nevasta? 

După părerea lui- Carole, Jerrold avea toate motivele 
să n-aibă pic de încredere în tatăt-lui, dar Theda deja o 
prevenise că n-avea de gînd să asculte o vorbă îm- 
potriva lui Calvin. Aşa că o luă pe ocolite. 

— N-am nici. o intenţie să mă mărit cu Jerrold. Carole 
încercă să pară. neinteresată, .sperînd să schimbe. su- 
biectul. 

— Deci te-a cerut, rosti Theda triumfătoare. 

— Nu, nici vorbă! Şi nici nu mă aştept s-o facă. Şi aş 
vrea ca tu şi Calvin s-o lăsaţi baltă cu chestia asta. În 
pofida eforturilor ei, glasul începuse să-i tremure. 

— Draga mea, te-ai certat cu el, nu? Îmi pare aşa de 
rău că eşti necăjită. 

Gata să nege vreo ceartă, Carole ajunse lä concluzia 
că era “inutil să mai încerce să-şi convingă bunica de 
ceva. Făcu un semn cu mîna şi rosti obosită: 

— N-am putea să-l lăsăm deoparte pe Jerrold:acum?: 

Mai bine tăcea. Theda n-avea de gînd să renunţe. 

— Ştiu că e foarte atras de tine. Şi tu de et Sper 
numai că nu ridicaţi singuri obstacole în calea -a ceea ce 
ar putea fi o căsnicie minunată. 

-= Theda! Cu o secundă în urmă m-ai prevenit că este 
probabil unul din bărbaţii. care-şi bat nevestele, acum-mă 
îndemni să netezesc poteca -spre marea dragoste. Jer- 
rold nu mă iubeşte, iar Bandido este pe terminate. Ori- 
cum Jerrold va pleca în curînd şi... 
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Theda ridică o mînă ca s-o oprească; 

— Da, rolul meu este deja pus.la borcan, după cum 
m-a -informat Herwin şi filmările -s-au: apropiat «de final. 
Ceea' ce-mi. aminteşte de altceva. Ti-am. spus. cumva că 
plănuiesc să dau o -petrecere de adio. pentru “echipă 
săptămîna viitoare? Am aranjat deja cu cei de la apro- 
vizionare, dár nu trebuie să uit să trimit invitaţii priete- 
nilor. Poate că mă ajuti tu cu ele. Cu toată agitația asta 
la Las Vegas cu Calvin, ce oraş interesant, am fost prea 
ocupată să mă gîndesc bine. Stai să notez tot de mai 
trebuie. pentru petrecere, pentru. că altfel. uit. Mai dis- 
cutăm noi la cină.. Theda o .strînse de mînă. şi. ieşi în 
fugă.. 

Carele oftă şi-o pornii spre dormitorul ei ca șă se 
schimbe de hainele de lucru. :Theda ura caii, inclusiv 
mirosul. Trebuia: să îndure şi acea petrecere cumva. Să 
le zîmbească invitaţilor. Lui Jerrold. Să discute. Să se 
prefacă că nu i se rupea inima. | 

Calvin nu apăru nici la cină. Pe la nouă, tot nu venise 
acasă, iar.Carole, pred obosită, merse la culcare, ador- 
mind imediat. 

LE 

Se trezi în zori, ascultînd cu plăcere bătaia ploii în 
geam. Zîmbi uşurată, întrebîndu-se: dacă lumînarea lui 
José ajutase. Dacă avea-aşa' de mult succes, se gîndi în 
timp .ce se îmbrăca, mai bine-i cerea să aprindă una şi 
pentru ea. | 

Nici, o :mie de luminări n-ar-fi putut schimba ceea ce 
‘simțea pentru Jerrold: Dragostea nu-putea fi: îmblînzită. 
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“Dragostea era ceva sălbatic, ceva greu de înțeles şi 
de suportat. 

Lollie sosea de abia după opt şi jumătate, dar seara, 
înainte să plece, potrivea timerul de la filtrul de cafea aşa 
încît cafeaua era gata devreme dimineaţa. În. bucătărie, 
Carole îşi turnă o cană şi o bău cu o bucată de piine de 
casă unsă cu Lint şi dulceaţă de portocale. 

După micul dejun îşi puse ponchâ-ul cu glugă şi ieşi 
la treabă. Cel mai bun antidot pentru tristețe rămînea 
munca. 

În timp ce-o pregătea pe Sombrita se întrebă dacă 
batrînul ‘Calvin mai ajunsese acasă în noaptea aceea, 
uitase să se uite după maşină cînd plecase de acasă. 
Poate că Jerrold îl convinsese să plece de acolo... deşi 
se îndoia sincer. După felul în care o privea pe Theda, 
era nevoie de mai mult decît de dezaprobarea lui Jerrold 
ca să-l dizloce de lîngă bunica ei. 

Jerrold credea că-l atrăgeau numai banii ei şi posi- 
bilitatea de a pune mîna pe fermă, dar ea nu era deloc 
sigură că avea dreptate. Chiar dacă banii îl interesau pe 
Calvin, ea era sigură că sentimentele lui pentru bunică ei 
erau sincere. Problema era că nu știa cît de profunde 
erau acestea. , 

Măcar dacă ar fi putut să fie sigură c-o iubea. pe 
Theda şi că renunțase definitiv la jocurile de notoc, ea ar 
fi fost prima 'care.să le ureze multă fericire. Măcar cineva 
„din familie să fie fericit. 

Calvin.nu apăru nici la masa de prînz, dar maşina lui 
era afară, deci se întorsese. Theda îi zise că dormea. 


252 


— M-am întîlnit cu Sawa la 'hacienda şi m-a. rugat s-o 
duc pînă în oraş, îi zise Carole, încercînd să facă un 
dram de conversaţie. Vrei să-ţi-iau ceva de acolo? 

Theda scutură-din cap. 

— Sawa e bine? Lollie mi-a spus că-a dispărut un 
timp. 

— Pare să fie în regulă. Cum Theda nu părea deloc 
interesată unde dispăruse Sawa, sau ce i se întîmplase, 
Carole nu-i spuse nimic. N-avea rost. 


Mai tîrziu, mergînd: spre Hubbard's- Corners cu Sawa 
în camionetă, âlături de ea, Carole întrebă: 

— E totul în regulă? 

Sawa zîmbi. 

— Cred că am cîştigat pariul cu oamenii ăia, îi zise. 

— Pariu? repetă Carole. Care oameni? 

— Din echipa-de filmare. Pe unul îl ştii sigur, Alex. Cu 
o cotă de trei la unu. Ei o ştiu pe Marla, dar ei te cunosc 
pe tine, aşa c-o să cîştig: frumos. Îi aruncă o privire lui 
Carole care pălise. Poate că atunci cînd în rezervație se 
va construi cazinoul, eu o să fiu prima lor jucătoare, 
adăugă ea. | 

> Carole aproape că n-o auzea. O cotă de trei la unu. 

Pe Maria, că-l bagă pe Jerrold în pat. Dar ea se.dusese 
după Rich, -făcînd-o pe Sawa. să cîştige, pentru că bă- 
trina se gîndise că el avea s-o- aleagă pe Carole. Oricit 
de mult i-ar. fi displăcut, Sawa avea dreptul să facă ce 
poftea. | 
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— Filmul încă nu s-a terminat, o preveni. Ai putea încă 
să pierzi. 

- Nu pierd: Bibilica' a ieşit din ascunzătoare şi şoi- 
mului i-a plăcut ce-a văzut. El te vrea pe tine, nu altă 
femeie. Ştiu. 

— Atunci se pare că ştii mai multe ca mine. 

— Mult mai multe, răspunse Sawa imperturbabilă. Şi 
nu numai.despre şoimi şi bibilică. 

Carole îi aruncă o privire întrebătoare. 

— Ce altceva? 

- Alex şi prietenul lui au pierdut pariul. -Şi o să rateze 
şi aurul. Asta-i ce mi-au spus fantomele cît am stat la 
stînci. Nimeni nu pune mîna pe aur. Este al lor şi vor să-l 
păstreze. | 

Carole o privea uluită. 

-— Ştii unde este aurul, nu-i aşa? 

Sawa ridică din umeri. 

— Cei bătrîni ca mine ştim că aurul este ascuns prin- 
tre stîricila acelea -pe care tu le numeşti Alcatraz. Am 
ştiut-o mereu. Şi mai ştim că aurul nu-i pentru noi, aşa 
că nu ne atingem de el: Nici nu discutăm despre asta. , 
Ştim noi că nu-i bine să le supărăm. pe fantome. Ai văzut 
doar ce mi s-a întîmplat. 

- Pe tine te-a atacat un om, insistă Carole. 

- Este adevărat că: bunicul şarpe a intrat în.om şi 
acela m-a împins. ` 

— Carë om? Pentru Dumnezeu, Sawa, de-ce nu mi-ai ' 
spus dinainte? : 
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— Pentru că nu întelegi, de asta. 

— A fost Alex? 

— Poate. Poate prietenul lui. Nu. contează. De acum 
n-o să mă mai deranjeze. 

— Dar cum poţi să fii sigură? Şi cum rămîne cu aurul? 
Nu-i putem lăsa să-l ia. 

— Nu mă asculţi. Nimeni nu ia aurul. Este al fanto- 
melor şi ele îl păstrează. 

Carole ar fi avut chef s-o scuture. 

— Oamenii ca Alex nu cred în fantome. 

Zîmbetul bătrînei aproape c-o îngheță. 

— Fantomelor nu le paşă. Răului nu-i pasă dacă 
există cineva care crede sau nu în el. Eu zic să nu-ți faci 
griji. Adevărat, nu poţi avea aurul, dar nimeni nu-l poate 
avea. Eu am -cîştigat un pariu aşa că nici că-mi mai 
pasă. 

Mai mult de atît nu reuşi să mai scoată de la Sawa. 
atunci, sgau cînd se întoarseră de la cumpărături. După 
ce-o ajută pe bătrînă să-şi ducă proviziile în cabană, 
Carole se întoarse la fermă, îşi puse pe ea hainele de 
ploaie şi ieşi să-l ajute. pe José să dreagă acoperişul 
hambarului. , 

— Sawa ştie unde este aurul, îi zise la un moment 
dat. 

El încuviinţă din cap: 

— indienii”ştiu multe lucruri. 

— Mi-a spus că nimeni n-o să-l găsească, deşi a 
admis că doi oameni. din echipă. ştiu deja că aurul este: 
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ascuns între stîncile acelea.. 

José o opri să mai spună. ceva: 

=:Nu-mi spune' unde: Înseamnă ghinion să ştii. 

Şi José? se întrebă ea. i 

L Şi ce-a să-i “oprească pe oamenii ăia să ia'aurul de 
acolo? întrebă..Nu pot să pun pe cineva să-i urmărească 
zi şi noapte. i , 

Nu e nevoie, răspunse el, Sînt destule poveşti care 
circulă pe aici. Cu mult timp în “urmă oameni au murit 
“pentru aurul acela. Ei sînt. cei care-l păzesc. lar aurul 
morţilor nu aparţine oamenilor vii. i 

— Dar n-ai încercat să mă opreşti să caut cînd eram 
mică. 

— Pentru că ştiam: că n-ai să-l găseşti şi că n-o să 
pățeşti nimic. ` 

— Avem nevoie de bani pentru fermă, strigă frustrată. 
„Avem. nevoie de echipamente noi. Am avea ce face cu 
aurul acela. 

José scutură din cap. 

—-Aurul-fantomă nu este al tău şi nu-i poți folosi. O să 
găseşti tu o altă cale ca să faci rost de bani. 


Cînd Carole încheie cu munca pe ziua aceea, îşi lăsă 
-hainele de-ploaie în vestibul înainte să intre în bucătărie, 
unde fu întimpinată de Lollie. 

— Se pare c-o sămănînci Singură; o informă Lollie. 

“Carele o.privi speriată. 

+A plecat. iar.buhiea pe undeva? 
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- Au ieşit la masă în oraş, ea cu domnul Calvin. 
Poate după aceea se.duc Ia film. Mi-a spus că s-a 
săturat de stat în casă şi-m-a rugat să-ţi comunic să nu o 
aştepţi. 

Oftînd uşurată că bunica ei şi cu Calvin nu plecaseră 
iar în vreo aventură, Carole întrebă: 

— Ceva mesaje? : 

— Nici unul pentru tine, răspunse Lollie. Are cîteva 
bunica ta. Însă nimic important.. 7 

Deci pentru ea nici un mesaj. Jerrold nu încercase să 
ia legătura. Deci nici vorbă de „altă dată“... 


Capitelal KA 


Cele pregătite de Lollie erau excelente, dar Carole nu 
prea avea poftă de mîncare. În faţă i se întindea o seară 
de singurătate. Dădu drumul la televizor, luă o revistă, o 
puse deoparte, încercă să se apuce de un coş, dar făcu 
atitea greşeli încît în cele din urmă renunță. Cînd sună, 
telefonul, alergă într-un suflet ca să răspundă. 

-Alo0? ` 

— Rich te deranjează. Cum mai merg treburile la 
marea fermă? 

— Of, Rich, ce mai faci? 

— Hei, vorbeşti cam ciudat: S-a întîmplat ceva! 

Nu putea să-i spună că era dezamăgită să-l audă pe 
el pentru că se aşteptase să vorbească cu Jerrold: 

— Nu, nu prea. Mi s-a spart o țeavă din sistemul:de 
irigație şi o să mă. coste de-o să mă usuce, dar altfel... 
glasul îi pieri. Altfel se simţea mizerabil. 
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Neobişnuit, dar Rich nu părea interesat. de- țeava 
spartă. De regulă era fascinat de orice problemă apărută 
la fermă. 

— Tu eşti singura persoană în care. am încredere, îi 
zise. Vreau să răspunzi la oîntrebare. Dar foarte" sincer. 

— O să încerc, 

— Crezi că am vreo şansă cu Marla? 

- Ce fel de şansă? întrebă Carole cu precauţie. Dis- 
cutăm despre ceva temporar sau permanent? 

Rich gemu. 

— Nu contează, deja .mi-ai răspuns. Am avut senti- 
mentul c-am fost numai un soi de amuzament de mo- 
ment. 

~ Mă rog, este clar că Marla te place. Carole încerca 
să fie cît mai liniştitoare. 

— Mda. Mă place: 

~ Ascultă, tu o vezi.pe Marla nemaipomenit de fe- 

/ricită stînd restul vieții la o fermă? la gîndeşte-te un pic. 

— M-am gîndit, îi zise el şi mai posomiorit. 

— Nu poţi să te bucuri de ceea ce există deocamdată 
între voi? 

+ Nu fără să-mi doresc mai. mult. La naiba, Carole, 
n-aş vrea să se termine. 

Carole oftă. 

— Te înţeleg foarte bine. Rich nici măcar nu. ştia cît de 
bine. 

~ Mda. Tu ai fost mereu o prietenă bună. Crezi că 
bunica ta mă invită şi pe mine la petrecerea de adio? 

- N-a ajuns încă. să trimită invitaţiile,. dar poţi -să te 


— 


259 


consideri deja poftit. 

— Multumesc. Probabil că aturici o să fie ultima 'dată 
cînd o s-o mai văd pe Maria. 

„Şi ultima dată-cînd eu o să-l mai văd pe Jerrold,“ se 
gîndi ea, spunîndu-i noapte- bună lui Rich. 

Dacă Theda şi Calvin se - Căsătoreau, atunci ce de- 
venea Jerrold pentru ea? Frate vitreg? Nu, pentru că 
Theda îi era bunică. Nu vedea ce anume, doar că aveau 
să fie cumva rude prin alianţă. Dar nu conta oricum pen- 
tru că nu se aştepta ca e! să vină să-şi viziteze tatăl. Şi, 
dacă se întîmpla aşa ceva; probabil. că.atunci n-avea să 
mai fie interesat oricum de persoana ei: 

Nu-i spusese niciodată nimic care să-i arate că senti- 
mentele pe care le avea pentru ea erau mai profunde 
decît cele nutrite de Marla pentru Rich. lar tăcerea lui 
Jerrold îi arătase foarie clar că avuseseră numai o aven- 
tură şi atît. 

De ce fusese aşa de proastă şi se îndrăgostise de 
el? 


După o: noapte de chin, Carole se trezi şi privi pe 
fergastră la cerul acoperit. Pentru că bunica ei şi Calvin 
nu se întorseseră acasă pînă la miezul nopții, cînd se 
dusese ea la culcare, Carole se "uitase să vadă dacă. 
maşina lui Calvin era trasă în fața casei. Nu era. 

Se certase cumva cu Theda? Dormea cumva la ha-: 
cienda, în rulotele companiei? Se îndoia. Mai degrabă el 
şi cu Theda nu veniseră deloc acasă noaptea trecută. 
Deşi nu-i venea s- -0. trezească pe Theda aşa, de “dimi- 
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neaţă, trebuia să verifice totuşi, aşa că-i bătu'la uşă. 

Cînd-nu primi nici un răspuns, Car6le deschise uşa şi 
privi înăuntru. Bunica ei nu era acolo şi patul nu fusese 
deranjat. 

Nu avea nici un motiv de îngrijorare. Sau da? Nu, 
Theda şi Calvin'nu mai erau:doi adolescenţi. Dacă voiau 
să rămînă peste noapte la un motel, asta era numai 
treaba lor. Poate că se dusese la Los Angeles, sau la 
San Francisco, undeva prea departe ca să le convină să 
meargă noaptea cu maşina. Cu toate astea, faptul că 
bunica lipsise de acasă o deranja pe Carole. 

Adevărat ea şi Calviri plecaseră de două ori fără să 
spună cuiva ceva, dar Theda lăsase măcar un bilet. Nu 
era în obiceiul bunicii ei să plece fără șă spună pe unde. 

Carole plecă la lucru cu neliniştea în suflet; pe la 
zece decise că trebuia să-l găsească pe Jerrold şi să 
discute cu el. El vorbise cu Calvin cu o zi în urmă şi 
poate ştia ceva ce ea nu avea habar. Nu era numai o 
scuză ca să-l vadă, nu şi de data asta, era cu adevărat 
îngrijorată de soarta bunicii ei. 

„Atunci cînd se întoarse pe -Sombrita spre hacienda, 
soarele ieşi din nori, aurind ziua. Pe drum observă că 
portocalele începuseră să devindă-portocalii: Curînd 
avea să vină culesul: Avea să capete ceva bani din-vîn- 
zarėa portocalelor, dar mai întîi trebuia să-i plătească pe. 
culegători cu banii care trebuiau pentru rata ipotecii. 

Spera numai să-i poată- reċupera şi să poată rămîne 
şi cu ceva în plus. Ceea ce însemna că fie plătea ipo- 
teca, fie cumpăra o țeavă nouă, sau nici una nici alta. 
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Carole oftă. Măcar r dacă Theda.le-ar fia cerut celor de 
la Horizon mai mulţi -bani pentru închirierea fermei, 
atunci ar fi putut acoperi.rata ipotecii plus o.țeavă nouă. 
Dar era prea tîrziu să le mai ceară ceva. Prea tirziu să 
mai vrea ceva de la ei. 

Asta-i aminti de Alex, de prietenul lui şi de căutarea 
lor. Aurul Harte era al ei. Era aurul de care avea nevoie 
ca să salveze ferma. Şi de acum ştia cu aproximaţie pe 
unde putea să fie. Măcar de l-ar găsi. > 

După ce priponi iapa, observă că se filma în capătul 
îndepărtat al haciendei. Se. apropie cu precauţie, avînd 
grijă să stea cît mai departe de camerele de filmat, în- 
cercînd să nu facă zgomot. N 

Inima -îi-treşări cînd îl zări pe Jerrold îmbrăcat î în cos- 
tumul californiani, alături de calul alb. În timp ce privea, 
Maria, toată în alb, ieşi-pe uşă grăbită, mergind spre el. 

Joaquin şi Penelope, se corectă. Cu privirile fixate la 
Jerrold Joaquin, se Jăsă prinsă de poveste. 

Îşi dăduse seama că trebuia să fie marea despărțire, 
Joaquin spunînd adio fetei frumoase de care se îndră- 
gostise, gata să plece de lîngă ea pentru totdeauna, deşi 
nu-şi dădea seama că acela era finalul: 

- O să te întorci, strigă: Penelope,. degetele ei albe 
fiind- agățate de-mîneca neagră a hainei lui. Promite-mi 
că ne vom revedea. 

Joaquin,: privind-o cu ochi trişti, bănuind că n-avea 
să-o mai revadă niciodată, îi zîmbea. 

— Dacă aşa o să vrea Dumnezeu... 

Renelgpe îl. prinse. cu braţele: pe după gît, iar'el îşi 
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plecă uşor ‘capul ca s-o sărute, înainte să se elibereze 
din strînsoarea. ei. Sărind în şa, îi făcu semn cu mîna, 
apoi plecă în galop, fără să privească în urmă.. 

Carole, prinsă în iluzia de moment că ea era Pe- 
nelope, suferea cumplit din cauză că fusese părăsită de 
bărbatul pe care-l iubea şi pe care nu avea să-l mai vadă 
vreodată. Ochii i-se umplură de lacrimi. Prin ceața aceea 
i se păru că deasupra lui Jerrold zbura un şoim, ceea ce 
o făcu să plîngă şi mai tare. 

Nedorind s-o mai vadă cineva plingînd, se retrase 
grăbită, urcă pe Sombrita şi o porni. în goană spre casă. 
Aproape că ajunsese la padoc cînd auzi în urmă tropot 
de cal. Ştergîndu-şi repede ochii, se întoarse şi-l văzu pe 
Jerrold, încă în costum, venind în goană pe calui alb. O- 
făcu pe Sombrita 'atunci să oprească. 

__ — Ştii foarte bine că nu poți să fugi de mine, îi zise el, 
oprindu-şi calul. De ce naiba mai încerci! 

Sperînd că el să nu observe că plînsese, încercă să 
caute cuvintele potrivite pentru a alunga tensiunea dintre 
ei. 

— Alea au fost ultimele scene? 

— Cel puţin. ultima pentru mine. Herwin încă mai are 
nevoie să filmeze cîte ceva ca'să surprindă atmosfera. şi 
probabil c-o să vrea să refacă scene mai slabe. Oricum, 
m-a ţinut aşa de ocupat că nici n-am avut ocazia să te 
mai văd. 

Ea ridică nepăsătoare din umeri. 

— Nici o problemă. 

— Chiar aşa? Jos6:mi-a spus despre teava aia spartă. 
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După toată nebunia. cu Theda. şi Calvin, ţeava spartă 
cred c-a, fost ultimul, strop :pentru tine. Nu-pot să-i oblig 
pe. tata s-o lase în:pace: pe Theda, dar te pot ajuta cu. 
teava. Tu pune pe ciñeva să repare toată linia şi eu 
plătesc oricit costă: 

Carole îl privea fără a crede. 

— Ca un fel de împrumut? | 

— La naibaj.nici vorbă. Ca un cădou.:Dumnezeu. ştie 
că Horizon a luat ferma foarte ieftin. Măcar atita lucru să 
fac şi eu: 

Încereînd să:se adune, ea îi răspunse: 

— Nu pot:să primesc banii tăi. 

- Nu fi fraieră: Sigur că poţi. Şi fără-.nici un fel de 
pretenții. 

— Nu-i voi accepta. 

Ea îi zîmbi cam strimb. 

— Nu vrei, nu? Atunci 'o să-i fac aceeaşi ofertă şi 
bunicii tale în timp ce-o să-i spun ca din întîmplare ce 
probleme. ai tu cu banii pentru fermă... - 

= N-ai face aşa. ceva! 

El o privea drept în ochi. ~. 

- Pune-mnă la încercare. 

— De ce nu vrei șă pricepi că nu vreau banii tăi? 

— Sau orice altceva de la mine. 

“Carole roşi.. 

— Dacă'te referi cumva la Cavalerul alb... 

= La naiba, asta. încerc şi eu să. 'fiu::Dar,:că tot. ai 
amintit de asta, îmi amintesc c-am petrecut :a6olo: o 
noapte-de o armonie.rar: întilnită. Fără să :mai:punem la: 
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socoteală şi altele... 

= Vrei să taci, strigă ea, îndemnînd: iapa. la galop, cu 
Jerrold:pe urmele. ei: Cum de:putuse, să-i ofere bani: ca 
după aceea. să amintească de noaptea lor de dragoste? 
Cum putuse să facă aşa ceva? 

Sombrita şi calul lui ajunseră la Îpadoc git la git. El 
sări din şa, o dădu şi pe ea jos şi apoi o. prinse bine de 
umeri. : 

— Ce mama. naibii. te-a apucat? o întrebă 

„M-ai făcut să mă simt ca o curvă. ji 

Jerrold o privea mirat: _ $ 

~ Doar. nu te referi. la oferta mea-de à fħlocui țeava 
din sistemul de irigare, nu? ‘Se strimbă deodată. Dintre 
toți zăpăciţii din lume, tu îi baţi pe toţi de la mare dis- 
tanţă. Chiar mă vezi pe mine 'ca omul gata să te plă- 
tească pentru o noapte de dragoste,. cumpărînd dintre 
toate. minunile--din lume, tocmai o țeavă pentru sistemul 
de irigare? 

Furia lui Jerrold îi spuse lui-Carole că exágerase. Se 
înşelase tare rău cu privire la el: Dar deocamdată refuza 
să se scuze. 

- Indiferent de motive, îi zise înțepată, nu pot lua 
banii de la tine. 

— Ba ai face bine să-i iei. Într-un fel sau altul. 

— Theda nu-i acasă, îi zise ea repede cînd îl. văzu 
privind în acea direcţie . 

— Q să vedem: Haide. O prinse de mînă şi începu s-o 
tragă spre casă. ` 

— Dar caii nu sînt priponiţi, protestă ea. 
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“EI însă nu se opri. 

= Al.meu e antrenat 'să -stea atolo uride e lăsat, iar 
-Sombrita este la padocul ei, aşa că nu cred c-o să se 
îndepărteze. 

Carole era sfişiată între dorinta de. a o vedea pe 
Theda acasă şi, 'deao ştii încă plecată. 

Vrînd s-o evite pe Lollie care era prin bucătărie, Ca- 
role alese să intre în casă prih salonul cu pianul. Imediat 
ce intrară, sẹ dumiri repede că nici Calvin. şi nici Theda 
nu se întorseseră.'Cînd o întrebară pe tollie, le şpuse că 
Theda.nu dăduse nici-un semn de viață. 

— Cînd -crezi c-o să se întoarcă bunica ta? o întrebă 
Jerrold. 

— Habar nu am, 'răspunse Carole. Ea şi cu Calvin 
s-au dus inițial să ia cina şi să vadă un flim; lăsîndu-mi 
un mesaj. să n-o aştept. Şi 'nici n-am stat trează să-i 
aştept. Însă. nici unul. n-a venit acasă. Ai idee pe unde 
s-au dus? 

Jerrold scutură.din cap gemiînd. 

— lar-au şters-o într-o direcţie necunoscută. 

— Theda mi-a spus că l-ai tîrît, aşa s-a exprimat, pe 
tatăl tău undeva. şi că ai stat de vorbă: Cu el; pe: ziua de 
ieri. Ţi-a zis el ceva? 

— Promisiunile :obişnuite. Numai că eu nu mai-:cred 
nici una. Şi asta de mult timp. Dar n-a zis-că intenţiona 
să mai plece pe- undeva. Dar e ceva normal la el. Jerrold 
se sprijini.de'şemineu. Nu-mi place deloc treabă asta. 

—. Ar trebui să se întoarcă în curînd pentru că .bunica 
mea pregăteşte:încă o petrecere pentru echipa. de fil- 
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mare 'şi n-a terminat cu toate. detaliile. lar petrecerile ei 
sînt întotdeauna .perfecte.. Carole îşi muşcă buzele. Crezi 
c-au avut vreun accident? 

— Am fi auzit deja. Sînt sigur că sînt bine. Eu dau. vina 
pe Calvin. lar a convins-o'cu metodele lui şi cine mai ştie 
ce anume să facă de data asta. è 

— Nu cred c-au fugit ca să se căsătorească, dacă la 
asta te. referi. Theda-n-a renunţat la gîndul de a se. mă- 
rita aici, mi-a spus mie că asta vrea. 

— Calvin nu s-a mai însurat pînă acum cu vreuna 
dintre ele, zise Jerrold: Am crezut: că de data asta o fi 
mai altfel, dar acum nu mai sînt nici-eu aşa.de sigur. O 
să cred în căsătoria lui cînd o să văd certificatul, nu 
înainte. 

Carole era uluită. 

.— Ce vrei'să insinuezi? Cine sînt toate acele femei cu 
care Calvin nu s-a însurat? Şi de ce mie nu mi-ai spus: 
nimic înainte? 

— Ți-am zis că am crezut că de data asta este serios. 
În pus erai deja destul de necăjită. ` 

— Tot nu mi-ai explicat. 

Jerrold se îndepărtă de şemineu. 

— Părinţii mei n-au fost deloc fericiţi împreună; chiar. 
dacă au rămas căsătoriţi pînă. a murit mama. Tata mi-a 
spus de nenumărate ori că o singură dată i-a ajuns şi 
atunci de:ce să. te viri singur. în iad :şi.a doua oară?-Am 
înțeles foarte bine ce voia să spună: Se pare. că rhariajul 
scoate din. oameni tot.ce-i mai rău.. 

—:Nu sînt deloc-.de. acord. cu aşa ceva, protestă ea 
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imediat. Bunicii şi părinții mei au fost foarte fericiți îm- 
preună. Şi tot nu mi-ai răspuns.la întrebarea despre:ce- 
lelalte femei ale' tatălui tău. 

Jerrold se strîimbă. 

— Tatălui meu îi place foarte mult compania femeilor, 
aşa că nu ştiu dacă o face special, dar cele cu care se 
cupla de obicei aveau întotdeauna bani. Bani pe care-i 
împărțeau cu el. Ţi-am spus deja că banii şi Calvin sînt o 
combinaţie fatală. Oricum, a avut o serie întreagă de 
văduve bogate, dar ru s-a însurat cu nici una dintre ele. 

— Bunica nu este bogată: 

- De asta am zis şi eu că'de data asta poate'că e 
ceva pe bune. Nu uita însă că bunica ta are acel fond. Şi 
ferma. 

Carole nu putea nega. 

—'Calvin le-a promis tuturor că se însoară cu ele? Nu 
suporta să se gîndească la bunica ei ca la o „cucerire“ 

Jerrold ṣe încruntă. 

- Nu ştiu. Poate că ele aşa au presupus, dar acum e 
prima dată cînd. Calvin a menţionat cuvîntul „căsătorie“. 
Dacă a vorbit serios sau nu, deja nu mai ştiu. 

— Vrei.să spui că, mă rog, mi-a sedus bunica, fără să 
intenţioneze să se însoare-cu ea? 

= Carole, termină, au amîndoi peste şaizeci de ani, 
iar bunica ta nu este, o fată bătrînă virgină, a- mai fost 
căsătorită. Sedusă nu prea este cuvîntul potrivit. 

-Dar eà. e aşa de încrezătoare: S-a îndrăgostit de 
Calvin şi ar crede orice i-ar spune el. 

— Spre detsebire-de tine. 
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— Da, spre deosebire de mine. 

= Nenorocirea cu tine este că tu nu crezi o iotă din 
ce-ţi spun eu: Tocmai :cînd cred că în. fine am lămurit 
ceva între noi, descopăr c-am ajuns înapoi de unde am 
plecat. Privirile întunecate ale lui Jerrold se fixară asupra 
ei. Dacă aş fi fost Rich, atunci ai fi avut încredere în 
mine. De ce nu poţi să mă crezi? 

—; Am crescut cu Rich, ceea ce e o mare diferenţă. 
„Şi -pe el nu-l- iubesc“, ar fi putut adăuga. M-a sunat 
seara trecut, bolnav de dragoste, ştiind că Marla o să-i 
dea papucii cît de curînd. 

Jerold însă îi alungă: pe Rich şi pe. Marla cu mîna. 
“Făcu doi paşi pînă la Carole şi o prinse de umeri. 

= Acum discutăm despre noi doi. 

„Da, cugetă ea, dar nu discutăm despre ceva per- 
;manent.. Nici măcar o'dată n-ai zis ceva în genul ăsta.“ 

— Mi-ai spus.că nu te interesează aventurile scurte, îi 
spuse el. Nu vreau ca tot ceea ce avem acum să devină 
aşa ceva. 

-Şi atunci ce vrei? Îl privi în ochi, simțind cum i se 
făcea rău din cauza bătăilor rapide ale inimii. 

— Vreau să fii fericită. 

„Mă faci fericită“, se gîndi ea, ştiind însă la fel de bine 
că avea şi darul.de a.o face să sufere: 

— Fericită? r&petă ea. Ce înseamnă fericirea? 

Jerrold o-strînse-în braţe. 

— Pentru mine înseamnă să te tin în braţe. Să fac 
dragoste cu tine. 

„Şi cît. de mult va ţine fericirea asta?“ se. întrebă ea. 
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Cît avea să dureze, o săptămînă, o lună sau un an, 
pentru că .nu putea. nega că voia ca Jerrold să o stringă 
în braţe şi să facă-dragoste. cu ea. 

— Am văzut cînd s-a filmat scena despărțirii, îi măr- 
turisi ea, privindu-l “în ochi, şi n-am simţit că 'ai fi fost: 
Joaquin Murieta, cì numai Jerrold, luîndu-şi adio de la 
mine. 

— Nici nu vreau măcar să mă gîndesc c-o să mă 
despart de tine, iubito, murmură -el, înainte s-o sărute 
pătimaş: l 

Pierdută cu totul în magia sărutului lui, nu auzi uşa 
deșchizîndu-se şi nici că cineva intrase în cameră, pînă 
cînd bunica ei nu spuse: 

= Calvin, uite, s-au împăcat. Ce frumos! 

Carole şi Jerrold se despărțiră. 

Theda şi Calvin erau în uşă şi zimbeau. 

— Să le spunem acum? întrebă Calvin. Ea îi aruncă o 
privire tandră şi încuviinţă.. 

Carole şi Jerrold priveau nedumeriți. 

— Sper că nu ţi-ai-făcut griji că n-am mai venit acasă 
noaptea trecută, zise Calvin, dar. ne-am gîndit că me- 
ritam şi noi o scurtă lună de. miere. Vedeţi voi, după ce 
am plecat de la Cavalerul alb; ne-am-oprit şi-ne:am că- 
sătorit pe drum încoăce. o 

— A fost ideea mea, le zise Theda. 

— Dar ai zis că voiai să te măriți acasă, protestă 
Carole. Am sperat să fiu şi eu de faţă de ceremonie. 

Theda îi zîmbi. 

- Aşa e. Încă mai vreau. O să facem şi aici o nuntă 
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aşa cum trebuie, cît de -curînd.. Dar n-am. mai vrut să 
aştept. Spre uimirea lui Carole, bunica ei roşi. 

“Calvin chicoti şi-o strînse în braţe. 

— Theda e o fată de modă veche, :le zise. Cînd s-a 
ajuns la pat, n-a vrut să aibă numai o aventură. Şi atunci, 
cë epa să fac dacă nu să legalizez totul? 

— Bănuiesc că este legal, mórmăi Jerrold. 

— Aşa zice statul Nevada, îl asigură Calvin. 

Ochii lui Carole se umplură de lacrimi, dar nici ea nu 
ştia dacă .erau' de bucurie sau de tristeţe. Indiferent de 
părerile ei, bunica se căsătorise: cu Calvin. Gîndindu- -se 
că nu mai avea ce face, se decise să se bucure. pentru 
ei, aşa că-şi îmbrăţişă bunica și apoi şi pe Calvin. 

— Asta cere-un toast. Glasul lui Jerrold nu arăta ce 
simțea şi, deşi zîmbea, ochii îi erau la fel-de duri. N-o 
strînse în brațe pe Theda şi nici nu dădu. mîna cu. tatăl 
său. 

— Este o sticlă de şampanie în frigider care aştepta 
exact un moment ca ăsta, rosti Calvin. 

.Şampania a fost adusă de Lollie care a fost convinsă 
să rămînă cu ei şi să bea. Calvin deschise sticla şi turnă 
lichidul în cupe. 

“ — Pentru dragoste, zise Jerrold, ridicînd cupa. 

= Sper s-o găseşti, băiete, răspunse Calvin. Este o 
mare bucurie, asta e. 

Cînd toată lumea a băut, Lollie, izbucni: 

— Am ştiut că. voi doi v-aţi căsătorit cînd: aţi venit a 
doua. oară de la Las Vegas, vă stătea parcă scris pe 
frunte: Mult noroc, eu asta vă doresc.. 
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Calvin, cu-ochi strălucitori, îi-zîmbi fericit.. 

= Fiul-meu crede că şi aşă mă bazez prea mult pe 
noroc. Dar, mulțumesc, accept tot: norocul. pe“care mi-l 
doreşte cineva. Dar vă mărturisesc. de pe.acum. că no- 
rocul. cel. mai mare în viată a fost cînd am întilnit-o pe 
scumpa mea Theda. 

Lollie le.zimbi şi apoi, cu şampania în mînă, se re- 
trase la bucătărie. 

— Să trăiţi fericiţi pînă la -adînci bătrîneți, le ură 
Carole. ` 

Ochii bunicii.ei:$se umeziserä. 

— Ce dulce din partea ta, scumpo, ştiu c-aşa:o să fie. 

Nimeni nu părea mai fericit ca'-bunica ei, se gîndi 
Carole. Poate numai Calvin. Dar, în timp ce-şi sorbea 
şampania, îndoielile reveniră cu forțe proaspete. 

De ce să; rit arate Calvin fericit? Nu numai c-o avea 
pe Theda de soție, dar. probabil că deja avea acces la 
banii. ei. Şi, cu- puterea lui -de convingere, plus faptul 
că Theda părea aiurită de dragoste, -putea. fi doar 'o 
chestiune de. timp înainte-să scoată şi ferma la vînzare. 
“Nu spusese deja la toată lumea că el nu era fermier! 

După atiția. ani, i-ar fi sfişiat inima. să ştie ferma pe 
mîinile unor străini. O durea:mai mult decit putea îndura 
numai să se gîndească la aşa: ceva.. Nimic în viaţă nu 
însemnase rhai mult decît Harte's Way. 

Cu excepția 'lui Jerrold. Dar curînd-avea să-l piardă şi 
pe el. ` 

— Termină, nu-i- sfîrşitul lumii, auzi glasul lui ‘Jerrold 
la ureche. Ce-ar fi să mergem -cu toţii: undeva ca să 
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sărbătorim, continuă cu glas tare. 

— Ce frumos, răspunse Theda..Mă bucur să văd. că 
ţi-ai schimbat atitudinea față de tatăl tău. Dar în seara 
asta vom refuza invitația, nu-i aşa scumpule? se întoarse 
spre Calvin pentru confirmare. i 

El dădu din cap. 

— O s-o lăsăm pe altă dată, cum se spune pe aici. 
Voi, tinerii, mergeţi şi sărbătoriţi fără noi. În seara asta 
Theda şi cu mine plănuim să luăm cina lîngă foc, iar 
după aceea, să ne retragem cît mai repede la culcare. 

Jerrold se uită spre Carole, dar ea îşi feri ochii. Ne- 
dorind să discute despre planurile pe seara aceea în fața 
proaspeților însurăței, o prinse de braţ şi o îndreptă spre 
camera prin care intraseră. 

— N-am avut ocazia să examinez şi eu piânul acela 
frumos pe lîngă care am trecuj, zise el. S& poate? 

După ce-l conduse în salonul de muzică, el se apro- 
pie de pian, fără mare interes, ridică încet capacul şi 
apăsă pe cîteva clape. 

Tonul dulce şi clar îi stîrni însă curiozitatea şi se 
apucă să inspecteze serios instrumentul. 

— Cine cîntă? întrebă. 

— Nimeni,. răspunse ea. Însă-îl păstrăm acordat în 
amintirea fratelui bunicului care a fost singurul Harte cu 
talent. A murit în război. 

-= Ce.ruşine să nu foloseşti un asemenea instrument 
frumos. Pianul a fost creat ca să cînte cineva la ei. 

Zimbetul ei nu era prea plăcut. 

— Dar nu de cei fără pic de talent, ca Theda sau că 
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mine. Poate că pianul ăsta a aşteptat atîta timp ca să 
veniți:voi, bărbații Telford, să cîntați la el. 

El se uită. la ea pieziş. 

-—-Calvin iar nu şi-a ţinut gura, nu? 

Ea se apucă să mîngiie lemnul satinat. 

— Nu vrei să-mi cînţi ceva? îl întrebă. 

El ezită o clipă, apoi scutură din cap: 

— Nu este momentul potrivit..Îmi pare rău. 

Dar va fi vreodată momentul potrivit? se întrebă ea: 

Probabil că expresia de pe. fața ei 'arătase exact ce 
gîndise, pentru că el o prinse mînă şi-i zise: 

— Vreau,să cînt pentru tine şi promit c-o. s-o fac. Dar 
nu acum. Nu sînt sigur că-ţi pot explica. 

Adevărul era că dispoziţia lui’ întunecată nu 'se po- 
trivea cu muzica, mai ales din cauza acelei căsătorii a 
tatălui lui. Măcar dacă-ar fi putut să creadă că nemermicul 
bătrîn se potolise. 

Cu regret şi mare respect, puse capacul la loc. 

— Trebuie să duc ăsta, îi zise lui Carole, trăgînd de 
costum. Înapoi la hacienda, înainte să vină să mă caute. 
Cred că s-au îndrăgostit de el. 

„Sau poate de bărbatul care-l poartă“, cugetă ea. 

— Nu vreau să întrerup seara liniştită a bunicii tale, îi 
zise el mai departe. Şi cred că şi tu te-ai simţi în plus. 
N-ai vrea să sărbătorim împreună? 

Carole îşi muşcă buzele. 

- Ca să fiu sinceră, nu-mi prea vine să sărbătoresc. 
Nu vreau să spun că nu mă bucur pentru ei, dar, of, nu 
mai ştiu nici. eu.. 
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El încuviinţă din cap. 

-- Nu încerca să explici. Te înțeleg. Amîndoi avem 
unele rezerve, deci nu sărbătorim. nimic. Dar n-ai vrea să 
luăm o pizza împreună la Hubbard's Corners? 

-— Aş vrea să ies din casă ca să-i las singuri,:admise 
ea. Mulţumesc. 

— Atunci ne vedem mai tirziu. leşi pe uşile largi. de 
sticlă şi se îndreptă spre tal care rămăsese exact acolo 
unde-l lăsase. Jose “scotea: şaua de pe iapă: Tata şi 
Theda s-au căsătorit la Las Vegas, îl anunţă el. Tocmai 
ne-au spus. 

José dădu din cap. 

- Eu, i-am văzut cum se uitau unul la celălalt şi 
mi-am dat seama că se vor căsători repede. Zîmbi timid. 
Poate că.te iei după tatăl tău, eh, ce zici? 

„Categoric nu avea de.gînd să 'se ia după taică-său, 
sub nici o-formă, dar de dragul lui José reuşi să zîm- 
bească: 

= Nu se ştie niciodată, nu? 

= Eu ştiu; îl-asigură José. Aşteaptă numai şi-ai să 
vezi. 


Capitolul 75 


Fără să se gîndească prea mult, Carole se aşteptase 
ca Jerrold să vină s-o ia ca să meargă la Hubbard's 
Corners cu Jaguar-ul. Era în bucătări- şi discuta cu 
Lollie cînd cineva bătu la uşa din spate. 

— Deschid eu, rosti. Spre uimirea ei, dădu cu ochii de 
Jerrojd. 

El o salută pe Lollie, îi zimbi lui. Carole cam strimb şi 
.apoi explică: 

- Va trebui să mergem cu camioneta. ta. Am două 
cauciucuri ferfeniţite după o întilnire destul de ciudată cu 
ceva ascuţit de oţel. Va trebui să iau altele noi. înainte să 
mai urc în Jaguar. Aşa că am venit pînă aici pe-cal. José 
mi-a spus că-l bagă în padoc. 

După discuţie, avu răgazul necesar să-l privească. 
Pălărie cu boruri. late; blugi, cămaşă de iucru: şi cizme. 

- Cowboy sută la sută? întrebă. Ca de .obicei, era 


276 


aproape mortal. 

- Poţi să zimbeşti cît vrei, îi zise rizînd, dar ceea ce 
vezi este un fermier australian autentic. 

Ea îi zîmbi. 

— O să-i termini pe cei din Hubbard's Corners. Cum. 
tot ai venit pe aici, propun. să plecăm rapid ca să-i lăsăm: 
pe bătrînii noştri să stea liniştiţi. 

- Dacă întreabă, îi spun eu bunicii c-ați plecat, se 
oferi Lollie. 

Cum camioneta era a ei, Carole se urcă'la volan şi în 
timpul drumului îi aruncă o privire în lateral. Observase 
deja că hainele, deşi nu erau foarte ponosite, erau ori- 
cum purtate, nu noi. 

— Costumul de muncă? îl întrebă. 

EI încuviință din cap. 

— Cum amı mai spus, australian sută-n-sută. Dar nu 
l-am mai purtat de ani buni. L-am luat cu mine atunci 
cînd am aflat c-o să filmăm la o fermă în stare de func- 
ționafe, pentru orice eventualitate. 

— Pentru ce fel de eventualitate? 

—.La gîndul'că poate o s-o escortez pe frumoasa fiică 
a fermierului la Hubbard's-Corners. 

— Sigur. Serios, de ce? 

El ezită aşă de mult, încît ea se întrebă.dacă avea de 
gînd să-i mai răspundă. 

— Pentru că mi-e dor de muhca la fermă, îi zise în 
cele din urmă: 

— De ce? Munca 'la:fermă n-are urmă de strălucire ca 
profesiunea de actor. 
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El ridică din umeri. 

-— Strălucirea dsta.nu-i deloc aşa de minunată cum 
par să creadă oamenii. Eu prefer munca la fermă. 

„Desigur“, îşi zise ea cu îndoială. 

Chiar înainte să intre în oraş, văzu un semn lingă o 
alee de pietriş şi opri maşina. 

El deja citise semnul scris stingaci care anunţa un 
„Picnic pentru strîngere de fonduri. Toată lumea e bine- 
venită. Banii vor merge la fanfara liceului pentru a par- 
ticipa la concursul pe țară.“ 

Îi zimbi încîntat. 

— O cauză bună. Eu sînt pentru dacă eşti şi tu. 

Carole'băgă camioneta pe alee. 

— Astfel de mese festive sînt de regulă foarte bune. În 
meniu, în afară de carnea la grătar, sînt fasole, salată, 
rulade şi. o mulțime de prăjiturele de toate, felurile ca 
desert. Tiovărăşia e-destul de plăcută, dacă guşti glu- 
mele fermierilor. 

— Pare genul meu de distracţie, răspunse el. 

Grătarele'se aflau Iîngă-un pilc de sicomori, aproape 
de rîu, bufetul, era puţin. la.stînga lor, iar mesele. de picnic 
întinse mai departe de fum, avînd deasupra ghirlande de 
beculete. 

— E aproape, ca la. mine acasă, îi zise el. Doar că 
acolo. avem mai mult miel şi berbec:şi nu carne.de vacă. 

La masa lor mai stăteau două cupluri. care se prè- 
zentară ficare pe numele rnic. Poate pentru. că Jerrold 
se prezentă drept Jerry, nici n-a fost recunoscut, ceea ce 
păru să-l mulțumească. 
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După ce terminară de mîncat, un tip începu să cînte 
la chitără şi toată lumea începu să fredoneze cu el. Jer- 
rold se alătură tuturor cu entuziasm, distrîndu-se aşa de 
bine, încît Carole se relaxă şi se bucură de distracție. De 
ce naiba îşi mai făcuse grijă că Jerrold avea să se plic- 
tisească:sau că n-avea'să se înțeleagă cu ceilalţi? 


Cîteva ore mai tirziu plecară într-un cor de glasuri 
care le urau drum bun şi, cînd ajunseră la fermă, era, 
aproape miezul nopții. Carole parcă repede camioneta şi 
amîndoi coborîră. 

— Te conduc eu la uşă, ca un domn ce sînt,.sau mă 
duci tu pînă la cal ca o amfitrioană bună? 

Cum de ştiuse că nu dorea să-l invite în casa care, 
pe moment, devenise cuibul de îndrăgostiți al bunicii şi al 
lui Calvin? Sau poate că nici ei nu mai voia să stea. 

— Te conduc eu, îi răspunse. E mai bine să scot eu 
calul din padâc, ceilalți cai mă cunosc, -där tu le-eşti 
străin. , 

Imediat ce scoase calul, îl ajută să pună şaua pe el. 

— E totul gata, îi zise,-atunci. cînd terminară. 

- El e, dar nu şi-eu, îi mărturisi Jerrold. Nu sînt gata 
să pun capăt acestei seri grozave. Se uită spre cerul plin 
de stele şi spre luna ascunsă după un nor. Ce-ai zice 
dacă am pune şaua şi pe Sombrita şi am face o plimbare 
sub clar de lună?: 

Ideea aceasta -i se: păru lui Carole extrem de ro- 
'mantică. 

Odată în şa, lăsară -caii să-i ducă unde voiau, prin 
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aerul răcoros, argintat de lună: În cele din: urmă ajunseră 
pe dealul ei preferat. El căuta iâr partea mai ferită- de: 
vînt. -Descălecă şi scoase o-pătură din-geanta de la şa,.o 
întinse pe pămînt- şi o aşteptă şi pe ea să: coboare de pe 
iapă. Cînd ajunse cu bine-pe pămînt, o luă şi o priponi. 

Trăgind-o"pe Carole pe pătură cu el, murmură:- 

— Aş vrea să termin ce am început. Unde rămăse: 
serăm cînd am întrerupt. picnicul nostru mai zilele tre- 
cute? 

Ea îi lovi cu cotul în coaste, în joacă. 

— Ai pus'totul ia cale din vreme, cu pătură şi plimbare 
Sub clar de lună: Şi mai spui că femeile sînt şmechere? 

- Mă jigneşti, îi zise el, ducînd mînă spre iñimă, Jur. 
că a fost ceva la fel de spontan ca şi picnicul.cu plată. 
Trebuie să înţelegi. că este de datoria calului meu alb 
să fie pregătit oricînd, pentru orice: Aşa sînt caii -pentru 
cascadorie: 

— Deci dai vina pe.bietul-cal. 

El îşi plimbă un deget peste obrazul şi buzele ei: 

-— Chiar. mai contează ce te-a adus în braţele mele? 

“Ca întotdeauna, miîngi:ierile:.lui o topeau. Se afla 
exact acolo unde îşi dorise, unde tinjise să:se afle de 
cînd cu Las Vegas, nu, de prima dată cînd o 'sărutase. 
Cu un oftat, se lăsă în seama dragostei. 


Simtind-o cum se relaxa, Jerrold oftă; simțind cît.de 
mult era-ispitit. Pentru; moment, :cel putin; era iar a;lui, 
dulceata ei îi aparţinea: şi putea fi explorată, pasiunea ei 
putea fi savurată. Fusese'ispitit de ea-'de.la început, iar, 
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după. noaptea din Vegas, nevoia: de a o avea devenise 
un fel de durere permanentă. 

“Acum, cînd ştia cît de minunată era dragostea cu ea; 

numai acest: gînd şi-i sporea'ațițarea. Nici o altă femeie 
nu-l mai satisfăcuse pînă acum într-o asemenea măsură. 
O dorea atit de intens, încît într-un fel -sau altul trebuia să 
fie. a lui. În clipa. aceea. Şi. a doua zi şi apoi în ziua 
următoare şi în.cealaltă. Cum naiba să-şi ia rămas-bun 
de la cel mai minunat lucru care i se întîmplase vreo- 
dată? 

Profunzimea acestor sentimente îl înspăimîntase, dar 
căsătoria. ieşea din discuţie. Cînd se căsătorise prima 
dată se simţise prins în capcană şi probabil se simţise şi 
Linda. 'Şi, dacă prima dată treburile nu merseseră bine, 
iar el rămăsese acelaşi bărbat, atunci cum putea să se 
aştepte ca a doua oară lucrurile să meargă mai bine? 

Cît despre dragoste, numai acest -cuvînt şi-i ridica 
părul pe ceafă. Numai că acum irosea momente pre- 
țioase cînd 6 avea pe femeia dorită în brațe. Îi acoperi. 
gură cu buzele ui, .gustînd din dulceaţa ei, :din esenţa a 
ceea ce era. Ea i se deșchise, iar răspunsul ei rapid îi 
ridică dorinţa da un nivel superior. 

Cît de moale era şi ce piele fină. Îi cuprinse sînii în 
palme şi începu să-i-alinte. sfîrcurile, făcînd-o să geamă. 

Aş fi vrut să prelungească acea plăcere, s-o atingă 
peste tot, să „se lase mîngiliat şi se strădui- să nu'se 
grăbească, savurînd fiecare secundă a chinului dulce, 
dar, cînd ea îl imploră să se grăbească, nu se mai putu 
stăpîni. 
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incapabil să mai aştepte,;: alunecă în căldura. ei pri- 
mitoare şi pierdu orice noţiune a spațiului sau a timpului; 
Era acolo unde trebuia. .Făcea dragoste. cu Carole. 

Ajunseră amîndoi pe culmea plăcerii. şi tot împreună 
recăzură la- loc pe pămînt. Cu toate astea, el continuă 
s-o ţină strîns în brațe, nedorind s-o lase să se înde- 
părteze. De altfel, n-ar fi vrut să-i mai dea drumul 
vreodată. 

Carole, cuibărită în braţele lui, mulțumită, simțea că 
toată. tumea ei se comprimase în. acel Joc care-i cu- 
prindea pe amîndoi; Nu crezuse că dragostea -putea fi 
aşa de minunată. Nu, .nu cu oricine. Ci numai pentru. că 
era cu Jerrold. era totul aşa de minunat. Măcar de ar fi 
putut rămîne aşa pentru totdeauna. 

Vîntul rece îi separă în cele din urmă. Ea se îmbrăcă. 
la fel de repede ca şi-el, după care se băgă alături de el 
în pătura cea mare. 

~ Promite-mi că n-o să te pui iar în pericol, îi. zise el. 
Ştiu că nu mi-ai spus: totul despre. escapada ta cu.Sawa, 
aşa-că am verificaț al tău Alcatraz în plină lumină a zilei. 
-Cît am stat acolo, cîteva stînci destul de mărişoare s-au 
prăvălit de sus, din. fericire nicăieri prea aproape de 
mine. Este clar: că nu a fost.prima cădere de pietre din 
formațiunea aia. 

— Da, ai dreptate, şi cunosc pericolui, îi răspunse, 
amintindu-şi ce speriată fusese. 

„Elo îmbrățişă. 

— Foarte bine. 
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Dacă-el îi luase cuvintele drept promisiune, ea nu 
avea de unde să ştie. Dar de fapt:nu-i promisese nimic-şi 
nici nu intenţiona. s-o facă; Cu ferma în--pericol' financiar 
şi ispita aurului ascuns, cum -să spună că nu âvea să se 
mái apropie de locul acela? 

Ca şi cum i-ar fi citit gîndurile, el îi zise deodată: 

— Sper că nu ti-a intrat cumva în cap că aurul ban- 
diților este ascuns pe acolo, nu? 

— Se poate, răspunse ea sinceră. Cred că vreo doi 
indivizi de la Horizon au şi cercetat: locurile şi chiar şi 
acolo; 

= Herwin. ne-a. citita. toţi regulamentul-.din- punctul 
acesta de vedere. A spus să nu mai audă că se fac 
cercetări şi săpături după comoara ascunsă, că este nu- 
mai o legendă şi. că săpatul' pe o proprietate particulară 
este ceva cu totul ilegal. Ai cumva habar cine sînt oa- 
menii aceia? 

-= Sînt. destul de sigură că-i vorba de Alex, tipul cu 
capul chel şi mustața stufoasă, împreună cu un prieten 
de-at-lui, nu mă întreba cum arăta că nu ştiu. ~ 

— Poate -c-o să am o mică discutie cu Alex ăsta. 
Oricum, ţine-mă la curent. Nu vreau să te deranjeze 
careva. 

Deşi tonul lui fusese posomorit, ea.se simţi încîntată 
că dorea s-o protejeze. 

.Nu:că ar fi:avut nevoie-de-aşa:ceva.. Aşa cum spu- 
sesė şi el, Alcatraz era un Joc în.care căderile de pietre 
erau ceva absolut natural. -Se înşelase cînd-crezuse că 
încercase cineva s-o.omoare. 


283: 


=. Mai bine să te duc acasă, îi zise el în cele din 
urmă. Altfel, te dezbrac iar şi n-aş vrea: să faci vreo 
pneumonie din cauza frigului. Cred că ventilatoarele alea. 
or să pornească de acum în orice clipă. 

Se făcuse frig, dar ce mult şi-ar fi dorit Carole să 
poată să stea cu el întreaga noapte. Știind că n-ar îi fost 
deloc practic, Carole se ridică şovăind, îl.ajută pe Jerrold 
să strîngă pătura şi-l privi punînd-o la loc în sacul de la 
şa. Oare avea să se sature vreodată să-l privească? 


Întorşi la fermă, o aşteptă să scoată şaua de pe 
Sombrita şi să-aibă grijă de-ea, după care o duse-pînă la 
uşă în pofida protestelor ei. 

- N-are ce să. mi se întimple între padoc şi casă, 
insistase ea. 

- Poate că vreau să. stau'cu' tine cît mai mult timp. 
posibil, la asta te-ai gîndit? 

„Cît mai mult timp posibil.“ Da, în curînd el avea să 
plece. 

Sărutul de la uşă fu lung şi tandru. În cele din: urmă, 
el se desprinse şi-o împinse în eâsă spunînd: 

—-N-am mai întîlnit pe cineva de care să-mi vină aşa 
de greu să mă despart, iubire. Nu vreau să te las aici. 

Ea luă în pat cuvintele şi sărutul lui. 


Minunea minunilor: de dimineaţă, Theda se trezise, 
înaintea ei. Nu numai asta, dár una dintre prietenele’ lui” 
Carole, Kitty Kriowels, venise şi se- afla. în-sufragerie, 
scriind adrese pe plicuri pentru Theda; Desigur, trecuse 
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deja de nouă. Nu mai dormise. aşa. de tirziu de ani de 
zile. 

- Bunica ta mi-a spus. că eşti prea ocupată cu. ferma 
ca să mai ai timp s-o ajuţi cu petrecerea, îi-zise Kitty. 
Ştiu că este adevărat, aşa că m-am oferit voluntar. 

Pînă ce nu bău prima cană cu cafea în bucătărie, 
Carole nu-şi. dădu seama că biata Kitty nu mai chicotise 
nici măcar o singură dată. De obicei cîte un chicotit 
exploda la fiecare al treilea cuvînt. Curioasă, reveni în 
sufragerie. 

— Mă bucur că Theda a: găsit pe cineva. s-o ajute, îi 
zise. Mie nu- mi place deloc să mă ócup de aşa ceva. 
Dar am crezut că ai o slujbă. 7 

— Sigur, dar deocamdată sînt în concediu şi sînt prea 
falită ca să pot pleca undeva, ca de obicei. l 

Nici de această dată Kitty nu mai chicoti. Nici nu mai 
trăncăni în neştire aşa cum avea obiceiul. Puse un 
timbru pe un alt plic, după care se opri şi.se uită la. 
Carole. 
~ — Bănuiesc că ai.observat, îi zise. Aşa sper. Oricum 
este mîna bunicii tale. Lá- ultima petrecere, m-a luat deo- 
parte şi mi-a spus că .nu- fac bine ce fac. Probabil c-a 
observat cum fugeau bărbații de mine. Mi-a zis că trăn- 
căneala şi chicotitul sînt obiceiuri proaste, ticuri nervoase 
menite să-mi ascundă timiditatea. Mi-a zis că ea ştie mai 
bine pentru că şi ea.a trebuit să: scape de ceva ase- 
mănător cînd s-a dus la Hollywood. Gîndeşte-te numai 
că avea doar şaisprezece ani! Oricum, mi-a-spus că mai 
bine este să lipesc:de curea sau-de fustă un ac bonţ, nu 
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foarte- lung; pe care să-l apăs din. cînd în cînd să mă. 
înțepe ca să-mi aduc aminte. să nu mai- chicotesc sau să 
nu mai vorbesc şi pe urmă să mă întorc-spre cei de lîngă 
mine. şi să le pun întrebări, ca èi să fie: cei care să vor- 
bească şi nu eu: Şi să ştii că.merge de minune. 

Încercînd să-şi revină din uimire, Carole îi zise: 

— Bravo ţie. 

Kitty îi zîmbi recunoscătoare. 

— Acum nu rhai trebuie decit să întîlnesc nişte tipi noi 
care hu mă cunosc de pe vremea cînd chicoteam. 

- Poate că:0 parte dintre cei pe care-i cunoşti deja au 
şi început să observe: schimbarea. Eu una am observat. 

— Fetele sînt mult mai rapide în chestiile astea decit 
bărbaţii, răspunse Kitty. Oricum, eu nu sînt o Marla 
Thurlow. 

Gîndindu-se că era o remarcă destul de ciudată, Ca- 
role răspunse: 

— Nici eu nu sînt: Tipa.e aşa de bine, încît nu face 
parte din clasa noastră, aşa că are rost să te compari cu 
ea? 7 

= Fără motiv. Kitty părea gata- să 'chicotească, dar 
‘Carole o- văzu -apăsînd discret pe curea. Nuiţi pasă că 
Rich se tine 'după Marla ca vițelul:după vacă? 

Atunci fi căzu fisa. Carole .nu ghicise pînă-atunci că 
era cu putință s-o vadă pe Kitty interesată de Rich. 

— Rich şi cu mine sîntem numai prieteni, nimic alt- 
ceva, îi zise. l 

- Mda, am âuzit din vecini că ai fost cu. Jerröld Tel- 
ford të picnicul deaseără: Ce fată norocoasă! 
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“Ce: repede - călătoreau ştirile! Crezuse că. era prea 
frumos să fie adevărat ca nimeni să nu-l fi-recunoscut pe 
Jerrold. Era clar că cineva îl recunoscuse. | 

Văzînd expresia avidă. de pe chipul lui Kitty şi ştiind 
că fata aştepta detalii, Carole zise:. 

= Nu este deloc egocentrist, deşi eu credeam că toți 
actorii trebuie să fie aşa. Nu era gata să discute nimic 
despre Jerrold cu cineva, drept care, încheie discuţia. Ei 
bine, acum trebuie să plec, şi aşa sînt în urmă cu treaba 
pe ziua. de azi. 

Plecînd s-o caute pe Theda ca șă-i spună bună dimi- 
neata înainte să se apuce de muncă, Carole o descoperi 
în cele din urmă în camera ei cu amintiri, pregătind un 
album nou. 

— Ăsta o să fie cu Bandido, scumpo, îi răspunse, cînd 
Carole.o întrebă. 

— Mă bucur că te ajută Kitty cu petrecerea asta, îi 
zise Carole. Deşi am.stat de vorbă cu-ea, n-a-spus nimic 
despre căsătoria ta. Nu ştie? 

Theda clătină din cap. 

- Eu cu Calvin ne-am hotărit,să păstrăm totul în 
familie pînă.cînd o:să facem ' nunta aici. Dar vom pleca la 
San Francisco pentru o lună de miere de trei zile, o să 
plecăm pe la amiază, Kitty mi-a promis c-o să 'se ocupe 
ea de toate detaliile pentru petrecere, aşa că nu trebuie 
să mai ridici un deget. 

— Şi eu aş putea s-o ajut, se oferi Carole, simțindu-se 
oarecum vinovată. 

— Mă îndoiesc c-o să fie nevoie. De fapt, nici Kitty n-o 
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-să-mai..aibă .mare lucru de fäcut-după 'ce termină cu 
invitaţie, pentru că de restul m-am.ocupat deja eu.-Lollie 
se ocupă .de.orice problemă cu aprovizionarea, aşa că 
s-a rezolvat şi cu asta. 

Theda se ridică de pe canapea şi-o strînse pe Carole 
în braţe. 

— Sînt aşa de fericită, dragă.. Nici n-ai idee. 

— Arăţi minunat. 

= Aşa este. Bietul Calvin. Theda zîmbi încîntată. Se 
pare că a doua căsătorie e mai dificilă.pentru bărbați, 
pentru că încă mai doarme; 

În timp ce'se îndrepta spre padoc,-Carole se întrebă 
dacă şi Jerrold mai dormea încă. Numai gîndul la ce se 
întimplase în noaptea aceea pe deal şi o înfiora. Măcar 
dacă... 

Alungă repede gîndul. N-avea rost să se chinuiască 
aşa. 

Pînă cînd termină cu aranjatul şeii şi încălecă. pe 
Sombrita, soarele fu acoperit de nori.. Carole -se uită la 
csrul gri. Venea cumva vreo furtună? Posibil, dar nu se 
simţea miros de ploaie. t 

Deşi îşi spusese că nu va merge la hacienda- înainte 
să-şi facă turele de dimineață, se îndreptă totuşi în acea 
directie. Cînd ajunse acolo, în afară de Sawa, nu mai era- 
nimeni. Descălecă şi se apropie de femeia- care împletea 
Un COŞ. 

~ Unde-i toată lumea? întrebă. 

— Şeful acela mărunţel i-a mînat spre est pe oamenii 
cu cai.- Spunea că vrea să mai facă niscaiva filmări. Bär- 
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batul tău a plecat şi el-cu şeful, dar Marla, de care n-a 
fost nevoie, s-a:dus cu prietenul tău fermier. Sawa.clă- 
tină din cap: Probabil că lui îi place să fie pedepsit. 

—Rich o să supraviețuiască. Cel putin -aṣa spera Ca- 
role. Pe moment nu era prea sigură de cum avea să se 
descurce ea. 

Sawa ridică din umeri. 

— De ce aleg mereu numai pe cea nepotrivită? Nu-şi 
găsesc decît durerea. 

„Pentru că nu. ne putem abține“, răspunse Carole. în 
gînd. = 

— Ai mai avut ceva necazuri cu Alex? întrebă, schim- 
bînd subiectul. 

— Eu nici nu l-am văzut. Poate c-a plecat de aici. 

— Sper. 

— Şi eu. Nu cred că vrem să-l trezească pe gigantul 
care a adormit toate fantomele. Asta fac cîteodată cînd 
„se supără. 

Carole nu mai auzise nimic despre noul mit miwok.. 

— Parcă nu ai mai spus aşa ceva şi înainte. Ce 
-gigant? întrebă curioasă. 

Sawa privi în jur şi-şi cobori glasul. 

— Şerpii încă nu dorm. 

Carole înțelegea prea bine ce voise bătrîna să-i 
spună, pentru că era o altă credință miwok, să nu se 
spună legende vechi decît iarna, cînd șerpii hibernau. 

— Dar ziceai că șerpii sînt nemulţumiţi numai de le- 
gendele creaţiei spuse în anotimpul nepotrivit. 

Sawa duse degetul la buze şi privi iar în jur. Se 
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aplecă spre Carole şi şopti: 

— Ai dreptate. Dar am intrat unde nu trebuia şi i-am 
deranjat pe şerpi şi pe fantome. Îţi spun numai că gi- 
gantul doarme sub: munte. Cînd se trezeşte, se cutre- 
mură, pămîntul. Şi asta-i rău. _ 

Oare Sawa se referea la cutremure? Gata să întrebe, 
se abținu, ştiind că şi aşa îşi necăjise destul prietena. 

- Mai bine o. pornesc la treabă, rosti. Deja am în- 
tîrziat cu vreo două ore. 

- Munca poate fi bună, îi zise. Sawa..Dar:prea multă 
muncă e întotdeauna foarte rea; 

— Aşa-mi spune toată lumea. Poate că dacă mi-aş 
putea permite un nou sistem de irigare... Carole se între- 
rupse şi oftă. La fel de bine aş putea să cer şi luna de pe 
cer. 

- Prea multă muncă înseamnă să nu-ai destulă lună, 
zise Sawa amuzată. 

Carole clipi tulburată înainte să-şi dea seama. că 
Sawa o tachinase şi că se referise de. fapt la clarul de 
lună. Cum fusese noaptea trecută. Dragoste sub clar de 
lună... 

Eliberîndu-se de amintiri, urcă pe iapă, îi făcu cu 
mîna: Sawei şi plecă. Îşi întoarse gîndurile -spre proble- 
mele financiare. Nu se putea atinge de banii lui. Jerrold! 
Poate că doar dacă i-ar îi oferit un. împrumut, dar .n-o 
făcuse. Voia să-i facă banii cadou, ceea ce era: inac- 
ceptabil. Mai ales după noaptea trecută. Trebuia să gă- 
sească altă cale. 

Înainte să-şi dea seama ce intenţiona, o- întoarse pe 
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Sombrita pe drumul spre-Alcatráz.. 

- O să mă uit numai în: cîteva locuri, îi zise iepei. Cu 
mare atenție: Ce rău:poatefi? Şi, cină ştie, dacă n-am şi 
eu:nâroc. i U 

Sommbrita sforăi. l 

— Da, ştiu, nici tu nu eşti:de acord, la fel ca toți ceilalți.- 
Sînt sigură că aurul este ascuns pe undeva pe acolo. De 
ce să nu încerc-să-l găsesc? 'În fond, aurul. acesta ne 
aparține. Pînă şi fantomele ar trebui s-o ştie. Nu cred 'în 
“fantome, dar asta e. 

Alungînd superstiția Sawei cu gigantul;: continuă -pe 
acelaşi.drum, 

Cînd 'ajunse la dealul cu pricina, o priponi-pe Som- 
brita la poale, puţin la stînga, unde era ferită de price 
alunecare de bolovani. Conştientă de acest pericol, 
prinse:săurce cu-mare atenţie. Cum nu mai plouase de 
cîteva zile, ea credea că riscul. era oricum redus: 

Cînd ajunse în locul în care o găsișe pe Sawa, se 
uită la crevase. încercînd: s-o identifice pe. cea în care 
intrase. Era numai o. coincidenţă: că Sawa o alesese: toc- 
mai pe aceea de ascunzătoare? Poate că se nimerise 
din întîmplare acolo sau poate! c-o.: împinseseră .expe- 
riența: şi instinctul. Oricum-nu tonta. Sawa îi spusese că 
simţise fantomele în jurul ei Asta “însemna Că. autul era 
ascuns la:capătul acelui :tunel'naturâl?:. 

„:Carole-clătină din cap. Dăcă nu existau fantome, de 
ce mai credea în vorbele Sawei? Şi, cu toate astea,:ceva 
o împinsese-să aleagă tocmai acea crevasă.. 

Amintindu-şi de Alex şi:'de-amicul.lui; Carole: cercetă 
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zona de deasupra, apoi în jur. Nu se vedea nimeni şi 
n-auzea decit ciiipitul păsărilor. Alex şi.amicul lui ori fu- 
seseră speriaţi de ordinul lui Herwin, ori.renunțaseră de 
bunăvoie..Oricum era singură acolo. Ceea ce era bine. 

Imediat ce-şi zise: că. în fine găsise crevăsa în care 
stătuse Sawa, Carole ezită, amintindu-şi cît de prost se 
simțise în spațiul acela îngust. Cum se simţise şi sub 
Barajul Hoover. Nu chiar claustrofobică, dar pe aproape. 

Nu trebuia să intre acolo, putea să se întoarcă şi să 
plece acasă. Dar va' continua cu aceleaşi probleme fi- 
nanciare. 

încercă să se 'îmbărbăteze, spunîndu-şi că dacă tot 
ajunsese pînă. acolo merita să încerce să cerceteze 
măcar o crevasă. 

După ce mai privi în jur, se propti. pe palme şi. ge- 
nunchi şi intră. în deschizătura îngustă, aprinzînd lan- 
terna mică pe care o purta mereu în buzunarul hainei. 
“Nu se vedeau şerpi, măcar atît. Cînd se făcea frig afară, 
se băgau în adăposturi stîncoase, cîteodată. cîteva sute 
deodată. Dar era încă prea devreme pentru; hibernare şi 
vremea fusese destul de caldă. 

Gîndul la şerpi o încetini'considerabil, trebuind să se 
forţeze” ca să avanseze. Deşi i se ridicase părul pe 
ceafă, continuă să meargă pentru că lumina lanternei nu 
arăta nimic primejdios în față. Nimic altceva decît stînci 
peste tot. Nici urmă de aur, nici saci de cîrpă sau genţi 
de piele... 

Atrasă de o şuviță de lumină aflată la. cîţiva paşi îna- 
intea ei, realiză curînd că, era numai o deschidere mică 
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în stînci. pe unde pătrundea lumina zilei. Dar, dedesubtul 
ei, ce era cu masa aceea ce părea mai moale? Nu era în 
nici un caz piatră. Poate că se afla-pe drumul cel bun. — 

Dar cu cît se apropia mai mult avea sentimentul că 
nu era în fegulă ceva. Chiar înainte să ajungă la acea 
'geană de- lumină, aceasta: dispăru -pe neaşteptate, fă- 
cînd-o:să se oprească. Ce se întîimplase? Deşi nu-i era- 
deloc cald, fața îi era umedă de sudoare, făcînd-o să 
tremure.. Îi trebuiră cîteva secunde ca să-şi dea seama 
că nu ea tremura. Ci stîncile din jurul ei împreună cu 
pămîntul. Auzi imediat şi zgomotul acela ca un uruit. 

Cînd gigantul se trezeşte, pămîntul se cutremură. 
Cuvintele Sawei îi rășunau în urechi, în timpce încerca 
să se retragă cu spatele, neavînd timp să: se întoarcă. 
Mintea ei se axase asupra unui singur gînd: „leşi înainte 
să fie-prea tirziu!“ 


Capitoelal 76 


După cutremur — o mică clătinare pentru oricine 
locuia. în zona Los Angeles-ului, după curn: comentase 
Herwii”=, el pusese punct filmărilor pe.ziua aceea. 

— N-are rost să ne asumăm riscuri, le zise oamenilor. 
De regulă cutremurele astea vin cîte două, eu aşa ştiu, 
iar-cei de-al doilea e mult mai puternic. 

Jerrold, care. se întorcea de la filmări, îşi struni calul 
cînd Sawa îi ieşi în:cale pe neaşteptate. 

= Găseşte-o, îi porunci: 

Imediat neliniştea îi strinse inima. 

— Ce-s-a întîmplat? întrebă, ştiind. că. bătrina se re- 
ferise la. Carole. 

„Gigantul .s-a trezit; Eu cred că s-a.dus în locul cel 
rău. şi din-cauza asta.s-a şi trezit. | 

— Gigant? repetă el. 
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— Scuturătura, îi zise ea fără răbdare.. 

— Da, cutremurul. Dar de ce crezi că... Se întrerupse 
şi-şi reformulă întrebarea. Ţi-a spus Carole că merge 
spre Alcatraz? 

— Spunea că ferma are nevoie de bani pe care nu-i 
are. 

Bani pentru o țeavă nouă? Bani pentru rata la ipo- 
tecă? Şi toate să fie plătite cu aurul bandiţilor? Clătină 
din cap a neîncredere. Carole nu putuse să plece ca să 
caute aurul ascuns, nu după ce-i. promisese. că nu va 
mai pune piciorul în Alcatraz. Sau' nu promisese? Gîn- 
dindu-se, nu mai era aşa de sigur. 

- Fir-ar să fie de femeie, murmură el, întorcînd calul 
şi luînd-o la galop.. 

Sawa îi strigă ceva din urmă, dar el nu prinse decît 
numele lui José. Era şi Jose alături de Carole? Nu prea 
era verosimil. Alungînd din minte cuvintele bătrînei, se 
concentră asupra destinaţiei sale. 

Cutremurul fusese mic, dar locul acela era plin de 
stîrici instabile: Oare Carole îşi ieşise cu totul din mihţi? 
Refuzase oferta lui de a plăti pentru reparaţiile la sis- 
temul de irigare, preferînd se pare să-şi rupă gitul mai 
degrabă, decît să accepte ceva de la el. Strîngînd din 
dinţi, îşi îmboldi calul să alerge şi mai repede. 

Curvă, spusese. Ce naiba făcuse de-i dăduse im- 
piesia: c-o trata ca pe o curvă? Dintre toate femeile 
încăpăținate, ea luă potul cel mare. 

Prefera să nu se gîndească la ce i se putuse întîmpla 
în timpul cutremurului. "Oricum nu durase decît cîteva 
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secunde, nici prea lung.şi nici de intensitate mare ca să, 
aducă -daune mari. Poate că se prăbuşiseră cîteva 'stînci, 
dar ea era bine. Nevătămată. Trebuia să creadă în asta 
şi spera:numai să se fi speriat: destul de tare din cauza 
cutremurului ca să nu mai pună piciorul în locul acela. 

Jerrold nu credea că Herwin ar fi fost vreun expert în 
cutremure, dar spusele directorului- despre cutremurele 
perechi încă îi răsunau în minte. Poate că Sawa se în- 
şela, îşi zise. Poate Carole nici nu se apropiase de 
Alcatraz. Dar în inimă tare se temea că exact asta 
făcuse. 

Zgomotul făcut de motorul unei motociclete îi ajunse 
la urechi. Privind ia dreapta, zări motocicleta şi doi oa- 
meni pe. ea, venind spre'el. ÎI recunoscu pe Alex după 
basmaua roşie de la gît, fiind aproape sigur că motoci- 
cleta venea din direcţia formaţiunii stîncoase. Încetini 
calul, scoase pistolul argintiu ornamental din. toc şi trase 
un foc în aer. Un glonţ orb, desigur, :Alex.o ştia foarte 
bine, dar sunetul trebuia să atragă -atenția şi poate bine- 
voia să şi-oprească. 

“Motocicleta se opri-tuşind. 

— Ce vrei? îi strigă:Alex. Jeirold.îl rscunoscu şi pe 
celălalt, deşi nu-şi: amintea numele. 

— Ştiu e-ai fost la afurisita aia de grămadă de stînci, îl 
acuză Jerrold. Ea e pe acolo? 

= N-am. văzut:pe nimeni, răspunse Alex: 

— E un cal legat pe aproape, interveni omul dir spate, 
primind o privire, ctuntă de:la Alex. 

-Nemerțiicii năibii. Furia: amestecată -cu:neliniştea chi- 
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nuiau inima lui Jerrold. Se va răfui cu Alex şi cu amicul 
lui mai încolo. În clipa aceea Carole avea nevoie de el. 


În interiorul crevasei, Carole, în palme, şi în genunchi, 
continua să meargă cu spatele spre ieşirea din tunel, 
sufocată. de praful dinăuntru. Deşi uruitul acela cumplit şi 
scrîşnetul stîncilor dislocate nu se mai auzea, continua 
să lupte împotriva panicii care ameninţa s-o cople- 
şească.. 

„Imediat ce ies de aici, jură'ea, nu mă mai bag în aşa 
ceva cît oi trăi. Niciodată.“ 

Lovi cu piciorul un fel de obstacol. Lovi tare, dar ni- 
mic nu se clinti. Ceva îi-bloca drumul, nu mai.putea ieşi. 
Lumina lanternei începea să pălească uşor. Începeau 
s-o lase bateriile, curînd avea să rămînă pe întuneric. 
Prinsă pe întuneric. Panica o strîngea de git, ajutînd-o să 
nu urle de groază. 

„Dacă nu mă stăpînesc, o să mor aici“, îi spunea 
ultima fărîimă de rațiune. Forţîndu-se să respire rar şi 
regulat, se întrebă ce anume putea face ca să se ajute. 

În primul rînd, era preferabil să se întoarcă. Aduniîn- 
du-se ca un ou, izbuti cu greu să se răsucească în spa- 
tiul acela strîmt, pînă cînd ajunse cu fata spre obstacol. 
Lumina slabă îi arăta ce anume bloca: ieşirea. Stînci. 
Cutremurul provocase o alunecare masivă, iar capătul 
tunelului fusese astupat. Era prinsă înăuntru. 

Cînd o'văzu pe Sombrita priponită la poalele dealului, 
Jerrold sări de pe cal, alergind spre îngrămădeala de 
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stînci. Încerca să nu se gîndească la faptul că forma: se 
schimbase-de cînd fusese acolo, spunîndu-şi'că probabil 
se înşela. 

Negăsind nici o urmă de la Carole, începu să-i strige 
numele. Cînd ea nu-i răspunse, se simţi cuprins de 
groază. Unde era? Dacă i se întîmplase ceva...? 

Nu-l ajuta cu nimic dacă-l apucau pandaliile. Trebuia - 
s-o găsească! Încercînd să-şi stăpînească impulsul de a 
urlă ca un nebun, începu să caute metodic printre pie- 
“troaiele căzute, oprindu-se. la.fiecare cîteva secunde ca 
să-i strige numele, sperînd din. suflet ca ea să-l audă şi 
“să-i răspundă, 

3 

Lanterna. mai pîlpîfi o dată şi se stinse pentru că ba- 
teriile se conșumaseră. Rămasă pe întuneric, Carole 
aproape că-şi pierdu cumpătul. Tocmai: începuse să 
scîncească. cînd i se păru că cineva striga de undeva, 
de departe. Oare acela era numele ei? Sâu numai îşi 
imagina? 

Încercă să ștrige şi ea, dar se înecă din cauza pra- 
fului. Tuşind, izbuti să răspundă: 

— Aici! Mai încearcă o dată, mai tare. Aici! Sînt aici! 

Glasul de afară păru să se apropie. 

— Unde? Continuă să vorbeşti. 

Carole începu'să strige pînă+cînd o apucă iar tusea. 
Cînd criza. trecu, glasul acela venea-de undeva, de sus, 
şi era un glas cunoscut.” 

— Jerrold! strigă. Ajută-mă! .Nu mai pot să ies! Sînt 
multe pietre în cale! 


După 'zgomot, înțelese că el deja se apucaşe să dea 
bolovanii deoparte. $ P 

— Grăbeşte-te, .îl imploră. De-abia strigase pentru că 
îi venea tot mai greu să respire. 


Jerrold privea. îngrozit la mormahul imens de bolo- 
vani. Indiferent de cît de repede ar fi lucrat, indiferent de 
cît. de mulţi ar fi urnit 'din loc, movila nu avea.să scadă. 
Trebuia s-o scoată pe:Carole, dar avea să izbutească: 
la vreme? De fiecare -dată cînd vorbea,. părea tot mai 
slăbită. Un. strigăt de la. poalele dealului îl făcu să se 
oprească şi să privească în jos: Spre uimirea lui, Alex şi 
amicul săy urcau spre el. Nu-i venea a crede că se 
întorseseră ca să-l ajute, pînă cînd. nu-l.văzu pe Jose în 
spatele lor, cu o ditamai flinta în. miini. 

— Am dat de urma lor, îi-explică José. Ea unde-i? 

— “Trebuie să mutăm grămada asta ca s-o scoatem 
de acolo, îi răspunse Jerrold. Şi cît mai repede. A încetat 
să-mi mai vorbească. 

Jose făcu un semn din cap spre cei doi. + 

— Începeţi, le porunci. Dacă ea trăieşte, trăiţi şi-voi. 
Ţinînd. bine puşca, se:dădu puţin în spate. 

Jerrold era. de acord cu el.. José avea dreptate, iar doi 
tineri vÎnjoşi puteau lucra mult maj repede şi mai bine 
decît-un -singur bărbat supus tensiunii. Fiind trei. care 
aruncau deoparte .bolovanii; grămada:se.:micşera văzînd 
cu ochii, pînă cînd; în cele din urmă, fură nevoiţi să se 
lase în: jos într-o despicătiiră 'adincă -ca să-i poată-da 
deoparte. 
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Întinzîndu-se cît putu, Jerrold încercă să privească în 
tunel. Ea. zăcea grămadă ‘chiar la buza tunelului, dar 
spaţiul era prea îngust ca s-o poată scoate. 

— Carole! o strigă. Trezeşte-te! Am dat deoparte stîn- 
cile, dâr acum trebuie să mă ajuţi. Trebuie să te ajuţi 
singură. Carole! Mă auzi? 


Glasul lui Jerrold venea de undeva, din depărtare. 
Ştia că o îndemna să-l ajute, dar pentru' ea era prea 
mare efortul să se mişte. Dacă înceta să tot strige, atunci 
se putea reîntoarce în :acea plutire întunecată. Dar el 
“ insistă" încît în cele. din urmă se: simţi obligată să des-- 
chidă ochii. .- 

O cuprinse -teroarea cînd văzu zidurile de piatră. din 
jur. Unde se afla? În lumina scăzută care se. filtra prin 
praf, zări -picioarele unui bărbat aproape deasupra ei. 
Era cocoțat pe un morman de bolovani. 

— Jerrold? şopti. 

— Slavă Domnului! strigă el. Carole, poţi să te mişti? 

Carole ridică încet un braţ. Nici picioarele nu pățiseră 
nimic, cel puţin din cîte putea ea să-şi dea seama în 
spațiul cel strîmt. Dacă nu s-ar fi simţit aşa de slăbită. 

Cred că da, îi răspunse. 

— Bine. Eu o să ies de aici. Tu vii după mine. 

Văzu că picioarele lui dispărură. din raza ei vizuală, 
aşa că începu-să se strecoare.șpre locul în care-l văzuse 
pe el. Susţinîndu-se de stîncile din-jur, reuşi să-se.ridice 
în picioare, scoțind capul prin acea deschidere de dea- 
supra capului. | 
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Braţele. lui: Jerrold: se. întinseră şi a traşeră din tunel, 
aducînd-o- apoi aproape. de el. De-abia ţinîndu-se pe pi- 
cioare, îşi lăsă: toată greutatea pe el. Privi ameţită în jur, 
clipind des. Alex şi prietenul lui-erau chiar în fața ei. 

Derutată, se gîndi că oboșise să nu ştie numele 
acestuia. Întinzînd un deget spre. el, izbucni: 

- Pe Alex îl ştiu, tu cine eşti? 

— Brad, murmură omul.. 

Atunci îl. văzu şi pe Jose cu puşca. şi se simti şi mai 
nedumerită. 

— Ce se petrece aici? îl întrebă pe Jerrold. 

> Nu contează, o să descțicim totul.mai tîrziu, îi zise. 
Crezi că poţi s-o călăreşti pe Sombrita pînă acasă? - 

— Da; răspunse ea, neștiind- sigur dacă putea sau nu, 
dar dorind din suflet să plece de acolo. Să ajungă. acasă. 

Jerrold ò ajută să coboare dealul şi o urcă. pe iapă. 
Se clătină o clipă în şa, dar îşi recăpătă echilibrul. , 

” .— O să fiu în regulă, îl asigură: 

Părînd să se îndoiască, Jerrold urcă pe spatele ca- 
Jului său alb; fără să-şi ia ochii de la ea. 

-Cum rămîne cu...7 vru să întrebe. 

— Jose poate să se descurce foarte bine cu:amîndoi. 
Nu-ţi face griji pentru nimic, concentrează-te să „ajungi 
acasă. ? 

© Încercă să facă tot ce. i:se..spusese. Îi trebui toată 
puterea rămasă ca. să. se-ţină în şa. Cînd ajunseră la 
padoc, Jerrold descălecă şi întinse, brațele după ea. Ea 
se. lăsă să cadă, iar el.o prinse şi, cu ea în braţe, o porni 
cu paşi mari spre casă. Carole închise ochii şi, cu capul 
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pe umărul lui, se relaxă, ştiind că era deja în siguranță. 
“ Elo duse direct în camera ei şi o întinse uşor pe pai. 
~ Are mare hevoi& de odihnă, îi zise lui Lollie care, 
venjse după ei. / 

Aplecîndu-se deasupra ei, o mîngiie pe obraz. 

— Şi mai tîrziu o să facă şi o baie bună, adăugă. 

'— Mi-e sete, zise ea adormită. Lollie îi aduse. un pa- 
har cu apă. Ultimul lucru de care-şi mai aduse aminte a 
fost că Lollie o dezbrăca şi o ajuta să-şi pună cămaşa de 
noapte. 


Se trezi dintr-un coşinar în care se sufoca şi se ridică 
în pat, simțind cum îi ieşea inima din piept. Lumina slabă 
a veiozei:îi arăta destul de bine unde se afla, dar urme 
ale acelui vis îi rămăseseră agăţate de minte, făcînd-o' 
să se îndoiască de realitate. Oare chiar era în pat, în 
dormitorul ei? 

Cînd se aşeză pe marginea patului, îşi dădu seama 
că avea dureri şi că avea braţele şi picioarele murdare. 
Nu i se spusese oare că avea nevoie de o baie? Sau 
fusese tot un vis? Era vag conştientă că încerca să nu 
se gîndească la.ceva neplăcut, dar se ridică şi o porni 
spre baie. Cînd apa fierbinte începu să curgă peste ea, 
observă că şi părul fi. era, plin de: praf şi deodată îşi 
aminti. Cancentrindu-se. asupra şamponatului, îşi dădu 
seama că prin propria ei prostie fusese. gata-gata să 
moară. 

După ce se şterse îşi puse.pe ea o cămaşă de. 
noapte curată şi o: porni spre sufragerie, amintindu-și că 
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Theda şi Calvin plecaseră şi la fel şi Lollie, ca atare, era 
singură în casă. Înainte, treaba asta n-o speriase, dar 
acum nu se simțea deloc în apele ei. Nu-i era fricărde 
vreun intrus, avea doar nevoie-de cineva care să stea cu 
ea. 

De parcă. gîndul ei ar fi conjurat un intrus, o formă 
întunecată ṣe ridică de pe canapea, înălțtîndu-se dea- 
supra ei. Îşi opri la timp un urlet de groază -şi se grăbi să 
se retragă. 

— Eu sînt, rosti Jerrold, aprinzînd o veioză. N-am vrut 
să te sperii. 

— Sînt cam nervoasă, admise ea, simțindu-se uşu- 
rată. 

— M-am gîndit că poate nu vrei să fii singură după tot 
'ce s-a întîmplat, aşa că m-am îritors la rulota mea, am 
făcut un duş, mi-am pus treningul şi am venit aici înainte 
să plece Lollie. 

Pentru ea, el arăta la fel de bine în trening cum arăta 
şi în costumul californian sau în haine de muncă la 
fermă. Şi-ar fi dorit să-şi lipească fruntea de pieptul lui, 
dar mîndria o opiea să se mişte. Fusese destul de 
idioată pentru o singură zi. 

— Arăţi de parcă ai avea nevoie de puţin confort şi 
alinare, îi zise. Încearcă să-ţi: imaginezi că sînt unchiul 
mai bătrîn pe care. nu l-ai avut niciodată şi stai cu -mine 
pe.:canapea. 

Cînd o să se înveţe să-şi ascundă sentimentele în 
loc să le déa aşa de uşor la iveală? ÎI lăsă-s-o conducă 
pînă la canapea şi îl lăsă s-o.tragă alături de el.şi. s-o 
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îmbrăţişeze. Cu ún oftat, se cuibări mai: bine:lîngă el şi 
închise: ochii. Era-în: siguranță-ăcum: Era protejată... Nu 
crezuse că vreodată avea să aibă nevoie să fie pro- 
tejată, dar acum. vedea cît de mult greşise.. Existau 
“momente cînd... 


Cînd Carole -se relaxă alături de el, un sentiment- 
ciudat îl copleşi pe Jerrold, unul pe care nu avea de: gînd 
să-l. descifreze. 'Senzaţia: aceea nu avea nici o. legătură 
cu dorinta, :semăna mai mult cu... ce' anume?.-Grija. era 
un “cuvînt ia- modă-.la americani, “aṣa: că de ce: să nu 

'rămînă lael? Probabil. că era cazul de a avea grijă de 
cineva care avea nevoie de protecţia lui, aşa putea numi. 
sentimentul cel- plăcut. 

-Cu siguranţă că -nu.:se putea. autointitula erou.. Nu 
făcuse decit să iniţieze căutarea, mulțumită; Sawei, :şi-o 
găsise. Ideea genială a lui Jose de a-i forta pe Brad şi:pe 
Alex să-i: ajute s-o sedată. pe. Cardle::de acolo îi-salvase 
viața; dacă: ar:fi fost singur, :n-ar fi: putut-da la o parte 
toate pietrele la -timp. ca s-o' mai: găsească în'viaţă. Gel 
puţiri.ps:moment,.:era acolo cînd ea. avea-nevoie de el. 

Carole:se mişcă, atrăgîndu-i atenţia. 

-Mi-ai spus că, o-să-mi povesteşti cese petrece, 
murmură. 

— Se pare că Jose i-a:prins-pe 'Alex-şi.pe'-Brad cău- 
tînd ‘aurul bandiţilor, fi. zise Jerrold. Cînd aaflat'că Her- 
win a..interzis:treaba asta;.ṣi-auat: pușca şi-s-a: apucat 

să-i urmărească, să-i prindă asupra faptei: A auzit moto- 
„cicleta; s-a urcat. pe:un: deal şi. i-a. văzut aproape de. 
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Alcatraz. l-a lăsat să-şi ascundă motocicleta şi să-şi ia 
tîrmăcoapele ascunse printre stînci, după care a dat fuga 
după ei. 

-= Dar nu. era nimeni acolo cînd-am ajuns eu, îi zise 
ea. | 

— Cred că pe Jose: l-a dat ceva de gol. Oricum, au 
plecat înainte să ajungă el acolo. Pe drum, le-a auzit 
motocicleta, a schimbat drumul şi i-a prins. Înainte, însă, 
s-a întîlnit cu Sawa. şi i-a spus ce făcea, în timp ce i-a 
împărtăşit îngrijorarea pentru tine. Tot ea mi-a spus că 
l-ai trezit pe gigant mergînd la. Alcatraz. Ce-o fi însem- 
nînd şi asta? 

— Cutremur, zise scurt. 

-— Ditamai gigantul. Oricum, după ce José a pus mîna 
pe cei.doi, s-a decis să-i ducă acolo pentru cazul în care 
tu erai în necaz din cauza cutremurului. O puşcă este o 
metodă de convingere foarte eficace. 

-= Sawa ţi-a spus! că sînt acolo? întrebă. Nu inten- 
ționam. să merg la Alcatraz atunci cînd am plecat de la 
ea. De unde a ştiut? 

Jerrold decise că nu era un moment potrivit să dis- 
cute despre finanțe, mai precis de ale fermei. Trecise 
prin prea multe. 

De parcă i-ar fi citit gîndurile, Carole'zise: 

— A, noroc că mai sînt încă în viaţă. 

— Mare noroc. O strînse în brațe, dîndu- şi seama cît 
de mult conta pentru. el. Voia s-o lipească. de el, s-o 
sărute 'şi s-o facă să -devină una cu. trupul lui. ca să nu-l 
'mai părăsească niciodată. ' însă, în loc s-o ia în braţe, îşi 
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slăbi strinsoarea şi-i zise calm: 

— Cred c-am râtat'o masă. Mi-e foame. fie nu? 

— Acum, că mi-ai amintit, da. Se ridică deodată. 

— Lollie. mi-a spus-că a lăsat pui rece pentru salată 
sau sandvişuri. 

— Sună bine. 

După ce ea îşi puse un halat, se aşezară să mănînce 
în bucătărie. 

— Ce bine că Theda nu-i aici, îi.zise, după ce în- 
fulecase deja o jumătate de sandviş. şi-ar fi ieşit din 
minţi de grijă. Şi aşa o-să se necăjească, dar cel puţin 
s-a terminat totul înainte să vină ea. 

— Oferta mea este valabilă, spuse el. 

Ea-l. privi nedumerită o' clipă, înainte să încuviințeze 
din cap. | 

- Te refereai la țeava aia.. Nu vreau cadouri, dar 
poate că o să discutăm despre un împrumut. » 'Cu do- 
bîndă, desigur. Nu vreau să aud de altceva.. 

— Am o idee mai bună..O.să pun o țeavă nouă drept: 
cadou de nuntă pentru Theda. N-ai ce să obiectezi aici. 

Ea se încruntă şi rămase tăcută. 

— Bănuiescg că nu-i pot refuza bunicii mele un cadou. 
de nuntă, zise în cele din urmă, arătînd clar că nu i se 
părea corect din partea lui. 

” El fi zîmbi Încîntat. 

— Unu la zero pentru mine. 

Carole deschise gura să-i răspundă, dar fu. întreruptă 
de cineva care bătea de zor la uşa' bucătăriei. 

-Ofi i José, murmură, ridicîndu-se în. picioare. 
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Jerrold.fu mai rapid-decit ea. 4 
„— Lâsă că deschid eu. Nu credea că era:Jose pentru 
că vorbise:cu el ceva mai devreme, iar el îi-spusese că 
totul era'în regulă. 
-Avusese dreptate. Nu era Jose. Era- Rich: Şi nu pă-, 
rea prea mirat să-l vadă pe Jerrold acolo. 
— Ce naiba cauţi aici? îl întrebă Carole, cînd Rich 
intră în bucătărie. 
— Mi-a. dat papucii, zise Rich pe.un ton lugubru, sco: 
țindu-şi pălăria cea nouă: 
Bietul Rich. 
- Bea o cană de cafea cu roi, Îl invită Carole, fä- 
'cîndu-i semn să se aşeze. 
Jerrold se uită mirat la ea, dar nu comentă şi:mai 
aduse o cană. | 
Rich:se'lăsă să cadă pe unscaun., 
— Ştiam:că n-avea cum să dureze, dar am sperat. E 
aşa de frumoasă, de minunată... Oftă. 
= Marla. nu'e cunoscută pentru. relaţiile: ei pe termen 
lung, comentă Jerrold: l 
— Mda, aşa. cum a'spuş:şi Carole,.nu-i făcută” pentru 
a fi nevastă de fermier. 
—Aşa.cum nici tunu eşti făcut să fii un fan, încuviinţă: 
Jerrold. l 
— Fani? se-miră Rich. Adică precum nebunii ăia raşi 
în cap care'se ţin: ca scaiul de. formăţiile:tock?. Se: în- 
cruntă. Nui; nici: măcar. pentru. ea. La naiba; în. nici-un 
caz! ` i 
„ Aşa te vreau, rosti-:Carole; încercînd să :pară 
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veselă. Cuvintele lui Jerrold o loviseră cam dur. Oare el 
o credea o mare admiratoare? Numai gîndul ăsta şi-i 
provoca-greața. 

Încă încruntat, Rich îşi sorbi deodată cafeaua. 

— Mă simt ca un afurisit de prost, murmură. 

— Cel puţin nu te mai comporti ca un vițel făr' de 
vacă, zise -Jerrold cu,acreală. E o mare îmbunătăţire. 
Încearcă să priveşti totul aşa, ai fost ales şi i-ai făcut de 
ris pe alți bărbaţi cu pretenţii, ai avut o aventură la care 
mulți doar visează, iar acum s-a terminat. 

— S-a terminat. Peste o săptămînă ea va pleca în 
Hawaii pentru următorul ei film. 

— Foarte bine, zise şi Carole, lăsînd deoparte propria 
ei durere în încercarea de a nu-l lăsa pe Rich să alunece 
iar pe pantă autocompătimirii. Marla o să fie departe de 
California. Şi, cum îmi spunea mie Theda, ochii care. nu 
se văd, se uită. 

Rich ridică din umeri, dar oricum nu. mai părea la fel 
de nefericit ca atunci cînd intrase în casă. El era prie- 
tenul ei şi nu suporta. să-l vadă suferind aşa de tare. 

Puse pe masă cana goală 'şi se.ridică, observînd 
prima dată că ea era îmbrăcată în halat şi cămaşă de 
noapte. Se uiță la Jerrold şi apoi iar la Carole şi murmură 
jenat: 

— Sper că n-am întrerupt nimic. Scuze. Ne mai. ve- 
dem noi, mai zise şi dispăru pe. uşa de la bucătărie. 

Carole şi Jerrold se priviră mirați. Nici unul nu vorbi, 
iar tăcerea se. ridică. deasupra lor cao, forță. tangibilă. 
„Oare se întreabă dacă şi eu o. să mă port ca Rich atunci 
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cînd va pleca el? îşi zise Carole. Chiar ‘crede. că voi 
merge pe-a toți vecinii ca să le plîng pe umeri?“ 

— Mă întreb dacă Marla se mai gîndeşte cîteodaţă la 
toți bărbaţii pe care-i lasă în urmă, rosti Jerrold în fine. 

-„Dar tu? éra ea tentătă să-! întrebe. Nu se poate-să 
fiu eu prima pe care o vei lăsa cu buzele umflate.“ 

— De ce ar face-o? zise Carole cu asprime. Dacă mă 
iau după tine, ei ar trebui să fie recunoscători pentru 
putina atenţie pe care le-a acordat-o înainte să plece mai 
departe. 

Jerrold o privi nedumerit. 

— Mi s-a părut c-o placi pe Marla. 

= O plac. Ba chiar cred că este destul de cinstită în 
felul ei. 

— Deci tu reacționezi la remarca mea. Nu crezi că 
Rich este recunoscător? 

—.Mai bine s-o lăsăm baltă, sigeră ea, nedorind să-şi 
explice sentimentele. 

El însă o ignoră. 

- De vină este cuvîntul ăsta. Recunoscător e prea 
pompos, deşi, dacă mă gîndesc mai bine, tu l-ai folosit 
prima oară. 

— Dacă vom continua tot aşa, eu.o să devin nere- 
cunoscătoare, izbucni ea. Calmîndu-se putin, adăugă: 
N-am apucat să-ți mulțumesc pentru că m-ai salvat. 

— Jose a pus.şi el umărul la treabă la fel de mult ca şi 
mine. Şi Sawa. Și, pînă la un punct, chiar Alex şi Brad. 

Mulțumită. .că în fine schimbaseră subiectul, întrebă: 

— Ce s-a întîmplat cu Alex şi Brad? 
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- José i-a predat lui: Herwin şi i-a povestit ce s-a 
întîmplat. Bănuiesc că Herwin i-a alungat de ta fermă şi-i 
va raporta sindicatelor de care aparțin, 

- Mă bucur că n-a chemat nimeni'şeriful. În-fond,-nu 
erau decît doi căutători de” comori. Şi te-au ajutat să 
mişte bolovanii ăia. i 

— Motivaţi de o ditamai puşca. Nu uita că ti-au văzut 
calul, dar nu s-au obosit să te caute pînă cînd nu i-a 
prinş Jose. l 

— Nu erau în jur cînd m-am băgat î în-acea... acel....Se 
'cutremură şi nu mai. termină ce.voise să spună. 

— De unde ştii.că nu erau ascunşi şi nu. te- urmăreau 
cînd i-a speriat cutremurul? 

“Carole clipi. Aşa ceva nu-i trecuse prin cap. Erau 
ascunşi, Alex cu Brad, cînd ajunsese-ea acolo? Ştiuseră 
că tunelul fusese astupat din cauza cutremurului şi. o 
lăsaseră acolo să moară! Îşi muşcă. buzele. nedorind să 
creadă că putea fi cineva aşa de neîndurător şi rece. 

— Am visat că mă sufocam. Aşa m-am trezit. 

Jerrold se ridică,:o trase şi pe ea în picioare şi-o 
strînse în brațe. 

— A fost un coşmar, încuviință posomorit, nedorind să 
adauge că şi pentru el fusese la fel. Pentru că aşa fu- 
sese. Timpul nerhăsurat care trecuse” pînă. cînd 'rhuta- 
seră bolovanii. ca să poată ajunge la ea încă îl mai 
tortura. Dacă Jose n-ar fi apărut? Alungă gîndul. 

Dar chinurile ei fuseseră cu mult mai mari decit ale 
lui.. Strîngînd-o protector în braţe, îi zise: ` 

— Crezi că ai putea: dormi dacă stau cu tine? 
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Ea nu-i răspunse imediat. 

Nedorind să fie greşit înțeles, Jerrold adăugă repede: 

- Nu ca să facem dragoste. Numai ca să te tin în 
brațe. Era o ofertă pa care nu o mai făcuse nici unei 
femei. 

— Nu vreau să fiu singură în seara asta, şopti ea 
de-abia auzit. 

Luînd cuvintele ei ca o încuviințare, o conduse spre 
dormitor. Ea îşi scoase halatul, iar el se văzu nevoit să-şi 
țină. respirația-din cauza cămăşii subțiri care în lumină fi 
arăta toate formele. El îşi lăsase papucii lîngă canapea. 
Gîndindu-se la cît era de excitat, se decise să se urce în 
pat fără să-şi mai scoată treningul. 

Strîngînd-o aproape, lupta cu două impulsuri opuse. 
Dorea s-o sărute şi s-o mîngiie şi să-i simtă pasiunea 
aprinzîndu-se, pentru că ştia, dacă făceau dragoste, 
toate fantomele. câre-i chinuiau pe moment aveau să 
dispară. Pe de altă parte, ea avea nevoie în clipa aceea 
s-o ţină cineva în brațe, să-i ofere reconfortare şi alinare, 
să se ştie cu cineva în care putea âveâ încredere. 

N-ar fi violat acea încredere dacă ar fi încercat s-o 
convingă să facă dragoste în asemenea momente? 


Capitolul 7/ 


i . 

De dimineaţă, Carole se trezi cu aroma cafelei proas- 
pete în nări. Se întinse, neştiind pe moment de ce simţea 
dureri. Cînd îşi aminti, -își dădu seama că şi Jerrold ple- 
case. Se trezise probabil ceva mai devreme și plecase; 
iar ea nu-l auzise. Zimbi, amintindu-şi :cît de în siguranță 
se simțţise în brațele lui, cum adormise aproape imediat 
şi nici un vis urît n-o mai chinuise. 

Se uită repede la ceas şi află:-că-nu el era res- 
ponsabil pentru cafea, sosise Lollie. Carole era aproape 
sigură că el.avusese grijă să dispară din casă înainte să 
apară menajera. Era ca şi cum:se-gindise cum s-ar fi 
simţit ea dacă Lollie l-ar fi găsit acolo, în pat. 

Cînd intră în bucătărie, auzi maşina de: spălat î în ca- 
mera spălătoriei'şi pe Lollie strigînd-o să vină. acolo, însă 
intrînd în bucătărie cu ceva în mînă, 

— Hainele-alea pe care te-ai purtat'ieri s-au cam rupt, 
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îi zise Lollie. Mai ales haina de deasupra. Am găsit asta 
prinsă sub .căptuşeală. Deschise palma şi Carole. privi la 
strălucirea aurului: 

-O monedă de aur. Veche, cu o gaură lîngă o mär- 
gine. Fu uimită de repulsia care o cuprinse. Nu voia să 
atingă chestia aceea, nu o voia pe nicăieri pe aproape. 

— Aşa că, iat-o, îi zise Lollie, probabil întrebîndu-se 
de ce n-o lua. 

Cu şovăieli, Carole luă moneda din mîna'lui Lollie şi 
începu s-o examineze. Ca să-i intre pe sub căptuşeală 
trebuia să fi fost în tunelul acela oribil în care fusese 
prinsă. Oare chiar găsise aurul- fantomă? După ce se 
gîndi un moment, clătină din cap. Moneda găurită trebuia 
să fi fost'cea pe care Sawa o lăsase acolo. 

— Îi aparține Sawei, zise tare. 

Imediat ce recunoscu moneda, sentimentul de 
groază. mai dispăru. Dar tot nu voia să aibă moneda pe 
aproape. O să i-o ducă Sawei imediat ce termina cu 
micul dejun. 

— Sper că te simți mai bine în dimineaţa-asta, îi zise 
‘Lollie: Cînd te-a adus ieri domnu’ Jerrold, arătai ca 
moartea. 

— Am revenit cu totul la normal. Ceea ce era mai mult 
sau mai puțin adevărat, cu excepţia cîtorva vînătăi. 

— Cred c-ai. avut musafiri după ce am plecat, îi zise 
Lollie mai departe. Trei căni murdare. 

Lollie era o bijuterie, o.comoară fără de ċare nu. s-ar 
fi descurcat, dar era cam prea băgăreață. 

— A trecut Rich pe aici, îi răspunse, ştiind că Lollie 
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avea habar că Jerrold fusese acolo încă :dinainte să 
plece. .— 
— Probabil morcovit tot, comentă Lollie. 
Carole dădu din cap; n-avea rost să nege. Lui Lollie 
nu-i scăpau prea multe. 


José o aştepta pe Carole la padoc. 

— Te simţi bine? o întrebă. 

— Cred c-am scăpat uşor, mulțumită ţie. 

— Nu mai mergi de acum înainte acolo, da?: 

— Poţi să fii sigur de asta! Nu cred c-am fost vreodată 
în viață mai speriată. Jerrold a spus că a avut nevoie de 
tot ajutorul ca să dea la o parte toţi bolovanii ăia, sosirea 
ta a fost ca un dar de lå Dumnezeu. 

Jose zîmibi. 

- l-am făcut pe cei doi să muncească din greu şi aşa 
le trebuie. Zîmbetul dispăru. Cel pe. care-l cheamă Brad 
parcă nu-e aşa de rău, dar Alex... muy mal. 

Avea José dreptate şi Alex era foarte rău? Carole îşi 
muşcă buzele: Ar fi lăsat-o să moară; nu? 

Nedorind să se-mai gîndească, rosti:. 

— Ei bine, acum au plecat definitiv de aici. 

— Şeful mărunţel le-a zis să plece, dar eu continui să 
fiu foarte atent, îi răspunse José. Şi tu la fel. Nu poţi să 
ai încredere în genul ăsta de om. 

Nerăbdătoare să scape de monedă, Carole dădu din 
cap fără să audă avertismentul lui José. Herwin le: po- 
runcise lui Alex şi.Brad să plece de pe.proprietateă ei şi 

-ea una se îndoia că aveau să'se mai întoarcă. 
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Imediat ce încălecă, decise s-o caute pe Sawa mai 
întîi la hacienda, dar, cînd ajunse acolo, nu găsi pe ni- 
meni, nici pe bătrîna ei prietenă şi nici pe altcineva. 
Negînd că era dezamăgită că nu-l văzuse pe Jerrold, 
Carole o porni spre cabana Sawei.. 

Pe drum, Sombrita se tot arăta. speriată: Nu se arăta 
speriată ca atunci cînd o hirtie îi zbura în față, dar tot 
dădea din cap de parcă s-ar fi putut petrece ceva de 
genul ășta în orice clipă. Carole îşi struni iapa şi începu 
să-i murmure cuvinte 'de alinare în timp ce-o mîngiia pe 
grumaz; încercîrid să asculte orice sunet pe care poate 
că-l auzise Sombrita. l 

Numai că nu auzea nimic neobişnuit. Cînd.o îmboldi 
mai departe la drum, iapa păru ceva mai calmă, dar 
comportamentul ei o afectase pe Carole, care acum pri- 
vea mereu peste umăr. Nimeni n-o-urmărea. Şi de ce ar” 
fi făcut-o careva? Se: află pe proprietatea: ei; în deplină 
siguranţă. 

Sawa stătea pe o bancă în fața cabanei, la soare, 
împletind un coş. Carole o lăsă pe Sombrita ta cîţiva 
metri depărtare, priponită de un copac, salutînd-o din 
mers pe bătrînă. Fără să-i răspundă, Sawa îi.făcu semn 
să vină să stea pe bancă.. 

Cînd Carole se aşeză, o întrebă: - 

— Ai urechile deschise. pe ziua de azi? 

Neînţelegînd, Carole îşi atinse:o ureche. 

= Aşa cred. 

— leri le-ai ţinut închise. Nici'un cuvînt:n-a ajuns:pînă 
la tine. i 
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Înţelegînd ce voise Sawa să spună, Carole răspunse: 

— Îmi pare rău. Dacă te-aş fi ascultat aş fi scutit pe 
toată lumea de o mulțime de-necazuri, inclusiv pe tine. 

-Sawa puse coşul deoparte şi-şi aşeză mîna dreâptă 
pe piept, deasupra inimii. 

`— Sentimentul rău tot nu dispare. A rămas aici. Îna- 
inte să spună ceva Carole, adăugă repede: Nu-mi spune 
mie de atac de inimă, eu simt spiritele. Prietena mea, 
cioara, ştie foarte bine. Pentru că stă departe: 

= Am. observat că nu-i pe aici. Dar sînt bine, am 
supravieţuit teafără şi'nevătămată: 

Privirea Sawei o cercetă. 

— Oare? 

— Dacă nu pun la socoteală durerea din oase şi 
cîteva vînătăi. 

— Ceva te nelinişteşte, văd eu. 

Carole clătină din cap. 

— Nu chiar. Poate numai asta. Scoase moneda, din 
buzunarul hainei şi i-o oferi Sawei. N-am ştiut atunci, dar 
mi-a rămas prinsă printrë hainele rupte. Sînt sigură că e 
ata. , 

Sawa se trase departe de monedă aşa'de repede, 
încît aproape căzu de pe bancă. Nici dacă i-ar fi oferit 
Giheva un şarpe n-ar fi reacționat aşa de rău. 

- Nu! Nu e a mea. Eu nu iau aurul fantomelor. 

- Carole o privea uimită. 

- Dar uite aici o gaură, sînt sigură că este aceeaşi 
monedă pe care... << | 

Clătinînd din cap, Sawa sări în picioare şi, lăsînd 
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coşul început unde căzuse, se repezi în cabană şi în- 
chise bine uşa după ea. 

„M-a încuiat pe dinafară! cugetă: Carole .uluită, privind 
de la uşă la monedă. Sawa:m-a lăsat pe afară;“ Atunci, 
cînd se ridică de pe bancă, realiză-că n-are rost.să mai 
stea pe acolo, iar părul de pe- ceafă i se ridică deodată 
ca un avertisment. Acum ce: nu mai era bine? 

'Sombrita sforăia şi lovea pămîntul cu copitele, abă- 
tîndu-i atenția.. Puse moneda ta loc în buzunar şi o-porni 
spre. iapă. Cînd ajunse lîngă cal, ceva i se înfipse-între 
coaste. 

— Pistolu-i încărcat. îi. zise un glas-bărbătesc. Fă ce-ţi. 
zic şi nu pățeşti nimic. 

Recunoscînd glasul lui Alex, se simţi cuprinsă de ne- 
Jinişte. Cuvintele lui Jose îi răsunau în minte, amintindu-i 
cît de primejdios putea să fie acesta. 

~la calul şi condu-l de frîu, îi porunci el: Încearcă să 
nu-mi dai ascultare şi l-am şi împuşcat. 

S-o împuşte pe Sombrita? Carole se stăpîni să nu 
urle şi să nu-şi arate furia, Era mai bine să pară cît mai: 
calmă. Avea nevoie să-şi păstreze capul cît mai limpede. 

1 — Cerei? îl întrebă în timp ce desfăcea -frîu] de pe 
ramura. copacului. 

- O să afli tu. Mergi spre desişul acela de sălcii, drept 
în faţă şi la dreapta. 

Coriducînd-o pe Sombrita, făcu tot ceea ce i se spu- 
sese. Îi porunci să se oprească între sălciile dese şi, 
continuînd s-o amenințe cu pistolul, scoase din ascunză: 
toare motocicleta: i 
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— Ascunde calul'aici, îi zise, 'şi priponeşte-l bine. Nu 
uita că, dacă fâci vreo prostie, calul o încasează. 

-Carole îl ascultă. 

-— Pînă aici e-bing, îi zise el. Acum urcă pe moto; 
cicletă. O să stai înifața mea şi.eu o să-ţi spun ce să faci. 
Urcă pe motocicletă. odată cu ea, stînd aproape. O cu: 
prinse cu brațul de talie, înfigîndu-i pistolul în stomac. 

Ea îi ascultă instrucţiunile despre cum: să pornească 
şi cum să apese pe diversele pedăle. 

— Mergem spre stîncile alea de unde te-am scos ieri, 
îi zise. Ţine motocicleta dreaptă. Dacă ne înclinăm prea 

“mult se descarcă şi pistelul. 

Carole înghiţi în sec şi, urmînd instrucțiunile lui, se 
îndreptă spre Alcatraz. Motocicleta: se înclină pericuilos 
din cauza denivelărilor. 

— Parcă ţi-am spus ceva, îi şopti-el la ureche. Inca- 
pabilă să scape de intimitatea aceea forțată, îşi înghiți 
sila. Cred c-ai găsit comoara. Am fost sigur atunci cînd 
am âuzit ce i-ai spus Sawei. Poţi să-mi dai moneda aia 
cînd o să ajungem acolo. Apoi, intri iar în gaura aia şi îmi 

„aduci şi restul. 7 
„Teroarea o făcu să pidrdä aproape controlul asupra 
motocicletei. 

— Ai. grijă, o: preveni el. Ține:o dreaptă: Niaş vrea să 
te rănesc. Şi n-o s-o fac dacă şi tu o să faci ce-ţi zic eu. 

— Aurul nu e acolo, strigă ea: Nu. ştiu unde e. 

El începu să rîdă. 

= Minţi. Am auzit fiecare. cuvinţel: pe care l-ai: spus. 
Sawa a pus moneda la-loc, peste celelalte, iar cînd te-am 
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scos noi ieri, aveai moneda. Nu încerca să mai negi. 

N-o crezuse. Disperată, încercă să se gîndească la 
ce să-i spună ca să-l convingă să era adevărat ce-i zi- 
sese înainte. Nu găsise nimic. „Nu pot'să mă tirăsc iar 
prin tunelul ăla, se gîndi. Nu pot şi gata.“ 

Dar n-avea de ales, pentru că nu voia să moară. 
Carole se cutremură. Probabil că oricum. avea s-o 
omoare .cînd nu avea să-i aducă aurul pentru că nu era 
acolo. Ca să supraviețuiască, trebuia cumva să fugă de 
el. Şi cum s-o facă fără să fie împuşcată? Pistolul... tre- 
buia să-i ia pistolul. Dar cum? 

Oare Sawa văzuse ce se petrecuse-după ce se în- 
cuiase în casă? Ştie oare că sînt prizoniera lui Alex? 
Speranţa îi zbură în clipa în..care îşi dădu seama că 
Sawa, fără să aibă telefon sau un mijloc de transport, nu 
avea cum să aducă repede ajutoare. Nu avea cine să 
vină s-o salveze. 

Cînd ajunseră la poalele dealului Alcatraz, mînerele 
motocicletei îi -alunecară lui Carole din miini. Înainte să 
înțeleagă de ce, se trezi zburînd prin aer în timp ce 
motocicleta” se răsturnă departe de ea. Reuşi să se 
strîngă toată înainte să izbească pămîntul: Chiar şi aşa, 
impactul o ameţi. Trecură cîteva momente bune. pînă 
să-şi dea seama că tot pămîntul se zguduia. 

Cutremur! 

Ridicîndu-se -cu „greu în picioare, privi repede în jur. 
Alex era prins sub motocicletă. Nu -putea'să vadă dacă 
mai avea pistolul sau-nu. şi nu: mai putea să aştepte să 
vadă. Din fericire, ‘nu: era deloc rănită. Din nefericire, ea. 
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-çäzuse mai'suš:pe deal; iar el.se afla dedesubt. Cea mai 
'bună şansă ca să nu. fie -împuşeată era. să urce mai 
departe dealul, să ajungă la stînci ca să se poată as- 
cunde după ‘ele. şi. să încerce să treacă pe celălalt 
versant. l 

Imediat ce pămîntul încetă să se mai clatine, se pre- 
găti s-o rupă la fugă, dar-auzi imediat zgomotul făcut de 
stîncile dislocate care-o luau la'vale.. Ca. să mai încerce 
să, urce, riscînd.să. fie oricînd strivită, era. o nebunie, 
Răsucindu-se: începu. să alunece la vale,:făcînd un are 
de. cerc. ca. să-l evite: pe Alex care; după cît văzuse; 
* ieşise- de sub: motocicletă şi: se ridiease în picioare, apa- 
rent nevătămat. 

EI zbieră la ea şi prinse. motocicleta. inima lui Carole 
„se strînse; Chiar dacă. pierduse pistolul, dacă.mergea 
cu motocicleta, n-avea nici o şansă să-l întreacă fugind. 
Un bolovan masiv alunecă spre stînga ei; făcînd-o să. 
tresară speriată. Qare toată formațiunea âvea:să se ros- 
togolească la vale? Refuzînd să.se dea bățută; alerga cât 
o.țineau' puterile:înapoi.spre cabana Sawei.. 

Zgomotul făcut de motorul motocicletei, amestecat cu 
cel făcut de álunecarea stîncilor, o așurzea. Pînă cînd nu 
„îşi ridică privirea.nu văzu calul alb galopînd în; direcţia ei. 
Aruncînd o privire peste umăr; îl văzu- pe Alex, călare pe 
motocicletă, venind spre eå.: 

Dîndu-şi şama :că Jerrold nu:avea timp.să mai des- 
calece ca s-o ajute pe .:ea să urce: în-şa- înainte -să-i 
“ajungă Alex, îşi.aminti de scena văzută la. filmări, cînd 
Jerrold -o:ridicase în-şa din -mers pe femeia aceea. care 
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făcea cascadorie. Oprindu-se deodată, făcu tot ce putu 
ca să-şi asume aceeaşi poziție ca şi femeia aceea. Oare 
el va înțelege? 

Atunci cînd.calul'trecu pe lîngă ea, îl simţi pe Jerrold 
prinzînd-o şi ridicînd-o. Imediat desfăcu picioarele cît să 
se aşeze fără probleme în şa în faţa lui, în timp ce el 
abătea calul într-o parte ca să evite stîncile care se 
rostogoleau. 

Calul trecu pe lîngă deal, îndepărtîndu-se de cabana 
Sawei. Întinzînd gîtul ca să privească în spate, peste: 
umărul lui Jerrold, Carole suspină îngrozită atunci cînd îl 
văzu pe Alex răsucind motocicleta casă evite un bolo- 
van, dar. nu suficient, pentru că imediat zbură prin aer, 
lovi pămîntul tare şi nu se mai mişcă. 

— Jerrold! strigă. Întoarce calul. Alex a avut un 
accident. 

„Cînd ajunseră lîngă el, era inconştient. Pentru că 
zăcea în calea bolovanilor care se rostogoleau; Jerrold 
scoase pătura din geanta de la şa, îl rostogoli pe ea şi îl 
trase spre un'loc ferit. Motocicleta sfărimată o lăsă unde 
era.. 

— O să trimitem pe cineva după el, rosti Jerrold. Cred 
că are piciorul stîng rupt, nu pot să risc să-l urc pe cal. 

Se întinse s-o ajute pe Carole să urce în şa, dar ea îi 
scăpă din braţe, alergînd.spre dealul nesigur. Scoase din 
buzunarul hainei moneda şi o-aruncă între două stînci, 
înainte să alerge înapoi spre-cal. 

Imediat ce încălecară, ea îl conduse spre. pîlcul de 
sălcii unde fusese obligată s-o lase pe Sombrita. Pe 


321 


drum; dădură peste-Sawa care:mergea în direcția lor. 

— Eşti teafără, îi zise. Trebuie să aducem mulțumiri. 

— Am arunţat moneda ta între stîncile de-pe deal, îi 
spuse Carole. 

Sawa încuviință din cap. 

— Ai făcut bine. N-a fost niciodată moneda mea. Fan- 
tomele au primit-o înapoi, acum poate se lihiştesc şi lasă 
gigantul să doarmă. 

Fie că ajunsese să creadă în spusele Sawei, fie că 
nu; Carole era bucuroasă că moneda fusese pusă-la loc. 
Unde, simţea şi ea acum, era locul ei. 

— Alex e rănit, îi zise. O să trimitem ajutoare după el. 

Sawa ridică din umeri. 

— Deci fantomele. l-au lăsat în viață. Păcat. Am crezut 
c-or să-l omoare. Se întoarse şi o porni spre cabana ei. 

După ce-o recuperă pe Sombrita, Jerrold o conduse 
înapoi spre fermă. Aproape că ajunseseră cînd Carole 
începu să tremure. Cînd ajunseră la padoc; de-abia mai 
putea ţine hăţurile. Jerrold o.dădu jos din şa şi o strînse: 
în braţe. . 

— N-nu ş-ştiu c-c-ce m-m-a a-apucat, izbuti să ros- 
tească. 

—-Şoc întirziat, îi răspunse el. 

Jose apăru. pe calul lui. 

— V-am văzut mergînd spre casă şi am. fost cuprins 
de un sentiment rău. Aşa că am venit şi eù aici. Ce s-a 
întîmplat? 

Jerrold îi spuse repede ce se petrecuse, terminînd cu 
o cerere de ajutor pentru. Alex. 

< 
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” — Deci .a fost rănit, rosti José. Aşa-i trebuie. Nu te pui 
cu fantomele. Dar. locul lui nti-i acolo, trebuie să punem 
oamenii să-l ia: 

Jerrold o conduse pe Carole spre uşa din spate. Ime- 
diat intrată în. casă, refuză să fie dusă în dormitor, aşa 
că el o convinse să se întindă pe canapeaua din salon şi 
o înveli bine cu o pătură. Lollie se grăbi.să le facă un 
ceai fierbinte, care era remediul. ei universal pentru toate 
supărările. 

— Avea un pistol, îi zise ea lui Jerrold. M-a ameninţat. 

= Taci, nu trebuie să-mi spui acum, încercă-el s:o 
liniştească. 

~ Dar trebuie; insistă ea, foindu-se şi ridicîndu-se să 
stea în capul oaselor, sprijinită de pernele de pe brațul 
canapelei. 

EI se întinse alături de ea. 

— Bine, să auzim atunci. 

— Mai întîi, de unde ai știut că eram iar în belea? 

—'Sawa a întrerupt filmarea:. Cabana ei este de cea- 
laltă parte a deâlului pe care filmam noi: De asta eram 
călare. 

Carole îi mîngîie mîneca neagră a costumului, zîm- 

bind anemic. i 

— Cel puţin costumul ăsta nu l-ai distrus: în timp ce 

mă salvai, aşa cum s-a întîmplat:cu' cel de ieri. 

El îi îndepărtă o şuviță :de păr de pe frunte. 

= Mi-a sărit inima atunci: cînd mi-am dat:seama că 

erâi-aşezată în-.poziţia de ridicare în şa, ştiind că trebuia 
s-o fac''că să te pot salva.. Mi-a fost teamă că nu voi 


reuşi: 

„Eaàr fi vrut să-i spună că et oricum îi cîştigase inima 
de la primul sărut şi că n-ar fi contat dacă ar fiteuşit sau 
nu, oricum Îi iubea. 

— Nu cred c-ai dat greş vreodată în tot ce-ai încercat. 
Mulţumesc din nou. Acum îţi sînt datoare de două ori. 

= Sawa. mi-a spus că Alex te-a capturat de lîngă 
cabana ei. 

Carole încuviință din cap. 

— A văzut moneda de aur, Lollie a găsit-o în căp- 
tuşeala hainei de ieri şi a interpretat greşit totul. Credea 
că aurul se afla în tunelul din care m-ai scos ieri. Voia să 
mă oblige să intru iar acolo şi să-i aduc comoara. Se 
cutremură. de groază. Nu m-a crezut cînd i-ăm spus că 
Sawa a pus moneda în crevasa aceea şi că nu mai 
există nici un fel de aur. 

Jerrold scutură din cap. 

— Tu te-ai înşelat, iar el avea dreptate. Sawa mi-a 
spus că aurul era ascuns în tunelul:ăla mizerabil. Mi-a 
zis că nu contează dacă ştiu pentri că tunelul se va 
surpa imediat ce.gigântul se va scutura.iar.-Şi apoi aurul 
fantomelor va rămîne ascuns pentru totdeaună. 

— Din punctul meu de vedere poate să rămînă. acolo: 
pînă la finele timpului, rosti.ea cu ciudă. 

-+ Alcătrazul tău este destul de distrus; Ultimul cu- 
tremur plus alunecările àu rearanjat ordinea; stîncilor. Aş 

„zice că Sawa nu s-a înşelat deloc cu privire | la a dispariția 
crevasei. / 


— Sawa a: avut dreptate: din mai multe puncte de 
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vedere. Un gînd rătăcitor îi veni atunci în minte, făcînd-o 
să zîmbească amar: Ştiai că a cîştigat.-bani frumoşi pa- 
riind pe tine?: 

Jerrold se încruntă. 

— A pariat pe mine? 

— Nu-ţi-am spus că era o cotă de trei la unu. că Marla 

o să te seducă înainte de sfîrşitul filmărilor? Se pare că 
tu eşti primul care nu s-a lăsat fermecat, dintre toţi-parte- 
nerii de film pe care i-a avut. 

El o privi încîntat. N 

"— Atunci bravo pentru Sawa. Cel. puțin. cineva a cre- 
zut în, virtutea mea. 

„Virtute? chicoti Carole, îngrozită; pentru că ea nu 
făcea aşa ceva. Probabil că de vină era şocul.. 

Lollie dădu buzna peste ei cu un ceainic.plin de lichid 
fierbinte şi aromat, :două căni şi o farfurie mare cu sa- 
leuri. Ceaiul, credea ea, era foarte bun pentru liniştirea 
nervilor, iar saleurile pențru-liniştirea:stomacului. Obser- 
vînd că şi Jerrold avea o cană, Carole îi zise: 

— Vrei să torni tu, te rog? 

EI făcu onorurile cu mare stil, dar, reflectă. ea, aus- 
tralienii erau mari amatori de ceai, ca şi englezii. Oricum 
avea un gust foarte bun şi-i plăceau şi saleurile. 

Cînd termină se simți atit de bine, încît aruncă pătura 
şi se ridică. După cum reieşi; o făcuse-la timp, pentru că, 
o clipă 'mai -tirziu, îşi făcu apariția şi Theda, cu Calvin 
după ea. 

Jerrold:se ridică la rîndul lui. 

— V-aţi şi întors? îi întrebă. 
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Theda se încruntă spre el înainte:să se apropie de 
Carole şi s-o ia de mînă. 

- Te simți bine, scumpo? întrebă. José ne-a sunat. 
Mi-a.spus că-i îngrijorat din cauza ta: şi s-a gîndit c-ar fi 
bine dacă m-aş întoarce acasă. Nu mi-a spus dece, aşa 
că aştept să-mi spui tu. 

— N-ar fi trebuit să te deranjeze, insistă Carole. Totul 
s-a terminat şi eu sînt teafără. 

- Deci aţi avut ceva necazuri, nu? întrebă: Calvin 
privind spre fiul lui. 

Jerrold ridică din umeri. 

— Cam aşa ceva. 

Cum. el nu intră în amănunte; Carole expuse..o ver- 
siune cenzurată.a ceea ce se petrecuse în ultimele două 
zile. 

- Dar acum s-a terminat totul. Ne-am întors la nor- 
mal, iar băieţii răi au ieşit din scenă; încheie. 

— Doamne, scumpo, ce thin pe tine, -rosti Theda. în 
timp: ce-o mîngiia pe: mînă: Şi cînd te gîindeşti că n-am 
fost aici.ca să te ajut. 

— Ţi-a ţinut Jerrold locul, zise Carole cu viclenie. 

Calvin se uită la ea şi apoi şi la.Jerrold. şi zîmbi.. 

— Admirabil, sînt sigur.de asta. 

Theda se întoarse să-l:privească pe Jerrold. 

— Ce curajos ai fost. 

Carole nu credea că-l mai văzuse vreodată măi stîn- 
jenit.Şi, pentru prima dată, rămăsese fără grai. 

— Să-i luăm pe tineri la cină, ca să sărbătorim felul în 
care au scăpat cu viaţă, ce zici? întrebă Calvin, scă- 
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pîndu-l pe. Jerrold de stînjeneală.. 

— De fapt, Carole şi cu mine plănuim să luăm cina 
împreună diseară, zise el repede. După ce se odihnește, 
desigur. 

Ea îl-privea ci:.gura căscată. De ce spusese aşa 
ceva? Nu suporta gîndul de a petrece cîteva ore cu tatăl 
său? 

- Ce frumos, interveni Theda. Ca să fiu sinceră, sînt 
cam ostenită şi nu m-ar.deranja să mă culc ceva mai 
devreme. Cred c-o facem aşa cum a sugerat Calvin cu 
altă ocazie. 

„Grozav, se gîndi Carole. Acum eu şi Jerrold trebuie 
să luăm cina: împreună.“ N-ar fi deranjat-o' dacă ar fi 
întrebat-o mai întîi, pentru că nu l-ar fi refuzat, dar el n-o 
făcuse. Făcea parte numai dintr-un fel de complot pentru 
a-l evita pe tatăl lui. i l 

—-Mai bine mă întorc la Herwin, zise- Jerrold, înainte 
să se autodistrugă. Este.a doua oară cînd am fugit. în 
mijlocul unei filmări. Se. uită şi spre Carole. Am cau- 
ciucuri noi la Jaguar.. Ne vedem mai tîrziu. Pe la şase e 
bine? 

“Carole, care nu: vedea cum s-ar fi putut scuză cu 
graţie ca-să nu iasă cu el, încuviință din cap- 


Cîteva ore mai tirziu, în timp ce. privea disperată în 
şifonier, o apucă furia pentru că nu găsise nimic decent 
de purtat. De ce naiba nu-şi cumpărase, şi. ea citeva 
rochii noi? Şi-una singură şi-ar fi fost destul. În timp ce 
stătea posomorită, cineva îi bătu la uşă. 
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- Pot-să intru? întrebă Theda, desc! izînd uşa. 

= Nu'am:nimic de îmbrăcat; se plînge ` 

Theda se apropie de ea, ca să pog tă á privi mai bine în 
şifonier. ji 
— Ani de'zile am aşteptat să te aud) spunînd cuvintele 
astea. Ştii de ce le spui acum, nu? | l 

— Probabil pentru că ani de-a rîndul n-am binevoit să 
te ascult. Dacă aş fi făcut-o, acum aş:avea. cu ce să mă 
îmbrac diseară.. 

Theda zîmbi. td 

-= Şi-asta. Dar motivul adevărat egte că în fine ai găsit 
bărbatul potrivit şi vrei'să-arăţi cît: maf bine penitru-el. Aşa 
că, într-un fel sau altul, trebuie să născecim:uh costum 
potrivit pentru diseară. +i 
-> Bărbatul potrivit? întrebă Carole. Mi s-a părut că nu 
erai de acord cu Jerrold. 

— Dragă mea, întotdeauna am; fost.de acord cu el. 
Mai ales acum cînd s-a -dovedit! vin adevărat cavaler. 
Desigur, are şi neajunsuri, dar care bărbat e perfect? ` 

Calvin:cu siguranță are neajunsuri, gîndi Carole, fără 
însă s-o spună. De ce.să-şi necăjească bunica? Oricum 
era prea tîrziu. În afară de'asta, chiăr. în pofida ei, tot îl 
plăcea pe Calvin. 

— Am decis că Jerrold ar fi un soț.acceptabil, adăugă 
Theda. 

Carole se încruâtă. 

— Dacă tu crezi că Jerrold se gindaşte să-mi ceară să 
mă mărit cu el, o preveni, atunci-ai luat-o razna. Nu äre 
de gînd s-o mai:facă. Niciodaţă.. 


a-şi închipuie el, dar se înşeală. Theda 
vorbise cu multă îi neredere:î în timp-ce răscolea şifonierul: 

Carole. scutură| din cap.. Bunica ei întotdeauna- se aş- 
tepta ca lucrurile să se petreacă după voia ei. însă de 
-data aceasta urmă să fie-dezamăgită. 

-= Chiar dacă p face, da unde ştii tu că eu- o. să 
accept? o provocă, 

Theda ridică -sprîncenele, fără: să se mai obosească. 
să-i răspundă, în. mod evident considerînd cuvintele lui 
“Carole prea ridicole ca să merite vreo atenţie. 

„N-o să mă- ceață.. „niciodată, aşa-că nu ştiu de: ce mă 
mai chinuiese-eu:săizic:c-o-să-l refuz“, îşi spuse. Carole. 

„Theda. scoase; un umeraş pe care- era. un costum 
“negru de mătase, luă fusta lăsînd haina şi zise: 

= Fusta ar merge. Am o bluză albă de mătase pe 
care n-am purtat-o niciodată pentru că-i un pic cam lăr- 
gută. Pe tine însă o să meargă perfect. Nu se poate să 
porți şi haina, e cu totul demodată, dar o să găsim alt- 
ceva potrivit. 

-Deşi Carole n-ar fi ales pentru ea negru şi alb, cînd 
se privi în oglindă:după ce se îmbrăcase, admise că 
bunica ei avusese dreptate. 

- Sofisticată fără să baţi la ochi, îi zise Theda, dîndu-i 
un pardesiu larg de mohair negru cu. fulguiri de roşu. 
Chestia asta e aşa de demodată, încît a ajuns să fie iar 
şic. Şi punes-ţi şi. medalionul ăla de la:străbunica ta. 

Simţindu-se mai.aproape de bunica ei.cum nu se mai 
întîmplase de săptămîni întregi, îi zîmbi larg. 

— 'Ştii mai multe despre: haine: decit o să pot eu să 
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învăţ vreodată. Ar fi trebuit să-ţi ascult sfaturile cu. ani în 
urmă. Promit să dau mai multă atenţie pe viitor. 

„Deşi, cînd Jerrold: avea să piece, nu va mai:conta 
ce-o să pun pe mine“, se gîndi întunecată. 

Theda o sărută pe obraz, în mod: evident mulțumită 
de cuvintele ei. 

- Noapte bună,scumpo. Noi n€ retragem devreme, 
aşa că n-o să stau să te aştept: Oricum, nu. întrece mă- 
sura, dacă înţelegi ce vreau. să-spun. Ai avut parte de 
nişte. experienţe cumplite şi toate astea nu ti-au făcut 
prea bine. 

Să. .nu întreacă măsura? Se temea să întrebe ce 
voise bunica ei să spună, oare se'gîndea la acelaşi lucru 
ca şi ea? Desigur, Theda- n-ar aduce vorba de... sex. 
Sau da? 

După plecarea bunicii, Carole îşi:puse la git meda- 
ionul, observînd cum roşul-aprins: al pietrei strălucea în 
lumină: Stră-străbunica Harte îl purtase în ziua nunţii. Se 
strimbă şi dădu. să-l scoată, dar se opri. 

„Termină. cu. aiurelile astea, se :certă singură. N-o.să 
te ceară de nevastă. Uită că s-ar putea să nu mai existe- 
o zi de miine şi trăieşte momentul.“ 


Capitolial {8 


— Să sperăm că prietena ta nu mai intră în necazuri 
pentru următoarele cîteva ore, zise Herwin sarcastic cînq 
Jerrold reveni la locul filmărilor. Aş vrea să terminăm pe 
ziua: de azi. Dacă crezi că ai destul. timp-şi pentru: noi, 
desigur. 

— Alex a făcut toate încurcăturile astea, îi răspunse 
‘Jerrold. S-a întors după ce l-ai dat afară de pe proprie- 
tate şi, pentru păcatele lui, a avut-o întîlnire mai dură cu 
un bolovan. 

— L-a omorît? se interesă Herwin. 

Jerrold scutură din cap. 

- Probabil'că are un os sau două rupte. 

— Bine că toți nemernicii o încasează pînă la urmă, 
asta-i părerea mea. Se întoarse cu spatele la. Jerrold’ şi 
_stiigă: Bine, gata, toată lumea pe poziții, hai: să-i dăm 
.drumu' la spectacol. 
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Mai tîrziu, după ce.Herwin.a fost satisfăcut de ceea 
ce capturase pe peliculă şi le dăduse drumul tuturor, 
Jerrold o porni. încet spre hacienda..După ce duse calul 
în padocul improvizat, descălecă şi-l mîngiie pe git. Mul- 
țumită antrenamentului special .al. calului, Carole era vie 
şi n&vătămată. 

— O să-ţi duc dorul, amice, îi zise. Eşti un adevărat 
profesionist. 

În timp ce se îndrepta spre rulotă ca să se schimbe, 
o'văzu pe Marla, aşezată sub un copac, pe o pătură, 
înconjurată de mlădiţe de trestie şi salcie, făcînd un coş. 
Cînd îi făcu semn cu mîna, o porni în direcţia ei. 

— Ai un hobby nou? o întrebă el. 

— Trebuie să-ţi spun că găsesc această activitate 
extrem de relaxantă. 

- Cel puţin deocamdată. Nu intenţionase s-o îm- 
“pungă, dar îşi mai amintea. de faţa tristă şi prelungă a lui 
Rich. 

Marla nu-l luă în seamă. 

— Coşurile mele vor fi la fel de apreciate ca şi par- 
fumurile lui Liz, “îi zise. Asta-i o treabă serioasă, un 
angajament pe viaţă. 

— Coşurile nefiind la fel de neînsemnate şi de bune 
de sacrificat precum bărbații. 

Marla puse deoparte “mlădiţele. de salcie şi.'se în- 
cruntă spre el, 

— Ce mama năibii-'te chinuieşte, Telford? 

Jerrold. îşi recăpătă -controlul şi vru să se scuze, dar 
era cam tirziu. 
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=- Dacă te referi cumva la Rich, aşa cum cred eu, 
atunci să ştii de la mine-că nu e treaba ta, izbucni ea: Ce 
fac eu... Se: opri deodată că să-l cerceteze cu atenţie. 
Oare remarcile astea nelalocul lor sînt'dovada unei con- 
ştiinţe încărcate, Telford? Pleci de aici lăsînd în urmă o 
victimă, exact ca mine, nu? 

Cum el nu-i răspunse, ea interpretă tăcerea lui drept 
încuviințare. 

- Te cam strînge pantoful cînd e pus pe piciorul care. 
nu trebuie, nu? continuă. Bine ai venit în cuibul sfărîmă- 
torilor de inimi, ‘Telford. Mai devreme sau mai tîrziu toti 
cei din branşa noastră: le-o fac oamenilor pe care-l plac. 
N-ai cum să te abţii, aşa cred eu, deşi ne dăunează cînd 
sîntem în cursă lungă. Nu mai prezentăm încredere, iar 
oamenii ajung s-o ştie. Dar ce putem face? Eu nu pot fi 
nevastă de fermier aşa cum nici pe Carole n-o văd sim- 
țindu-se bine în lumina strălucitoare în care ne ducem 
noi traiul. 

El o privea nefericit, incapabil.să nege ceva. 

— Hei, n-are rost să te arăţi aşa de terminat, îi .zişe 
ea. Dacă n-am fi. apărut noi, atunci ei doi probabil s-ar fi 
căsătorit. Cu puţin. noroc: şi după ce-o să. treacă ceva 
timp, ar. putea să se ia şi să uite cu. totul de existența 
noastră. Expresia i se schimbă- deodată. În timp ce noi 
ne continuăm drumul în care inima şi. mila n-au ce căuta. 
Mereu şi mereu şi mereu... 

Jerrold scutură din cap, dar: cuvintele ei încă îi ră- 
sunau în minte atunci -cînd intră în rulotă. Fără inimă. El 
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nu. era genul acesta -de om, înnici'un caz. .La naiba, nu 
voia s-o părăsească pe Carole, dar avea de ales? 

Era cu putinţă ca. nici Marla 'să nu vrea să-l: pără-. 
sească pe Rich? se întrebă. Dar ea'este realistă şi ştie 
că pentru ei nu există soluţie, aşa că a pus capăt le- 
'găturii. Poate că era. adevărat, dar nu credea că el şi 
Marla semănau aşa de mult. 

EI unul credea că Rich doar o amuzase un pic, la fel 
Cum o-amuza să împletească acum. coşuri. Dar coşurile 
le puteai lăsa deoparte atunci cînd te plictiseai ca.să te 
apuci-de ele mai tirziu. Oamenii nu erau coșuri.. 

Oare Carole avea să se întoarcă spre Rich după 
plecarea lui? Această posibilitate nu trebuia trecută uşor 
cu vederea. Gîndul la ea în braţele lui. Rich îl făcu să-şi 
strîngă pumnii. Carole era. a lui! Nu voia să aparțină 
vreunui alt bărbat. 

Mda, unde-era marele gelos, îşi zise, plin de dezgust. 
Nu avea nici un drept asupra lui Carole, absolut. nici 
unul. Dreptul însemna o' legătură pe termen lung, obli- 
gaţii, căsătoria fiind cea mai potrivită. Eşuase prima 
dată, nu putea să mai iişte iar: 

Dar el şi Linda se căsătoriseră cînd erau prea tineri şi 
fiecare se. aşteptase la prea-multe. de la celălalt. El cre- 
zuse. că ea avea să fie fericită la o fermă îndepărtată, ca 
nevastă de administrator, pe cînd, de fapt; ea era fată de 
la oraş, era în afara elementului ei oriunde altundeva: 

Ea se aşteptâse ca el să rămînă în oraş şi să con- 
tinue cu ceea ce părea să fie o carieră de actor foarte 
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promițătoare. Ea nu înţelesese cît de mult urîse el artifi- 
cialitatea acelei meserii şi fusese uluită cînd renunțase la 
toate şi o dusese la o fermă în pustietate. Destinul lor 
fusese să se despartă. 

Zimbi amar cînd se gîndi la situaţia de față. Acum 
rolurile erau. inversate. Era Carole, o femeie născută şi 
crescută la fermă, şi el care, acum, mulțumită tăticului lui 
iubit, era actor apreciat, băgat pînă-n git în acea afacere 
artificială. Oare nu exista cale de mijloc? Ținînd cont de 
încăpăţinarea lui Carole, probabil că nu. 

Însă, orice avea să se întîfnple, n-o putea lăsa să 
piardă ferma, fie din cauza problemelor financiare, fie din 
cauza lùi Calvin. Ferma era viaţa ei. Era mai uşor să 
găsească o soluție la probiemele astea decît să gă- 
sească o cale să n-o piardă pe ea. 

Nu-şi dăduse seama cît de mult ajunsese să conteze 
pentru el pînă cînd n-o găsise blocată sub pietroaiele 
acelea şi forțat să accepte că era posibil:să moară pînă 
să ajungă la ea. 

“Cum avea să fie viața lui fără Carole? Alungă gîndul, 
nedorind să înfrunte problema: 

Se concentră asupra locului în care s-o -ducă în seara 
aceea. El nu cunoştea zona, însă o .ştia:ea, deci avea 
s-o lase să aleagă. Trebuia însă să fie un restaurant 
decent cu © atmosferă potrivită. Îi plăcuse foarte mult 
petrecerea aceea țărănească, dar seara aceea trebuia 
să fie numai pentru. ei, nu avea-de gînd 's-o împartă cu 
gloata. ` 
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„Dans? O scuză bună ca: s-o ţină'în braţe. Dacă ar fi 
mers:la San Francisco n-ar fi fost.o problemă, dar àsta 
ar fi însemnat să.rămînă acolo peste noapte şi nu prea 
credea că ea-avea'să fie de-acord. 

Nu. avea să uite niciodată felul în care o ţinuse în 
brațe cît dormise în noaptea precedentă. Savurase 
gîndul că ea avea aşa de multă încredere în el şi se. 
simțise în siguranţă, încît putuse să doarmă. lar apoi. şi 
În dimineaţa. aceea, cînd încerca să scape de Alex, îl 
aşteptase plină de încredere ca s-o.ia pe cal, sigură că 
n-avea s-o dezamăgească. Slavă cerului că n-o făcuse. 

Nu voia să-i facă nici: un fel de rău. În 'acelaşi timp, 
însă, nu era capabil s-o rupă cu- ea brusc, aşa cum 
făcuse Marla cu Rich. Nu era gata să renunţe la a face 
‘dragoste cu ea, nici o altă femeie nu-l făcuse să se simtă 
aşa de bine. 

Un vid dureros se deschise în inima lui la gîndul că în: 
curînd va fi fără ea, Cum să suporte? 

Cineva îi bătu la uşă. Tocmai îşi scosese costumul, 
aşa că puse repede. pe el pantalonii de la trening înainte 
să-l poftească înăuntru pe cel'care-l căuta. 

Marla deschise uşa şi se uită în jur. 

- E toată lumea decentă? întrebă rece, 

— Mda, răspunse plictisit, întrebîndu-se-ce mai; voia 
de la el. 

- Tocmai mi-a trecut prin minte, îi. zise ea, aşezîn- 
du-se pe pat, că am putea să ne.consolăm unul pe âltul 
după ce plecăm de aici. Îi aruncă o.privire lascivă. Sau 
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cel puţin să fim prieteni. Mai am vreo două săptămîni 
pînă să plec în Hawaâii-pentru următorul film. Dar tu? 

— Eu plec în Jamaica de abia peste:o lună, adimise el 
precaut. ' 

= Tu eşti nou venit pe aici, aş putea să-ți arăt oraşul. 

Una dintre cele mai frumoase şi mai dorite femei din 

lume stătea pe patul lui 'spunîndu-i că era disponibilă 
pentru amuzament şi jocuri, fără obligaţii de nici un fel şi 
ce-i trecea lui prin minte? „Mulţumesc, dar refuz." 

— O să încerc să nu uit, fi zise el. Cum ai spus şi 
singură, am putea fi prieteni. | 

— Cel puţin, îl corectă ea, întinzîndu-se pe păt şi zîm- 
bindu-i:seducător. 

— Dar nu deocamdată, îi răspunse el. Nu mi-ar plă- 
cea s-o fac pe Sawa să renunțe la cîştigurile ei. 

Maria se ridică şi se încruntă spre el. 

— Ce treabă are ea cu noi? 

— A cîştigat un pariu, cu o cotă de trei la unu, pentru 
că nu m-am aruncat în patul tău cît au ţinut filmările. 

Sărind în picioare, Marla strigă: 

- Cum? Cine a avut tupeul să facă un asemenea 
pariu? 

— Toată echipa, din cîte îmi dau seama. Se päre c-ai 
o reputaţie teribilă că-ţi bagi în pat toţi partenerii cu care 


joci. = 
Marla în mod clar'nu era prea încîntată. 
— Cum de îndrăznesc? 
EI ridică din umeri: 
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= Eu n-am ştiut nimic pînă cînd Sawa nu şi-a -Auat 
banii. 

Revenindu:şi,. Mărla reuşi.să zîmbească. 

— Dacă aş fi ştiut din timp, poate că m-aş fi străduit 
mai tare, îi zise. Dar am fost prea preocupată de Rich. 
Tonul ei spunea că altfel n-ar fi avut scăpare. 

Pentru că el dorea ca ea să plece de acolo cu mîn- 
dria intactă, îi zîmbi cît putu mai frumos, sperînd să 
insinueze că probabil avea dreptate. Dar adevărul era 
că, după ce-o cunoscuse pe Carole,-Marla nu-l mai inte- 
resase deloc. 

Imediat după plecarea ei aruncă o privire la ceas. Era 
timpul :să plece, dacă voia s-o ia pe Carole la o oră 
rezonabilă. Şi venise momentul să se decidă ce să facă 
în privinţa ei. Trebuia să ia o decizie. 


Cînd auzi motorul Jaguar-ului, Carole suferi un atac 
de panică. Aceea era prima lor întîlnire adevărată, plani- 
ficâtă, picnicul fusese o aiureală. Tot ce se întîmplase 
între ei fusese spontan şi. irezistibil, grozav.. Ținînd cont 
la cè grad de intimitate ajunseseră, nu ar fi trebuit să se 
simtă nervoasă, dar aşa se simțea. 

Deschise uşa atunci’ cînd el, sună şi-l invită înăuntru. 
Jerrold ezită o clipă. 

— Dacă-i în regulă cu tine, eu aş pleca mai curînd. 

— Eu sînt gata, îi răspunse ea, luîndu-şi poşeta şi 
pardesiul de mohair. 

Imediat ce urcară în maşină, o întrebă: 
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«= Deci, unde luăm cina? Cum;'tu cunoşti-zona, m-am 
gîndit să te las pe tine să alegi. 
— La. Ciomagul păstarului -din: Bakersfield, răspunse 
fără se ezite. Mîncarea este de-a dreptul divină. 
— Atunci spre Bakersfield, acceptă el, ieşind cu ma- 
şina de pe alee. 


Armfitrioana brunetă şi plinuţă de.la Ciomagul :păs- 
torului le zîmbi încîntată lui Carole şi. Jerrold atunci cînd 
intrară. 

— Carole! exclamă. Ce bine-mi pare să te văd. Arăţi 
minunat. 

- Îmi pare rău tă n-am dat telefon ca să facem o 
rezervare, rosti Carole, privind la mesele ocupate. 

Arfitrioană însă dădu din mînă, nepăsătoare. 

= Nici o problemă. Pentru tine există întotdeauna loc. 
Privirea i se întoarse spre Jerrold. Şi pentru orice prieten 
de-al tău. | | 

Amintindu-şi cum îl alergaseră amatorii de. autografe 
în Las Vegas, Carole încercase să aleagă un loc mai 
liniştit pentru cină. Restaurantul basc al familiei Ardaiz 
era tocmai 'potrivit, pe lingă faptul că serveau cea mai 
bună mîncare din zonă. Ciomagul păstorului. era, locul 
ideal, numai că se părea că şi alţii ajunseseră să-l apre- 
cieze la fel. de rnult de cînd fusese ea ultima:oară acolo. 
Uitase de asemenea de curiozitatea amicală a doamnei 
Ardaiz. i 

Cum nu mai avea de ales şi trebuia să-l prezinte, ʻo 
făcu. 
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— -Jerrold Telford. -Doamna Ardaiz rostogoli silabele 
pe limbă. De-ce mi-se pare numele ăsta-cunoscut?: 

Spre uşurarea lui Carole, femeia nu mai aşteptă un 
răspuns şi îi conduse prin sala înghesuită spre. capătul 
ei, la o masă retrasă, pentru două persoane. Luă semnul 
„rezervat“ de pe ea, spunînd încîntată: 

— Aici, tu şi domnul Telford o să aveti linişte. Bunica 
ta e bine? | 

Carole o asigură că Theda e foarte bine, dar nu po- 
meni nimic despre căsătoria ei. Putea să aştepte :pînă 
cînd Theda făcea singură anuntul. 

„Doamna Ardaiz începu să le recite ce aveau în seara 
aceea, dar Jerrold o opri: 

— Carole mi-a spus că fiecare fel de aici este divin. 
Ce-ar fi.să decideți dumneavoastră ce să mîncăm? 

Doamna Ardaiz sclipea de fericire. 

— Ah, în fine, un bărbat cu bun simț şi bun gust. Vă 
garantez o cină pe care să n-o mai uitaţi niciodată. 

— O să te adore de acum încolo, îi zise Carole, după 
plecarea ei.-Şi sigur vom“avea parte de o cină grozavă. 
Tu pari să ştii întotdeauna pe ce&.butoane să apeşi. 

—:Nu şi cu tine. De fiecare dată-cînd cred c-am ajuns 
la un fel de. înțelegere, descopăr că m-am înşelat. Îi sus- 
tinu‘ serios privirea lui Carole. În seară: asta, însă, vom 
pun&-la punct toate lucrurile dinitre.noi, odată “pântru tot- 
deauna. 

Ea oftă şi apoi rosti: 

.— Ceea ce spui pare parcă final. 

- Exact. la finalitate mă gindeam şi eu. Se aplecă. 
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putin peste masă. ca să fie .mai aproape de ea. -M-am 
gîndit foarte -mult la ceea ce- ţi voi spune; aşa că te rog 
să nu mă întrerupi. 7 

Carole spera să nu fie: un discurs: lung de adio, pen- 
tru că nu i-ar. fi plăcut să facă o scenă acolo, ridicîndu-se 
de la masă şi fugind afară. 

— Căsătorindu-se cu bunica ta, tatăl meu ti-a com- 
plicat viața într-un mod impardonabil, continuă el. Eu am 
de gînd să pun lucrurile la punct. Se lăsă iar pe spate în 
scaun. În primul rînd... 

Se opri atunci cînd âpăru: un chelner cu o sticlă .de 
vin şi pahare, Omul se apucă să-şi facă numărul, ară- 
tindu-i eticheta, desfăcînd sticla şi turnînd în. pahare 
puțin chacoli roşu în pahar ca Jerrold să-l guste şi să-l 
aprobe. Cînd el dădu din cap dîndu-i voie, chelnerul 
umplu paharei:. oferindu-l pe.cel din care nu se: gustase 
lui Carele. 

— Adevărul este că nu mă-prea pricep la- vinuri, îi 
mărturisi Jerrold. Sper să-ţi placă. 

Carole sorbi şi rosti: 

— E superb. 

— Şi tu eşti la fel. Lucirea de dorinţă din ochii lui 
întunecaţi îi făcu inima să-i bată mai. iute. Poate că nu se 
gîndea la un discurs de adio. Cel puţin nu în-seara asta. 

— Am pe mine bluza bunicii; admise ea, regretîndu-şi 
aproape imediat cuvintele.. Dacă :el nu observase încă 
lipsa ei de gust în ale hainelor şi nepriceperea la modă, 
n-ar fi trebuit să-i spună singură. Oare o să se înveţe 
vreodată să gîndească înainte să deschidă gura? 
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=. Nu din cauza a'ceea ce porți, ci pentru.ceea ce 
eşti, îi zise el. Am observat asta de la bun început. 
Cărole începu să rîdă. 
- Dacă mai ţin bine minte, în: ziua îri-:care nezam 


cunoscut, arătam ca un şobolan înecăt. / PA 
El îi zîmbi fericit. Q 


— Şi încă unul furios. M-ai făcut cu ou şi cu oțet 
pentru că am profitat de bunica ta. Zimbetul îi dispăru. 
N-aș face niciodată aşa ceva. Dar cu tata é deja o altă 
poveste. Oftă. Mă simt responsabil pentru ceea ce s-a 
întîmplat. 

— Nu eşti tu responsabil-pentru ceea ce face tatăl tău. 

—-'Te înşeli:- Am fost responsabil pentru el ani întregi, 
obligat să-i plătesc datoriile la jocuri. lar bătrînul e jucător 
tare, nu merge la mize mititele. Nu intenţionez să-ți spun 
cîţi bani a pierdut, dar să ţii pasul cu datoriile lui nu-i 
deloc uşor. Ultima escapadă a lui m-a costat nai mult de 
jumătăte din cît am luat pe ultirnul film. 

` Carole îl privea îngrâzită. 

— Dar i-a promis bunicii c-a. terminat-o cu jocurile de 
noroc. Definitiv. Nu-l crezi? ` 

El'ridică diñ: umeėri. 

— Am încercat toate metodele inventate vreodată ca 
să-l fac pe Calvin să 'se potolească; Nimic 'n-a tinut. 
Ultima dată l-am avertizat că. fac publică meteahna lui. 
Calvin ë un om mindru 'şi n-ar suporta să fie făcut de rîs 
aşa. Însă am jurat că, dacă mai lasă în urmă datorii, las 
totul -neplătit şi aranjez o conferință: de presă în 'care să 
discut despre'dependenţa de jocuri de care suferă. 
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Carole se..cutremură. Ca să expună în public pro- 
blemă lui Calvin, ar fi fost umilitor.pentru.amîndoi. 

- Şi ai fi făcut-o, pe bune? îl întrebă ea. 

Jerrold ridică din umeri. 

— Nu ştiu. Să sperăm că nu e nevoie să iau o astfel 
de hotărîre. 

— Dar i-a promis Thedei... 

— ŞI, atunci, de ce s-a mai dus la Las Vegas dacă nu 
să joace? Cum a plătit-pentru cea.de a doua excursie şi 
pentru apartamentele de la hotel? Bănuiesc c-a avut no- 
roc şi-a. cîştigat: Împătimiţii mai au şi. noroc cîteodată, 
numai că norocul. nu ține prea mult. 

— Bunica o să-l oblige să-şi țină promisiunea. 

—.A mai încălcat el şi alte. promisiuni înainte, rosti 
Jerrold. | 

Chelnerul sosi cu .antreurile, anşoa tăiate şi prăjite î 
unt şi sardine la grătar cu garnituri minunate, dar Carole 
nu prea era atentă la mîncare pentru că iar îşi făcea griji 
pentru Theda. Cum s-o apere de'excesele lui Calvin cînd 
Jerrold era sigur că avea să-şi încalce. promisiunea? 
însă nu găsi nici o soluţie salvatoare. 

— Eu nu zic că o căsătorie. ar soluţiona toate -pro- 
blemele, tocmai spunea Jerrold, dar cred c-ar ajuta. 

Carole puse furculita jos şi-l privi nedumerită. 

Căsătoria dintre Calvin şi Theda soluţiona proble- 
mele? Nu: spusese tocmai invers cu cîteva momente 
înainte? 

— Pe cuvînt, dacă- pricep. ce vrei. să. spui, îi :zise:; 
-Căsătoria dintre Theda şi Calvin a creat noi probleme, 
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nua rezolvat altele.-mai vechi. Bunicii: i-ar -fi sigur mai 
bine fără... Se opri. Qu-excepția dragostei, desigur. Pen- 
tru că-l iubeşte. ' 

— Eu nu vorbeam despre căsătoria lor, îi:zise Jerrold: 
Ci'de a noastră. | 

Şocată, Carole rămase fără grai, în timp ce încerca 
“să-şi adune gindurile împrăştiate. 

- Nu äi de ce șă te arăţi aşa de uimită, continuă el. 
Dacă o să te.gîndeşti la asta cîteva momente, ai să vezi 
că o căsătorie este cea mai bună soluţie. 

— Cea mai bună soluţie pentru mine? repetă ea, în- 
cercînd să se adune ca'să priceapă ceva: Dar pentru 
tine? 

— Partea frumoasă este că impresarul meu mi-a asi- 
gurat un contract foarte bun pentru Bandido ca ṣì pentru 
următorul.mmeu film: american, aşa-că nu trebuie să-ți mai 
faci griji pentru... 

Carole ridică o mină. 

— Jerrold, stai, ia-o mai domol, îl: rugă ea, cu. totul. şi. 
cu totul derutată. Tot- nu am reuşit să pricep- raționa- 
mentul.tău. Cred c-am pierdut ceva cît ai vorbit. Îmi ceri 
să mă mărit cu tine? 

— De ce nu? îi zise el. 

— Cu asta'nu mi-ai.răspuns la întrebare. 

Jerrold:se încruntă. 

= Dä, asta-ţi cer. l 

După expresia lui, oricine ar fi zis că. tocmai trebuia 

'să meargă la dentist, cugetă Carole cu 'amărăciune. Nu. 
adusăse vorbă despre dragoste. Nici măcâr.o dată. Nici 
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cînd făcuseră dragoste şi nici acum. Dar, dacă n-o iu- 
bea, atunci-de.ce voia să se căsătorească? Pentru că se 
simțea obligat dintr-un sentiment de vinovăţie că nu-l 
oprise pe Calvin să se însoare cu. Theda? Sau pentru că 
ajunsese la concluzia că era singura cale .prin care o 
putea. forța să-i primească ajutorul financiar? Ochii i se 
umplură de lacrimi, făcînd-o să clipească des ca să le 
alunge; nedorind să plîngă în fața lui. 

— Îmi dau seama c-a venit din senin, continuă el, dar 
nu avem mult timp la dispoziţie. 

Furia îi alungă lacrimile. Cum de îndrăznea să pre- 
supună că avea să se mărite cu: el, sau cu. oricine alt- 
cineva, numai pentru securitate financiară? 

— Mai gîndeşte-te, o sfătui.:Cred c-o să fii de acord 
că e o soluţie practică pentru toate problemele noastre. 

„Gata!“ Carole sări în. picioare răsturnînd paharul cu 
vin pe faţa albă de masă. ` 

— Nu! strigă. Neavînd încredere în ea să maj spună şi 
altceva, ieşi în. fugă din restaurant în stradă. Nu ştia 
unde să meargă, dar nu-i păsa: Nu dorea decit să se ştie 
cît mai departe de Jerrold. Știind că era cu putință să 
vină după ea, o luă la dreapta şi apoi dădu şi colțul 
următor şi pe celălalt. 

Ea cunoştea oraşul şi Jerrold nu, aşa că avea ocazia 
să-i scape. Fără suflu, se opri ca să-şi cîntărească ṣan- 
sele. Dacă suna acasă, avea să vină s-o ia cineva. Nu 
putea s-o deranjeze pe Theda, sau pe Calvin, dar putea 
să apeleze la José. 

-Dar ar fi fost corect să-i ceară unui bătrîn s-o por-. 
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nească la drum noaptea numai pentru că ea era supă- 
rată?.-Scutură din cap. Şi atunci ce-i mai rămînea? Nici 
una dintre prietene, pentru că ele ar vrea o explicaţie. 
Rich? Cu cît se gîndea mai. mult la el, cu atit i se 
părea cea mai bună alegere. Rich era singura persoană 
care. ar fi înţeles-o. Intrînd într-o cafenea, se repezi la 
telefon, ridică receptorul, puse o monedă şi se opri. 


Rămas în restaurant, Jerrold se-repezi în stradă după 
Carole, dar. ea -deja dispăruse. Tocmai voia să urce în 
Jaguar ca s-o caute,-deşi habar-nu avea pe unde se afla, 
“cînd doamna Ardaiz îl strigă. 

- Am tăsat banii pe masă... începu el: 

— Nu, nu, lasă banii. Văd că tu. şi Carole aţi avut o 
mică ceartă de îndrăgostiți, iar ea a luat-o la sănătoasa. 
înțeleg, pentru că şi.eu am făcut la fel cînd eram tînără. 
Bărbaţii întîmpină atitea greutăţi ca să le înțeleagă pe 
femei. Sfatul'meu este. să nu alergi după ea. 

— Dar ar putea fi în pericol, protestă el. 

= 'Nu prea. cred, nu în această parte a oraşului. În 
afară-de asta, nu ştii unde s-a dus, nu? Cînd el scutură 
din cap, întrebă: Deci, cum ai putea s-o găseşti? Fără să 
mai aştepte un răspuns, continuă: Ascultă sfatul unei 
femei care s-a mai deşteptat la .bătrinețe. Vreau să spun 
că fata o să vadă în cele din urmă: c-a făcut destule 
nazuri.: peniru o singură. seară.. Ştie că-ţi faci- griji din 
cauza ei şi asta o deranjează. Ştie că, dacă nu se 
întoarce aici, va trebui să găsească o. altă -câle':ca să 
ajungă acasă. Pentru asta, trebuie să-oheme pe cineva 
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ca s-o ducă. Dacă sună pe cineva, va trebui să dea un 
soi de explicaţie. şi nu va'vrea să spună adevărul. Ceea 
ce înseamnă că va minţi. lar Carole nu se pricepe deloc 
la aşa ceva. 

'—-Nu pot să contrazic raționamentul tău, f zise 
Jerrold.neliniştit. Dar îmi fac griji pentru. că e noapte şi 
umblă singură. pe străzi. Dacă: mă plimb peste tot aş 
putea s-o văd. 

— Niciodată! O. să se ascundă de tine, iar maşina nu-i 
una banală. îţi spun eu, e prea mîndră ca să admită 
adevărul, că.s-a'certat. cu tine, în fața oricărui-cunoscut 
şi nu-i place-deloc să mintă. Aşteaptă' şi o să vezi că se 
întoarce, şi cu nasul pe sus, nu mă îndoiesc, dar gata să 
fie dusă acasă. În tăcere, probabil. 

Jerrold-ezită. Nu era obişnuit cu. pasivitatea, tendința 
lui era spre acţiune. Dar să alerge de nebun peste tot nu 
era neapărat cea mai bună soluție. Dacă doamna Ardaiz 
avea dreptate şi Carole se întorcea acolo şi nu-l mai 
găsea? 

- Nici măcar nu ştiu ce-a'deranjat-o, mărturisi. 

__— Bărbaţii de cele mai multe ori nu ştiu. Şi, foarte 
posibil, nici: măcar n-o să te lumineze. Doamna Ardaiz 
întinse mîinile în față. Aşa sîntem noi, femeile, mai ales 
la tinereța. Ne aşteptăm ca. bărbatul la care ţinem să fie 
în'stare să ne citească gîndurile, sau cel puţin dispoziţiile 
şi toanele. O ştiu pe Carole de copil. Ascultă Ia- mine 
cînd îţi spun că se. întoarce. Sar putea chiar să se scuze 
pentru că te-a.făcut să te îngrijorezi. Dar nu te-aṣtepta să 
fie mai înţelegătoare din cauza asta: Ce: ai şpus său ai 
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făcut:a jignit-o.profund, nu uita. 

— lar eu habar nu am ce anume ar putea fi. 

— Mai gîndeşte-te la ce s-a spus, s-ar putea să dai 
peste un. indiciu. Intră înăuntru ca s-o aştepţi, domnule: 
Telford. O să ştie-că eşti.aici cînd o să vadă maşina. 

Jerrold,.recunoscînd că. neliniştea lui era amestecată 
cu furie, decise că era mai înțelept să asculte de sfaturile 
amfitrioanei. nu se întîmpla în fiecare zi să-i ceară vre- 
unei femei să se mărite cu el, dẹ fapt era-a doua oară în 
viaţă. cînd spusese acele.cuvinte cumplite. Oare gindul i 
se părea aşa de dezgustător. lui Carole?-Ce altceva mai. 
putea pricepe el-din comportamentul ei? Se uitase. la el 
cu ochii mari, de: parcă ar fi fost vreun fel -de monstru, 
uriase un „nu“ categoric şi dispăruse. 

> îţi mulțumesc pentru tot deranjul,. îi zise doamnei 
Ardaiz. Ne pare rău pentru această ieşire. 

— Fii sigur că te iubeşte, pentru că altfel .n-ar fi fost 
aşa de supărată, îl asigură doamna Ardaiz. Acum eu 
trebuie să mă întorc; e nevoie de mine înăuntru. 

El.o privi intrînd în restaurant şi încercă.să se decidă 
s-o urmeze sau nu. Scutură din. cap. Dacă tot era obli- 
:gatoriu să aştepte, atunci putea s-o facă în maşină. Încă 
nu era. sigur dacă aceea. era cea mai bună. soluţie, deşi 
trebuia să recunoască faptul că era practică.. Se întrebă 
cît timp putea să stea acolo fără să facă nimic. 

Pi 

De cealaltă parte a străzii, Carele îl urmărea pe Jer- 
rold cum .descuia portiera maşinii. Fusese aproape si- 
gură că n-avea'să-l-mai găseașcă acolo; pentru :că şi-l 
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imagihase mergînd de nebun pe străzile oraşului. De 
fapt, poate că fusese mai:mult furios decît îngrijorat: Ea 
una ar fi fost furioasă, dacă cineva ar fi plecat aşa. 

Oricum avusese tot dreptul să. plece de lîngă el; de 
fapt chiar fugise. Dar tot venise ceva bun şi diñ asta, 
acum nu-i mai venea să plîngă. 

Poate că ar fi fost bine dacă l-ar fi sunat pînă la urmă 
pe Rich. Dar cum să-i explice tocmai lui, un. om care 
fusese părăsit de:femeia pe care o plăcea, că se supă- 
rase pe Jerrold: pentru. că o ceruse de nevastă din motive 
care ei nu-i coniveniseră? Departe de a o înțelege, Rich 
ar fi considerat-o: de-a 'dreptul nebună, el ar fi luat-o pe 
Marla oricum. 

În fine, corect era să se întoarcă la Jerrold, să se 
scuze şi apoi să ajungă înapoi acasă tot cu el. Doar 
Theda: o învățase bunele maniere şi, numai în cazul în 
care bărbatul: se purta cu totul nepotrivit, numai atunci 
putea să sune acasă sau putea.lua un taxi. 

Sigur ar fi putut să ia un taxi, dar nu dorise să par- 
curgă atitea mile lungi alături de un străin. 

Oftă, îşi îndreptă umerii şi traversă strada spre 
Jerrold.. El tocmai“voia să urce în maşină, dar, parcă 
'simţindu-i prezenţa, se opri şi.întoarse capul. 

— Carole! strigă venind spre ea. 

Ea se feti'de el, nelăsîndu-l s-o atingă. 

—-A fost nepoliticos din partea mea să fug aşa, îi zise 
acră. Cred că acum sînt gata să merg acasă. ~ 

—-Măi să fie al naibii, murmură el. Chiar la.tanc. De 
unde o fi ştiut? 
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F Carole nu avea habar despre ce vorbea, el. acolo, dar 
oricum nu-i păsa. Îşi făcuse.treaba, se: scuzase şi, pe 
drumul înapoi spre casă,.nu'intenţiona să mai. deschidă 
gura, decît dacă era obligată. 

— Bănuiesc că n-ai de gind. să-mi vorbeşti, îi zise el, 
părînd să-i citească gindurile. 

Sigur, avea dreptate, dar nu avea de gînd să i-o 
spună în față.. Oricum avea să afle cît de curînd. 

Imediat ce urcă în maşină, refuzînd chiar să se uite la 
el, îşi fixă privirea drept în față. Dacă aştepta cumva o. 
explicaţie; atunci n-avea. decit să aştepte pînă.cînd soa- 
rele avea să devină novă, în. care caz n-ar mai fi contat. 
Dacă simţea ceva pentru ea, atunci.trebuia să afle singur 
ce anume, mersese prost. 

Carole se tot 'aştepta-ca el .s-o întrebe de ce fugise, 
să se intereseze dacă era teafără. Dar nici el nu. scotea 
nici o vrobă. După un. timp, se- strînse mai bine în par- 
desiu, simțind cum îi îngheţa inima. 


Capitoelal VAA 


Există mai multe feluri de tăcere, gîndi Carole mor- 
bidă, în timp ce ea şi Jerrold mergeau spre fermă. De 
fapt, tăcerea lor nu era chiar totală, dâcă punea la so- 
coteală fişiitul cauciucurilor: care goneau pe şosea — 
conducea cu viteză prea mare = sau clinchetul scos de 
cheile maşinii care se mai loveau una de cealaltă. 

Da, pentru că nici. unul dintre ei nu mai scosese o 
“vorbă, tăcerea. aceea se încadra într-un anumit standard. 
Carole credea că era una ostilă, de cel mai rău soi, deşi, 
de ce era el 'ostil, pe ea deja o depăşea ca înţelegere. 
Nu se scuzase ea oarecum că fugise? Desigur, era fu- 
rios că-i refuzase. propunerea. în. căsătorie. Poate că îi 
fusese rănită mîndria. Ea una aşa spera. Spera chiar să 
nu-şi mai revină vreodată. | 

Dacă nu s-ar-fi hotărît să nu-i-vorbească deloc, atunci 
i-ar fi.servit o replică acră sau înțepătoare. despre viteza 
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aceea excesivă cu care mergea. Poate .că Jaguar-ul fu- 
sese: proiectat ca o maşină de- curse, dar el nu trebuia 
s-o şi: dovedească, Aproape că spera să vadă luminile 
unei maşini.de-patrulare. l-ar prinde bine o amendă. 

„Mărită-te cu mine ca să pot salva ferma.“ Cum de 
îndrăznea? 

Atenţia i se trezi atunci cînd simţi maşina încetinind. 
Nu era nici pe departe aproape de-ferma ei, deci ce mai 
pusese acum. la cale? El răsuci volanul. şi Jaguar-ul de- 
rapă uşor atunci cînd ieşi de pe şosea. 

— Ce naiba crezi că faci? îl. întrebă eá- în timp ce 
mergeau mai departe pe un drum de tară plin- de hopuri. 
Mai sînt mile bune pînă cînd să o iei spre Harte's Way. 

- Ştiu foarte bine, răspunse el cu un accent britanic 
pronunţat, foarte supărător. 

— Şi atunci ce căutăm pe poteca asta de iepuri? 

— Am eu motivele mele. 

Era evident că nu avea de gînd să i le împărtăşească 
şi ei. Îi aruncă o privire suspicioasă, prima de cînd se 
urcase în maşină. Expresia lui, în lumina slabă a bor- 
dului, era impenetrabilă. 

Nici. privitul pe: fereastră n-o ajută cu nimic; noaptea 
era întuhecată, fără ca luna să fie vizibilă, şi nu se-ve- 
deau lumini. nici pe-afată. 

An: lumina farurilor identifică - pomii; care se zăreau 
“Ceva mai departe, crescînd în şiruri ordonate. 

— Sîntem, pe o plantație de-portocali?:rosti ea. 

În clipa aceea el.opri maşina şi motorul. 

— Am crezut.c:0 să te. simţi mai acasă printre nema- 
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Ea îi aruncă o privire urîtă. 

— Nimeni n-o să-ţi mulțumească pentru faptul că i-ai 
încălcat proprietatea. 

— Mă gindeam să-mi cumpăr o asemenea plantație. 
Ce părere ai de cea din fața ta? 

Ea gemu exasperată. 

— Eşti nebun? E beznă afară. 

— Aşa este. Aşa mă simt şi eu față de ceea ce s-a 
întîmplat. Nu mă aştept să mă luminezi,.nu după mica 
lecție a doamnei Ardaiz despre diferenţele insurmon- 
tabile dintre bărbaţi şi femei, dar, ceea ce am spus la 
restaurant şi 'te-a făcut să fugi ca din puşcă n-a fost 
intenţionat jignitor. Sau insultător. Sau ce altceva ţi-oi fi 
închipuit tu că e. 

— Ce treabă avea doamna Ardaiz cu toate astea? se 
miră Carole. 

— Nu am chef să discut despre asta, rosti. 

- „Jerrold oftă. 

— M-a prevenit. că n-o să vrei. N-am făcut decît să 
aduc vorba despre căsătorie. Mă găseşti. chiar aşa de 
dezgustător? ! 

Ea? Doamna Ardaiz? Cum de îndrăznise s-o discute 
cu.cineva? 

— Ştii foarte bine că nu te găsesc deloc dezgustător, 
izbucni ea. i 
_ — Aşa ziceam-şi eu. Nu după noaptea de la Vegas 
sau cea de pe deal. 

Pentru o clipă, Carole aproape că se topi amintin- 
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du-şi de vraja dintre ei; după care ajunse la concluzia că 
nu era deloc corect să-şi amintească despre toate astea. 
Strîngînd din buze, îi zise: 

— Nu am'chef să-mi aduc aminte, 

El dădu din umeri. 

— Foarte bine, renunţ. Am sperat să rezolvăm toate 
astea, încercînd să reedităm ce s-a petrecut atunci pe 
„deal, dar se pare că m-am înşelat; Este clar că probabil 
ai urla dacă aş încerca să te ating sau să te sărut sau 
m-ai pocni cu ce {i-ar pica mai repede.sub mînă. Sau 
amîndouă. Se pare că în seara asta n-o-să-rezolvăm 
nimic, dar nu uita, întotdeauna obțin ceea ce vreau. Să 
nu-ți închipui că s-a terminat, nici vorbă. 

Carole ar fi putut să facă nişte remarci aspre, dar le 
respinse pe:toate pentru demnitatea ambiguă a făcerii. 
Ce tupeu pe el să creadă c-o putea îmbuna cu un sărut 
sau două! 

— Şi cînd te gîndeşti că am refuzat o ofertă extrem 
de generoasă puţin: mai devreme, murmură el, pornind, 
Jaguar-ul; 

Carole nu pricepuse tocmai exact ce spusese,.dar 
nu-i plăcuse deloc cum sunase. Dar nu plănuia să co- 
menteze. € 

El întoarse maşina înapoi pe şosea. Parcă trecură 
ore întregi pînă 'cînd, în cele din urmă, „ajunseră la fermă. 
În tăcere. Pi 

Ea fugi din maşină înainte ca el să. fi avut măcar 
“ocazia să deschidă portiera, nicidecum + -să mai şi co- 
boare. Cîteva clipe mai tîrziu era în casă, cu uşa bine 
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trîntită în urma ei. 

Auzind maşina plecînd, îşi zise că era bucuroasă că 
el realizase că nu dorea să mai aibă ceva. de-a face cu 
el. Şi, cu cît pleca.mai repede de la. Harte's Way;:cu-atit 
mai bine. 

Rămase lîngă uşă, simțindu-se cam dezamăgită. Era 
încă mult prea-agitată ca să-i vină cheful să se culce. De 
fapt, casa părea s-o sufoce, simțea nevoia să fie afară,. 
la aer. Să se plimbe? Nu în acele haine. După ce-şi 
scoase fusta şi bluza bunicii, cobori din pantofii negri cu 
tocuri înalte şi puse.pe ea un tricou lălîu, o: pereche de 
blugi şi'-găsi în cele din urmă şi o pereche de tenişi 
scîlciaţi. 

leşind din casă.pe uşa de la salonul de muzică, văzu 
lumini strălucind printre copaci. Cine era la grajduri la ora 
aceea tirzie? Uitase Jose lumina aprinsă? 

Spre uimirea ei, îl găsi în giajd, verificînd cu atentie 
copita din spate, în dreapta, a calului lui. 

El.ridică.privirea spre eá, după ce-o auzise venind, şi 
îşi văzu mai departe dd treabă. Cîteva clipe mai tîrziu, îi 
zise: 

- Gata. Se auzi imediat o pietricică căzînd, Şchiopăta 
de piciorul ăsta, îi explică. Nu puteam să-l las-aşa. 

Puse: piciorul calului jos,.:se ridică .de- pe scăunelul: 
mic şi conduse animalul la loc în boxa lui. 

— O 'să mai arunc. o privire la piciorul ăla şi. mîine 
dimineaţă, rosti.; leşind. din. boxă,.o privi: cu. ochii.. uşor 
îngustați. Nu pari. prea fericită. 

Carole ridică din umeri. 
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— Doar un pic agitată. N 

— Agitată, repetă Jose. Eu cred că agitat înseamnă 
că eşti îndrăgostit lulea şi tocmai ai avut o ceartă cu 
celălalt. | 

- Nu sînt îndrăgostită. 

Jose nici nu băgă în seamă spusele ei. 

— Dragostea înseamnă certuri. Eu cred că tu şi 
domnul Jerrold nu v-aţi înțeles într-o privinţă şi, ca atare, 
v-aţi certat. 

— E de nesuportat, murmură ea, renunțind să mai 
nege ceva. La fel de bine putea să admită că se certase 
cu Jerrold, pentru că oricum José nu o asculta. 

— Miine o să vă împăcați. Ştiu eu bine. Cînd mai trăia 
nevastă-mea, ne certam şi ne împăcam şi iar. ne certam 
şi iar ne împăcam, zise Jose mustăcihd. Bărbatu' cu 
femeia nu se înțeleg mereu bine, dar, dacă se iubesc, 
atunci trebuie să fie împreună. Nu pot sta departe, atunci 
e mai rău. 

— N-o să-l iart niciodată pe Jerrold: Niciodată! 

EI dădu din umeri. 

.— Dacă nu-l iubeai, nu te certai. Te-ai certat, ca atare 
îl iubeşti. Cum îl iubeşti, mai curînd sau mai tirziu, o să 
te împaci cu el. Ştiu eu bine. 

— Îmi'dau seama că n-are nici un roșt să încep să mă 
contrazic cu-tine. 

= Cînd trălaşti aşa de mult ca mine, înveţi ce-i ade- 
vărat şi ce nu. Eu te ştiu de cînd erai mică. Munceşti din 
greu -şi cred că iubeşti tot aşa, cu patimă. El e un om 

“bun. Aşa c-o. să vă împăcaţi curînd: Eu acum -mă-duc-la 


356 


culcare. Noapte bună. 

Carole îi răspunse la urare şi-l urmări pe Jose ieşind 
şchiopătînd şi. îndreptîndu-șe spre “căsuţa lui ascunsă 
între doi pini. Era ca un al doilea tată pentru ea, Îi voia 
numai binele şi, deşi o cunoştea de cînd se născuse, n-o 
înțelegea. 

leşind din grajd, o apucă pe poteca pe care mersese 
cu Jerrold la scurt -timp după ce-l cunoscuse. Atunci o: 
sărutase pentru prima dată. Oftă amintindu-şi. Îi simțea 
mirosul şi îşi. amintea de gustul lui. Sărutul acela o zgu= 
duise cumplit, îi schimbase lumea... 

„Destul, îşi zise singură după.o clipă. Ce s-a întîmplat 
atunci s-a sfîrșit. Totul între tine şi Jerrold s-a terminat.“ 

Dacă plimbarea avea să-i aducă numai amintiri de 
genul ăsta, atunci 'poate că era 'mai bine dacă se întor- 
cea acasă. Poate că izbutea să citească pînă cînd îi 
venea somnul. 

În dormitor se dezbrăcă şi trase pe ea o cămaşă de 
noapte cu o inscripție în față care o făcu să se încrunte , 
nemulțumită. Se aşeză în pat cu picioarele încrucişate şi 
se apucă să-şi perie părul, furioasă. 

Să se împace cu Jerrold? Poate atunci cînd merele 
aveau să crească în portocali, cînd apa o curge la deal şi 
cînd caii vor avea gheare în loc de copite. 

Cînd începu s-o doară capul, încheie-periatul şi co- 
bor din pat. Acum avea. nevoie de o carte. Alegînd una 
la. întîmplare din teancul pe care i-l dăduse Kitty, se 
instală între perne înainte să se uite ia titlu. 
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ta antipozi: Pasiune și lăcomie în Australia vic- 
toriană. 

O aruncă în cealaltă parte a camerei. Avusese parte 
de Australia mai mult decit dorise, în persoana lui Jerrold 
Telford. Şi de pasiune, de asemenea. 

„O să uit de momentele petrecute în braţele dui, îşi 
zise. Şi nici n-o să plîng după el. Nici măcar o singură 
lacrimă: La'un moment dat am crezut că e cavalerul meu 
într-un Jaguar alb şi strălucitor, dar s-a terminat. O să 
încetez să-l mai iubesc pentru. că .nu merită. O 'să încep 
cu..." Se întrerupse din gînduri pentru că ciuli urechile 
auzind mormăitul răguşit al unui motor: Jaguar-ul lui Jer- 
rold? Dacă-şi închipuia'cumva că avea să-l lase în casă, 
apoi putea să aştepte mult şi bine. 

Motorul se opri şi imediat auzi şi o portieră trîntin- 
du-se. Din camera ei nu-l putea auzi. sunînd-la uşă, şi 
asta nu se făcea. Încăpăţinat cum era, după ce avea să 
sune mult şi bine, avea să se pornească să bată cu 
pumnii şi avea să-i trezească .pe Calvin şi pe Theda. Nu 
putea Să permită să se întîmple aşa ceva: 

Se ridică din.pat, trase pe ea un halat peritru confrun- 
tarea câre urma, apoi se repezi la uşa din;faţă, deschi- 
zînd-o grăbită. 

“Spre consternarea ei, în prag era. Calvin, care, tác- 
ticos, intră în casă şt închise uşa fără zgomot. Cînd 
ieşise oare? Era sigură. că-i văzuse maşina în faţa căsei 
cînd o adusese Jerrold. De fapt, probabil. că ieşise-după 
ce venise ea,:pentru că era încălțat încă în pâpuci, şi pe 
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el avea pijama şi halat. Dar unde fusese îmbrăcat aşa? 
Şi de ce? 

.— Deci: aici eşti, îi zise el. 

Carole îl- privea neştiind- ce să-i spună. În cele: din 
urmă întrebă: 

— Theda e bine? 

El încuviinţă din cap. 

— Doarme ca un prunc. Eu însă am auzit Jaguar-ul, 
uşa trîntită şi mi-am dat seama că nu e în regulă ceva. 
De obicsi eşti la fel de tăcută ca-o felină. Prea devreme 
ca să te întorci, aşa mi-am spus. Cum tot eram treaz, am 
ieşit să văd ce s-a întîmplat. Cum tu nu mai erai pe aici, 
am făcut şi eu ce-am putut, m-am dus pînă la rulota lui 
Jerrold. Risipă de timp, pentru -că el n-a vrut să vor- 
bească. Dar mi-am dat seama-ce amărit era. 

— Am avut o neînțelegere, rosti ea cu şovăieli. 

Înainte să fi putut adăuga că nu dorea să discute 
despre asta, Calvin îi zise: 

— Are mare nevoie de tine, Carole. 

Ea se încordă toată. 

— Dacă te referi la Jerrold, îmi pare rău, dar nu vreau 
să-l mai văd vreodată. 

Calvin arătă spre salon. 

--Nzam.putea să ne aşezăm? Aş vrea să vorbesc cu 
tine. 

Nedotind' să :fie :mojică, în:fond n-avea. nimic cu 
Calvin, Carole încuviință. 

După ce se chirci obosită în colţul canapelei, îl aş- 
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teptă şi pe el să se aşeze alături. 

— L-ai auzit pe băiat vorbind despre mine, nu? f zise: 
-Jerrold nu face un secret. din faptul că nu dă doi bani pe 
mine. Te face-să erezi că dispreţuieşte” şi pămîntul pe 
care-l calc, nu? _ 

'Ea dădu din umeri, neştiind ce să spună. Descrisese 
destul de bine felul în care se purta Jerrold: cu. el, dar 
ezita să i-o spună verde în faţă. 

= Asta-i Jerrold, continuă Calvin. Băiatul n-ar admite 
că ţine la vreun suflet pe-lumea asta: Dar eu ştiu că în 
inima lui mă iubeşte, indiferent de cît de nemernic am 
fost şi cîte necazuri i-am făcut. Dar toate astea au rămas 
în urmă. Pentru că m-am îndrăgostit de bunica ta mi-a 
dat un motiv în plus ca să mă corectez. Dragostea, ăsta-i 
secretul, trebuie să ţii minte bine ce-ţi spun eu. Indiferent 
care au fost neînțelegerile dintre voi din seara asta, sînt 
sigur că te iubeşte. 

În pofida hotărîrii ei de a nu plînge, ochii i se umplură 
de lacrimi. Cum de era posibil ca Jerrold s-o iubească şi 
cu toate astea să-i propună să se căsătorească într-un 
asemenea.fel rece? 

Calvin se întinse şi-o.mîngiie pe genunchi. 

— O să fie totul bine, scumpo. 

Pentru că încă se mai lupta:cu lacrimile, ea. nu-i răs- 
punse. Cum mai'putea fi ceva bine între ea şi Jerrold? În 
tăcerea care urmă, deveni conştientă de melodia cară se 
auzea. Era cîntată- într-o: cheie minoră şi:eră o bucată 
extrem. de tristă. 
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— Aş vrea să fii de acord să vii să-l vezi pe Jerrold, îi 
zise Calvin. Bietul de el e într-un hal fără de hal. 

— Parcă mi-ai zis.că n-a vrut să-ţi vorbească, rosti ea, 
ştergîndu-şi lacrimile. 

— Nu era nevoie. Mutra lui mi-a spus tot ce voiam să 
ştiu. Nu-i auzi tristeţea din muzica pe care.o cîntă? 

Carole se ridică. Ce legătură avea muzica cu Jer- 
rold? 

= Spune-i măcar, cîteva cuvinte, o îmboldi Calvin, 
chiar, dacă numai un noapte bună politicos. 

În cele din urmă dîndu-şi seama că melodia aceea se 
auzea din. salonul de muzică, izbuti să facă şi ea le- 
gătura. 

— Jerrold e aici? 

— L-am convins să-vină-cu mine și- l-am pus să intre 
prin uşa laterală direct în salon. Acum e-acolo. 

Cît de vicleni puteau fi cei doi Telford; şi tatăl şi fiul! 
Gata să refuze, Carole se opri. Ultimul lucru pe care-l 
dorea era s-o trezească pe Theda, care să vină apoi să 
vadă ce se întîmpla. Dacă nu se ducea acolo, Jerrold. 
avea să continue să cînte melodia aceea de jale cine 
ştie pînă cînd: 

Încet, încuviinţă din cap. 

—. Bravo, ţie! o lăudă Calvin, ridicîndu-se şi îmbră- 
țişînd-o cu foc. 

Gestul acela o încălzi. Fie că juca teatru, fie că-nu, 
Calvin o făcea să se simtă apărată şi iubită. Crezuse că 
avea să vină şi el cu ea, dar se înşelase. 
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În timp te se apropia de uşă, îşi dădu seama că nu 
mai auzise vreodată bucata pe care o cînta Jerrold, ceva 
cumplit de trist, care ameninţa s-o facă să plîngă iar. 
Muşcîndu-şi buzele, deschise uşa. 

Jerrold se întoarse, o văzu şi luă miinile de pe clape. 
Se. ridică şi se întoarse cu fața-spre ea. Pentru o clipă, 
chipul lui arăta aceeaşi tristețe şi durere pe care le 
auzise în melodie, şi inima i se înmuie. Dar apoi el se 
încruntă şi ea ridică iar scuturile de apărare. 

— Tatăl tău... începu ea. 

EI făcu un gest cu mîna, alungîndu-l din discuţie pe 
Calvin. 

—'Ţe simţi bine? o întrebă. 

— Foarte bine, îi răspunse ea înțepată. De ce naiba 
să se simtă rău? Oare se aşteptase să se dizolve într-un 
lac de lacrimi? 

— Eşti sigură? 

Ea clipi nedumerită. 

— Dacă sînt sigură că mă simt bine? Evident. 

- Nu, sigură de.chestia aia. Arătă cu un. deget spre 
pieptul ei. 

Carole privi în jos şi văzu că halatul se desfăcuse şi 
că sloganul de pe cămaşa de noapte era perfect vizibil: 
Cineva din California 'mă iubeşte. Roşi violent, furioasă 

-că-şi pusese tocmai blestemata aceea de cămară. 

Înainte să poată reacţiona, el se. apropie şi o prinse 
bine de umeri; L 

— Eu sînt acel Cineva, îi zise, aplecîndu-se spre ea. 
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Sărutul lui era uimitor de uşor. Dacă -ar fi. vrut s-ar fi 
putut desprinde din îmbrățişare. Îşi zise că avea s-o 
facă, imediat, după că-l mai savura cîteva clipe. 

Dar atunci, virfăl limbii: lui: se strecură. între buze, şi, 
înainte să-şi dea seama de ceea ce făcea, se pomeni: 
răspunzîndu-i la sărut cu o pasiune egală.. Toate resen- 
timentele şi furia şi tristețea se topiseră ca prin farmec. 

e 
„Locul ei era în brațele lui, îşi zise- Jerrold. Melodia 
aborigenilor pe care o cîntase era despre dragostea pier- 
dută şi neregăsită. 

Descria perfect ceea ce simţise înainte să intre .ea în 
cameră. Fără Carole, avea să fie pentru totdeauna sin- 
gur şi pierdut, ofilindu-se:ca'un portocal bolnav. 

- N-am vrut să te insult atunci cînd ţi-am cerut să 
te măriţi cu mine, îi murmură la ureche. O simţi crispîn- 
du-se deodată şi retrăgîndu-se, făcîndu-l să blesteme. 

Refuzînd s-o elibereze cu totul, adăugă: 

— N-ai decit să spui că sînt un nemernic arogant, dar 
te iubesc aşa de mult, încît nici prin cap nu mi-a trecut că 
poate tu nu simți acelaşi lucru pentru mine. 

Carole se uita la. el:mirată, şocul din ochi lăsînd'locul 
unei străluciri frumoase de fericire. Dacă nu era dragoste 
ceea ce vedea în:clipa aceea, atunci ce:naiba era?" 

„— Asta ai:crezut tu? şopti-ea. Că nu:te iubesc? 
== Păi; eu am'zis să ne căsătorim, tu m-ai privit scîr- 
bită, ai sărit în picioare, ai strigat un „hu“ clar. şi apoi:ai 
fugit. Eu ce naiba era să cred? 
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— Doamne, Jerrold, strigă ea,.rizînd şi plîngînd în 
acelaşi timp. M-am îndrăgostit de tine de cînd ne-am 
întîlnit. 

Doamna Ardaiz. avusese. dreptate, femeile erau de 
neînțeles. El unul nu avea să le înteleagă-nici dacă ar fi 
ajuns să trăiască o sută. cincizeci de ani. 

- Dacă mă iubeşti, mirii el, atunci de ce naiba nu vrei 
să te măriţi cu mine? 

Carole îşi coborî cochetă pleoapele. 

— N-a fost un refuz categoric. Mai întreabă-mă o 
dată. Poate că m-am răzgîndit. 

- Eu aşa sper, scumpo, rosti Theda, făcîndu-i să 
tresară, „căci se afla în pragul uşii. 

Atît Theda cît şi Calvin stăteau şi se uitau la ei cu 
interes. 

— Îmi pare rău că n-am făcut nunta mea aici, le zise 
Theda rnai departe, şi sigur voi fi foarte supărată dacă 
n-o să am parté de a voastră. Calvin şi cu mine ne-am 
decis să ne mai jurăm dragoste pentru a doua oară într-o 
ceremonie festrînsă, în familie, dar de abia aştept să 
facem, o nuntă mare pentru tine. Ce-ar fi să spui da, 
scumpo, ca să mă apuc deja să fac planurile? 

-Jerrold privi la chipul îmbujorat al lui Carole şi zîmbi. 

— Este evident că te afli în-minoritate, scumpo, aşa că 
hai -să mai încercâm o dată şi să sperăm că iese cum 
trebuie. Te ador mai mult decît pot spune şi pentru mine 
nu mai există o altă femeie în lume... Vrei.să' fii soția. 
mea? ` 
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Priviridu-l cu ochi visători şi fericiţi, Carole şopti: 

— Da. 

El îi dărui. atunci un sărut lung care-i. promitea dra- 
goste şi pasiune cît aveau să trăiască. Pierduţi în vraja 
sărutului, uitară. de spectatori pînă cînd Calvin începu să 
bată din palme. 

Eliberînd-o, dar păstrîndu-şi un braţ pe după umerii 
ei, aruncă o privire spre proaspeţii însurăței. 

— Sper ca voi doi să fiți fericiţi aici, le zise Calvin. 

Jerrold îl privi mirat. 

— Aici? 

— Întotdeauna ai susținut că eşti de fapt fermier, îi 
răspunse Calvin. Acum vei avea ocazia s-o dovedeşti: 

— Vedeţi voi, dragilor, interveni. Theda, ferma asta îi 
apârține de fapt lui Carole, aşa cum ar fi vrut tatăl ei. Aşa 
că am trecut-o pe numele ei înainte să mă mărit cu 
Calvin. 

— lar eu, ştiind treaba asta, le zise Calvin, uitîndu-se 
mai ales la Jerrold, tot m-ain însurat cu Theda. Cred că 
asta-i dragoste adevărată, nu eşti de acord, amice? 

Jerrold rămase fără grai. Carole se desprinse de el 
ca să fugă să-şi îmbrățişeze bunica şi apoi să-l strîngă în 
braţe şi pe Calvin. Încet, Jerrold se apropie de Calvin şi-i 
întinse mîna. - 

Tatăl său i-o strînse cu putere. 

— Să nu crezi niciodată că un leopard nu-şi poate 
schimba petele, îi zise. Unde mai pui c-am făcut rost şi 
de un fel de.slujbă:. 

— Se pare că la voi accentul se pune pe latura artis- 
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tică, -le zise Theda. În prima noastră călătorie. la Las 
Vegas, Calvin atrăgea atenţia multora atunci cînd. vor- 
bea. Rezultatul s-a dovedit a fi cît se poate de lucrativ. A 
semnat un contract ea să facă reclamă la un fel de ma- 
şină de teren, pentru o: companie auto. Prima s-a filmat 
acolo, de aceea ne-am şi dus a doua oară. Am vrut să 
vă spun imediat, dar Calvin a insistat să fie ca un fel de 
surpriză. 

Era o surpriză, admise. Jerrold în sinea lui. 

— Atunci înseamnă -c-ai nimerit: într-un pat -de tran- 
dafiri, fi zise tatălui său. Í 

-= “Şi cam venise timpul, nu crezi? întrebă Calvin. 

Theda zîmbi încîritată. f 

— Mă aştept să-ţi pice şi alte contracte imediat ce 
oamenii or să te vadă la televizor. Eşti cu adevărat foarte 
bun. 

— Dar unde o să locuiti? întrebă Carole. 

— Undeva în zona Los Angeles-ului, aşa cred, răs- 
punse Theda. întotdeauna mi-am dorit să revin pe. terito- 
riul meu. De la fermă păstrez multe .amintiri plăcute, dar 
niciodată n-am: fost aşa de ataşată de ea, ca o Harte 
adevărată, chiar şi după atiţia ani. Şi mai e ceva, Herwin. 
mă vrea într-un rol secundar în următorul lui. film. Nu-i 
aşa că-i grozav? Sînt aşa de bucuroasă! ` 

— Sînt nişte veşti minunate, încuviință-Carole. Ştiu cît 
de mult înseamnă.pentru tine; Oricum.-ai dovedit că eşti 
o actriță înnăscută. 

Carole 'tăcu cîteva momente, după care-şi întoarse 
atenţia asupra.lui Jerrold. 
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— Vorbind de actorie, cum rămîne cu cariera ta? 
Chiar vrei să trăieşti aici? Să preiei Harte's Way? 

EI îi zîmbi înduioşat. 

— Aşa cum a spus şi tata, munca la:fermă este prima 
mea dragoste. Actoria a fost mereu un mijloc de a-mi 
cîştiga traiul. Am tot aruncat cu insinuări încă de cînd am 
văzut ferma, dar tu nu le-ai luat în seamă. Pe urmă 
mi-am zis că probabil nu vrei să vin să stau cu tine aici. 

Ea se apropie de el şi îl sărută uşor pe buze. 

- Nimic n-ar putea să mă facă mai fericită. N-am 
crezut însă că vorbeai serios. 

— Scumpa mea, între tine şi ferma asta, toate visele 
ar deveni realitate, îi zise el cu căldură, dorindu-și s-o 
poată săruta cu pasiune. 

— Vorbind -de vise, interveni Calvin, e trecut-deja de 
miezul nopții. Eu unul sînt gata să vă spun somn uşor şi 
să păstrăm sărbătorirea pe miine. Acum, că s-au lămurit 
toate, ziua de miine n-are de ales, trebuie să fie o zi 
măreaţă. 

„Jerrold, deşi n-avea încă destulă încredere în tatăl 
lui, privind la chipul luminos al lui Carole, nu avea cum 
„să nu fie de acord cu el. Miine şi pe urmă restul zilelor 
de miine, pentru toată viața, petrecute alături de Carole, 
n-aveau cum să nu fie foarte frumoase. 

— Aşa că, noapte bună; dragilor, le mai zise şi Theda, 
ţinîndu-se de mînă cu Calvin. Vise plăcute. 

Jerrold şi Carole murmurară la. unison. un „noapte 
bună“. Cînd uşa'se închise şi-ei rămaseră iar singuri, el o 
prinse în braţe şi-i şopti: 
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— Cred că şi noi: af-trebui: să. încheiem seara, dar 
parcă nu-mi'arde încă să-plec. 

— Să nu pleci niciodată de lîngă mine, îi răspunse ea, 
strîngîndu-l: de mijloc. 

— Nu cred, dacă pot. să mă impun, răspunse el,- să- 
rutînd-o. _ 

După acel fiasco din restaurant, nici în cele:mai săl- 
batice închipuiri nu se așteptase: Carole -să termine 
noaptea în braţele lui Jerrold. De fapt, nu se mai aştep: 
tase să fie aşa de-aproape de el, să savureze intimitatea 
dintre ei şi pasiunea arzătoare. 

„Acum pot să-i: spun adevărul, se gîndi bucuroasă. 
Pot'să-i spun cît de mult îl iubesc.“ 

Încă nu-i venea a crede că şi el o iubea.la rîndul lui, 
că era, după cum mărturisise, singura femeie.pentru el şi 
că o adora. 

— E oare adevărat?.murmură aproape fără voie. 

—'Nici.un vis n-ar putea fi aşa.de grozav; o asigură el. 
Şi, aşa cum spunea bătrînul meu, poate c-ar fi bine să 
ne oprim aici-şi să:ne retragem fiecare'în patul lui înainte 
să fie-prea tîrziu. 

Deşi nu.prea voia să-l lase'să. plece, parcă-nici nu-i 
venea. să facă dragoste sub-acoperişul casei, “ştiind că 
riu:erau singuri. 

Cu un fior de 'emoţie.realiză că acea casă era acum a 
ei şi că avea să devină căminul. lor. Că tot vorbiseră de 
vise, äl ei se împlinise. 

= Nu uita, îi--şopti Jerrold la ureche, .gidilînd-o,. eu 
întotdeauna termin ceea. ce am. început. Dacă: nu în 
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seara asta, atunci în curînd, poate mai curînd decit ai 
crede. 

O sărută iar, cu ardoare, înmuindu-i genunchii. O eli- 
beră şi, proptindu-se bine pe picioare, recită: 

- „Despărțirea, ce durere dulce“. 

— Noapte bună, Romeo, îi zise ea zimbind. 

De abia atunci cînd el se pregăti să plece, îşi dădu 
Carole seama că nu-i răspunsese la o întrebare. Cum 
'rămînea cu cariera lui? 

— Cum naiba ø să 'izbutim să le facem pe toate? 
izbucni. 

EI se întoarse imediat cu fața spre ea: 

— Ce vrei să spui? 

~ Cariera ta. Cum naiba se va potrivi cu ferma? 

El ridică din umeri. 

— O să plec numai. atunci cînd am de făcut un film, 
asta însemnînd cel mult de două ori pe an, şi eventual 
mai încolo numai unul singur, pe tine lăsîndu-te să-vezi 
de proprietate, şi eu să stâu să fierb în suc propriu pînă 
cînd revin. Cînd ferma o să fie în stare bună şi vom avea 
„un. cont frumos în bancă, atunci o să renunţ la actorie şi 
o să pot să fiu simplu fermier. 

Carole chicoti. 

— Munca la fermă nu-i, chiar aşa de uşoară. 

— Aşa-mi şi place. Fără nimic artificial. M-am născut 
ca să conduc o fermă. Acum mai bine plec înainte să mă 
răzgîndesc. | 

—:Stai, îl opri ea. Mai e ceva. Ce ai murmurat atunci 
cînd am plecat de pe plantaţia de portocali? Ceva de- 
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spre cum ai refuzat o. ofertă minunată? A cui ofertă? 

Jerrold clipi ruşinat. 

— N-ar fi trebuit să auzi. 

— Marla. Am dreptate? 

El îşi trecu o mînă prin păr, prefăcîndu-se hăituit. 

— Nu e prea uşor de explicat. 

— Nu ştiu de ce. Din cît văd eu treburile, ea a venit la 
tine şi tu i-ai refuzat oferta generoasă. Poate cu ceva 
regrete după aceea. 

El se întinse şi o prinse în braţe. 

— Fără pic de regrete. Eram cam iritat. din cauza ta, 
deşi este o. minciunică, etam furios de-a binelea din 
cauza încăpăținării tale pentru că altfel n-aş fi spus ni- 
mic. Pe de altă parte, poate chiar am vrut să auzi ce-am 
spus. 

- Ca să devin geloasă şi să-mi vină mintea la cap? 

EI îi împunse nasul cu nasul lui. 

— Cam aşa. Sînt sigur că. doamna Ardaiz ar înţelege. 
Se pare că se pricepe bine la comunicarea dintre femei 
şi bărbaţi, de fapt, la lipsa' ei. Oferta Marlei nici nu m-a 
tentat, scumpo. Tu eşti singura femeie pe câre o'vreau. 

— Sper. 

— E sigur. Nimeni nu se compară cu tine sau nu se va 
putea compara vreodată. Eu sînt un bărbat care vrea o 
singură femeie şi uite c-am găsit-o. 

— Şi cum rămîne cu jurămiîntul de a nu te mai căsători 
vreodată? îl necăji ea. 

— Imediat că facem treaba, nici n-o să mă mai însor 
vreodată, o asigură el. Asta-i. O sărută repede ca să o 
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oprească să mai spună ceva. 

Cînd sărutul se termină şi. amîndoi de-abia mai res- 
pirau, el -o întrebă: 

-— Plec sau rămîn?- 

Carole ar. fi vrut să rămînă, dar... ; 

El îi atinse uşor buzele cu un deget. 

— 'Recunos& un chip indecis. atunci cînd. văd- aşa 
ceva, lar asta' înseamnă să punem punct la: seara asta: 
O sărută repede pe virful nasului, se întoarse şi ieşi din 
casă. ? 

În timp- ce se. îndrepta- încet spre dormitor, Carole 
zîmbea fericită. Mai devreme-sau mai tîrziu, Jerrold întot- 
deauna termina ceea ce începea: | 
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Soarele care apunea nu mai avea putere, iar vîntul 
rece trecea prin haina de piele a lui Carole, ‘care privea 
la Harte's Way din vîrful dealului ei. Acelaşi deal pe care 
ea şi Jerrold făcuseră dragoste, unde poate că aveau să 
facă iarăşi atunci cînd primăvara avea să vină în vale.” 
larna venise cu furie, dar frigul era numai în afară. inima 
ei era fierbinte din cauza dragostei împărtăşite. 

Cu excepția piscurilor înzăpezite, oriunde privea în 
jur era terenul fermei. Pămiîntul ei. Şi acum şi al lui. 
Jerrold. 

Fără să se uite la ceas, ştia că trebuia-să fie aproape 
patru, momentul în care avea să înceapă petrecerea 
dată de Theda: De:/a ora 16, aşa. era scris pe invitaţii. 
Ştiind că invitaţii aveau să dea curînd năvală în casă, 
Carole nu se grăbea să fugă să se îmbrace. Persoana: 
pe care o aştepta nu avea să vină aşa de.repede. 
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Sombrita sforăi şi. începu să se agite, acesta fiind 
felul ei de a-i-spune că trebuiau să plece. 

— Imediat, îi zise Carole, mîngiind-o pe git. 

Privirea î îifu ătrasă de norul de praf de pe drum, care 
se apropia tot mai mult. 

Cînd reuşi să indentifice Jaguar-ul alb, ştiu că al ei 
cavaler se întorsese, aşa _c-o îndemnă pe: Sombrita la 
galop. 

Cum şi iapa era la fel de nerăbdătoare ca să ajungă 
la grajd, izbutiră să scoată un timp record. Fiindcă Jose 
nu era nicăieri pe aproape, Carole se îngriji chiar ea de 
cal. Imediat ce termină, un zgomot de metal îi spuse că 
José se afla probabil în atelierul de: reparaţii, construit 
chiar alături de garaj. În drum spre casă, se opri şi pe 
acolo ca să arunce o privire. | 

- Nu vii la petrecere? îl întrebă. 

Jose îşi ridică privirea de la motocicleta pe care în- 
cerca s-o repare. 

— Mai încolo, după ce termin cu asta. 

Se referea la apărătoarea din față, care fusese strîm- 
bată rău din cauza impactului. El reuşise aproape s-o 
refacă aşa cum fusese înainte. 

Carole auzise că Alex fusese eliberat din spital, cu un 
ghips. pe picior, şi-că sg întorsese la Los Angeles îm- 
preună cu amicul Brad. Se părea că loviturile primite nu 
fuseseră prea grave. 

— Eu vă tot spun, oameni buni, fie că e stricată, fie,că 
nu, motocicleta: asta încă îi aparține lui“ Alex. Dacă tu 
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apuci s-o repari. şi el viħe s-o ceară înapoi? 

José clătină din-cap. 

= Omul'ăla e: rău, dar prost nu e. Nu se mai întoarce. 
Ştie că dacă se întoarce, noi — cum îi zice? = atunci o 
să-l acuzăm. Sawa vrea motocicleta, aşa c-o s-o repar 
pentru ea. 

Mai ales noutatea asta o .uimise pe Carole. Sawa 
insistase ca motocicleta să fie luată de lîngă deal, aşa 
că Jerrold împrumutase o camionetă :de ia echipa com- 
paniei şi ridicase motocicleta din cîmp, aducînd-o la 
atelierul de reparaţii.-Era destul să şi-o imagineze pe 
Sawa pe motocicletă ca să-i vină să rîdă şi să clatine din 
cap. 

„Fantomele mi-au dat-o“, insistase Sawa. „Eu le-am 
dat aurul înapoi şi.ele mi-au trimis un. dar. Acum'nu mai 
trebuie să merg pe jos“. 

Cînd Carole îi spusese că numai mersese. niciodată 
pe o-asemenea motocicletă, bătrîna îi zimbise şi-i spu- 
ses6 că era gata să învețe şi că Jose avea s-o ajute 
după ce O repara. 

“Poate 'ċă nici n-avea rost. să-se mai gîndească la 
asta, îşi zise Carole. Îi spusë- lui: José că aveau să se 
vadă mai'tiiziu şi-o. porni spre casă. 

Cur: maşina lui Jerrold.:nu era: parcată prin . -apRO- 
piere, însemna-că se dusese la:rulotă ca să: se schimbe 
pentru: petrecere. Uşurată — n-ar fi.vrut s-o vadă pînă 
cînd nu-era gătită. cu rochia -cea nouă, primită. în dar de 
la Theda —, se strecură prin salonul de muzică şi fugi:în 
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dormitor. Ceasul de pe'noptieră arăta ora patru. 

Deschise şifonierul, scoase rochia şi o întinse -pe pat 
ca s-o admire în voie. Era de un roşu aprins, cu decolteu 
adînc şi extrem 'de elegantă, o prindea de minune. 

Descotorosindu-se. de hainele de lucru, se spălă re- 
. pede. şi-şi puse pe ea numäi lenjerie fină, ascultind de 
porunca bunicii de a purta pe dedesubt ceva care să se 
potrivească în eleganță cu ceea ce purta pe deasupra: 
Dar rochia aceea merita tot ce avea ea mai bun. 

Imediat ce se fardă şi-şi puse şi rochia, se postă în 
fața oglinzii ca să-şi prindă şi medalionul; Strălucirea 
de un roşu adînc a pietrei se asorta perfect cu rochia 
şi, dacă putea crede ceea ce vedea în oglindă, arăta 
trăsnet. 


Cînd îşi făcu apariţia în salon, fu uimită de. numărul 
persoanelor care se striînseseră deja. Calvin: se învîrtea 
peste tot, făcînd prezentări şi fermecîndu-i pe toți. Spre. 
dezamăgirea ei, Jerrold nu venise încă. 

Ştiind că Theda dorea să se poarte ca o gazdă ama- 
bilă, Carole se apucă şi ea să salute. şi să facă pre- 
zentări, să schimbe amabilităţi. l 

— O noapte de pominä, Carole, fetițo, îi zise Calvin, 
“apărînd în' spatele ei. Arăţi la fel de bine ca bunica ta. 
Este clar -că- ştie Cum să facă o petrecere. Şi ce. amfi- 
trioană! Îi face pe toţi să creadă să nu există prietenă 
mai grozavă ca ea. Zău c-am ieşit în cîştig cînd m-am 
însurat. 


375 


* 


- Theda e fantastică; încuviință Carole, zîmbindu-i. 

El o strînse în. braţe. 

— Gînd:dai de. Jerrold; îi zise; fă-mi-şi-mie :un; hatîr. 
Du-! în :camera cù amintiri, vrei? Și tine-F ocupat pînă. 
cînd venim eu cu Theda acolo. Calvin îi făcu cu. ochiul. 
Sînt sigur că poţi s-o. faci. Şi acum, dacă mă scuzi,: mi 
s-a cerut să cînt. Îşi pocni degetele şi se îndreptă spre 
salonul.de muzică.. 

Theda se repezi imediat după aceea'spre'ea. 

— Nu-i. aşa că-i minunat? Arăţi ca străbunica ta în 
rochia asta şi se pare-că era o adevărată frumusețe care 
ştia întotdeauna cum să se îmbrace, sau aşa am înțeles 
eu de la bunicul tău. Poate că nu hainele îl fac pe om, 
dar cele de calitate îi dau stil. -= 

— Încep să pricep ce vrei să spui. Tocmai cînd erai 
gata să renunți te-ai trezit că m-am convertit. 

- Draga mea, am crezut că ţi-ai dat seama pînă 
acum, eu nu renunţ niciodată. Theda se întoarse ca să 
se uite la invitaţii ei. Uite. Acolo-i Jose. Şi ce elegant! 

Garole se întoarse şi văzu un Jose transformât de 
costumul elegant, californian, de epocă, cu de toate, jpn- 
clusiv decorații de argint. Plecînd de lîngă bunica ei, care 
deja discuta cu altcineva, Carole îi ieşi în cale: 

— Un: adevărat „don“ spaniol, -fi 'zise..admirîndu:i. 
Intenţionezi. să renunţi ‘la munca-de la fermă'în favoareă 
filmelor?. 

Elîi. zîmbi încîntat; 

— Şeful cet mărunţel, el mi-a dat hainele, mi-a zis:că 
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mie-mi vin mai bine decit actorilor. Poate că da, poate că 
nu. Vreau să spun că am călărit pe un cal într-o scenă şi, 
din*cauza aparatelor, am fost aşa de nervos, încît era 
gata-gata să cad. Una-i să'vezi, alta-i să încerci, o dată a 
fost suficient. Dar hainele, da, o să le păstrez. 

— Chiar îţi vin bine. Pe Sawa ai văzut-o? 

Jose clătină din cap. 

- O să vină ea cînd o să fie gata, ca întotdeauna. 
Deşi am auzit şi altceva. Am auzit c-a reuşit să cîştige 
bani frumoşi. pe un pariu pus pe tine, aşa că ţi-a împletit 
un fel:de coş speçial., 

Carole roşi. 

- Eu n-am avut nici o legătură cu cîştigul. 

— Ea crede că da. Eu cred la fel. Şi tot aşa şi domnu' 
Jerrold. 

- Cine şi ce a cîştigat? se auzi glasul Marlei din 
spatele lui Carole. Vorbeaţi cumva de pariul ăla infect? 

— Care pariu? se miră Carole, întorcîndu-se spre 
Marla, observînd cît de frumoasă era într-o rochie verde 
şi cu o şleahtă-de admiratori pe urma ei. Rich însă nu 
era acolo. De fapt, discutam: despre film şi am căzut. de 
acord. că este un adevărat cîştig: pentru cinematografie, 
zise Carole. Nu-i-aşa, Jose? 

— Absolut, confirmă Jose cu un'zîmbet larg. 

Marla îi aruncă lui Carole o privire prin care-i spunea 
clar că nu credea o vorbă. Vru să spună ceva, dar clă- 
tină din cap, alungînd chestiunea. În schimb le zîmbi. 

— Am nişte veşti.minunate, le zise. După ce termin. şi 
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filmul din Hawaii, mi s-a propus rolul prințesei “Ahes 
într-un miniserial TV care se va filma în Bretania. Banii 
curg girlă, nu trebuie şă.mă dezbrac prea mult şi Franţa 
este. minunată. 

— O să fii O prințesă grozavă, îi zise Carole sinceră. 
Marla. deja îşi construise o atitudine imperială. Felicitări. 

— Şi pentru tine felicitări, spuse Marla. Pînă la urmă 

n-ai ieşit tocmai tu în pierdere,:nu?-Sper.ca:el'să ştie că 
de.data asta a nimerit ce trebtiiai : fi pas 
< Mulţumesc, rosti:Gatrole a 

Marla se: îndepărtă::eu- suita: după” ea. Întrebîndu-se 
dacă Rich venise sau: nu, Carole cercetă cu grijă mul- 
țimea. Nu era acolo. 

În drum spre salonul de muzică, se întîlni cu Sawa, 
îmbrăcată în cea mai frumoasă rochie de piele albă de 
căprioară pe care o văzuse Carole vreodată. Numai-bro- 
deria în sine şi era aproape ceva neprețiuit. 

— E absolut minunată, şopti Carole. 

= Bănuiesc că nu te referi. la mine, zise Sawa. Asta 
este rochia în care m-am măritat, pe care am păstrat-o 
bine timp îndelungat şi pe care-o port iar acum. Deja trei 
oameni mi-au spus că vor s-o: cumpeie. Clătină din cap. 
Le-am spus că eu vînd coşuri, nu rochia mea. 

— Sper că n-ai de gînd să-te-plimbi cu ea pe mọto- 


cicletă.. 

Sawa îi zîmbi. , 

— Las’ cărţi. arăt'eu cum pot să merg pe motocicletă, 
'stai numai să vezi. 
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Un membru al echipei de filmare se apropie şi.ră- 
imase să se holbeze la rochia bătrînei. 

"—. Ce lucrătură fantastică, îi zise, Bănuiesc.că nu-i de 
vînzare,:nu? 

— Nu, rochia fiu e, îi răspunse Sawa. Dar fac pentru 
vînzare coşuri miwok. 

— Împletite de mînă, interveni Carole. Adevărate 
piese de muzeu. 

Lăsîndu-i să discute despre coşuri şi prețuri, Carole o 
pomi mai departe spre salonul de muzică, în fine des- 
coperindu-l pe .Rich aproape ascuns după pian. Calvin 
cînta la pian şi din gură, cu o voce plăcută de tenor, 
balade vechi şi sentimentale. 

Rich părea teribil de impresionat de versuri. Nu, asta 
nu se făcea. Dar cum să-l salveze ea din ceea ce Theda 
numea „melancolie acută"? 

Imediat o văzu. şi pe Kitty Knoweis stînd de cealaltă 
parte a pianului, privind pierdută spre Rich, care habar 
n-avea de prezenţa -ei. Prins de tristețea despărțirii de 
Maria, uitase că mai exista şi Kitty pe lume, pe care 
Carole o vedea ca pe răspunsul cel mai bun la pro- 
blemă.. Fără a avea un plan: concret, trebuia să încerce 
-la inspiraţie. i 
= Se apropie încet de'Rich. 

— Ce-ar fi să termini cu botul: ăsta? îl certă. Ai putea 
măcar.să te -prefaci că.te distrezi de minune. 

— De ce? o întrebă el fără chef. 

“= Ca:să-iarăţi.Marlei că: nu-ţi pasă, i-a întoarse ea. 
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„Rich o privi îngrijorat. 

— Şi cum naiba s-o fac? Doar nu-s actor. ~ 

— Cu toții sîntem actori atunci cînd este nevoie. Dar 
în clipa asta aşa trebuie să fii şi tu. Insist. Luîndu-l de 
mînă, îl conduse-ceva. mai departe. de pian. Acum ar 
trebui s-o cunoşti pe noua Kitty, care nu mai chicoteşte 
şi care încearcă să-şi revină şi ea după ceva asemă- 
nător. Dacă amîndoi vă prefaceţi-că vă distrai, o să vă 
ajutați unul pe celălalt.. 

— Kitty, tresări el.. 

— Ţi-am mai spus; s-a schimbat cu totul. Nu mal chl- 
coteşte, nu mai trăncăneşte. ŞI, dacă treci peste preju- 
decăți şi te uiţi bine la ea, o să vezi că e una dintre cele 
mai drăguţe fete de aici. 

Părul roşu al lui Kitty, aranjat cu gust, contrasta ex- 
trem de plăcut cu rochia neagră. Carole bănuia că Theda 
o ajutase puţin să-şi aleagă rochia, pentru că, de obicei, 
fata. avea tendinţa să-şi aleagă lucruri stridente. Rochia 
-aceea simplă îi punea în evidenţă corpul zvelt şi frumos. 

— Bine, admit că n-arată deloc rău, murmură Rich. 
Dar.4 

- Taci. Nu mai vreau să aud alte scuze. 

Oftînd resemnat, Rich o lăsă-să-l conducă 'spre. Kitty: 
Pe drum, Cărale. se gîndea cum s-o -scoată la capăt.. 
Kitty habar n-avea despre-povestea pe care o inventase 
pentru urechile lui Rich. „Vorbeşte repede şi speră să se. 
prindă“, îşi zise. 

— Kitty, rosti atunci cînd ajunseră lîngă ea, l-am adus 
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pe Rich ca să te mai înveselească. Sper că nu. te superi 
că i-am suflat şi lui secretul fău, despre tipul care te-a 
părăsit şi după care acum îţi pare rău şi-ţi sîngerează 
inima, nu? 

Kitty o privi stupefiată:o secundă, pînă cînd o simţi pe 
Carole călcînd-o zdravăn pe picior. 

— Oh! gemu. 

Profitînd de strîmbătura de durere a lui Kitty, Carole 
se grăbi să continue: 

— Îmi pare rău dacă te-ai supărat că i-am spus şi lui 
Rich. Dar zău că nu-i.nevoie să suferi singură. Nu-i aşa, 
Rich? Îl lovi uşor în coaste. 

— Nu, nu, sigur, răspunse el repede. Asta dacă, eu... 
se bilbili el. 

— Vrei să spui că înţelegi prin ce trec eu? întrebă 
Kitty, spre 'uşurarea lui Carole. Prietena ei se prinsese. . 
Din proprie experienţă, continuă Kitty. Of, ce trist, dar, te 
rog, spune-mi cum a fost. Poate că aşa o să ne simțim 
amindoi ceva mai bine. ~ 

— Păi, eui:.. Rich se întrerupse şi privi în jur.. Ce-ar fi 
să-căutăm un colțişor ceva mai liniştit? ` 

Zîmbind satisfăcută, în fond reuşise să-i pună față-n 
faţă, Carole îi urmări îndepărtîndu-se:. Poate că n-avea 
să iasă mare scofală, dar, cel puţin, Rich nu-şi-mai plîn- 
gea singur de milă. Acum era rîndul lui Kitty să conducă 
jocul, iar ea le dorea tot binele din lurne: 

Nişte braţe puternice o -prinseră de mijloc de la Spate 
şi Jerrold îi şopti-la ureche: 
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— Ce-ai mai pus la cale de data asta? 

— Încerc să fac- pe pețitoarea, îi zise. ea sprijinindu-se 
de el: 

— Sper că nu pentru tine, eşti deja luată.: Permanent 
şi cu totul, Îi dădu drumul, adăugînd: Dacă ne.mai îm- 
brățişăm un pic, va trebui'să plecăm de aici.. 

Ea îi aruncă o privire intimă, dorindu-și să fi fost sin- 
guri. Amintindu-şi de vorbele lui Calvin,:îşi dădu seama 
că puteau fi. puţin singuri, aşa că:murmură: 

— Ce-ai zice să ne retragem un pic? 

— Parcă mi-ai citit gîndurile. 

Luîndu-l de mînă, îl conduse pe Jerrold. prin mulţime 
pînă cînd ajunseră la. camera cu amintiri, un loc special, 
care era închis în timpul petrecerilor. Cum intrară acolo, 
Jerrold închise uşa şi şopti: 

— în sfîrşit, singuri. O trase pe Carole:în braţe. şi se 
apucă s-o sărute cu entuzism. Ea. îi. răspunse cu fer- 
voare. 
| Mîngiierile deveniră .mai intime; :pasiunea se ridică, 
iar pentru ei lumea dispăru cu totul. 

în.cele din urmă, el o îndepărtă uşor;.spunîndu-i: 

= Dacă nu vrei să te las.fără rochia asta superbă, mai 
bine am 'lua“o mică pauză. Ținînd-o la distanţă de un 
braţ, murmură: Ce.frumoasă-eşti. 

Inima ei cînta de bucurie. 

— Mi-a fost dor de tine, îi mărturisi. 

- Parcă. am fost plecat un an, :nu numai, două zile. 
M-am gîndit tot timpul la tine şi ţi-am adus ceva special. 
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Carole tocmai se minuna de cerceii de aur cu lucră- 
tură veche şi cu aceeaşi piatră ca a-medalionului, cînd 
.uşa. se deschise şi Calvin o băgă pe Theda înăuntru. În 
mînă ţinea ceea ce părea să fie un tablou mare învelit în 
hîrtie maronie. 

Jerrold se uita la Carole mirat. 

-— A fost ceva plănuit? 

Ea încuviință din cap. 

— Eu am rugat-o, îi zise Calvin, pentru că am un 
cadou pre- nuptial pentru tine, băiete. Rupse hiirtia. şi îi 
arătă un portret în ulei. 

În timp. ce Carole privea fascinată portretul, îl auzi pe 
Jerrold oftînd. Din pînza înrămață, un scoţiân cu chip 
aprig, cu un kilt verde şi tartan asortat se uita la ei pă- 
trunzător. _ 

La picioarele lui era un terrier alb, iar din-şoseta 
stîngă se vedea prăseaua unui pumnal. 

— N-am avut cum să dau de original, le explică Cal- 
vin, oferindu-i portretul lui Jerrold, însă, din fericire, am 
găsit nişte fotografii vechi ale 'McLeodului şi un pictor, 
prieten cu Theda, le-a folosit drept model, împreună cu. 
descrierea mea despre original, ca să poată crea tabloul 
ăsta. 

Jerrold, cu portretul în mînă, îl- privea ţintă pe tatăl 
său, fără să vorbească. 

— Urît nemernic, nu? zise Calvin. Cu toate astea, ştiu 
că pe tine te-a. iubit pe cît de: .mult m-a urit pe. mine. 
Faptul că -am reuşit să refac portretul: pentru. tine nu-mi 
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răscumpără greşelile din trecut, dar. mai mult nu pot să 
fac, fiule. | 
Jerrold puse.cu grijă tabloul jos, sprijinindu-l de pe- 
rete. Oftă şi apoi îşi prinse tatăl într-o îmbrăţişare deurs: 
- Dintre toți nemernicii din lume, îi zise, tu eşti cei 
mai râu. 
— Ţi-am spus că mă iubeşte, rosti Calvin triumfător, 
după ce Jerrold îl eliberă, cu 'un glas înecat de emoție. 
. Carole. şi Theda se priviră şi zîmbiră, împărtăşind 
propriul lor moment de apropiere. 
Dregîndu-şi glasul, Calvih adăugă: 
— Tare frumoasă mai e şi viața asta, aşa-i? 
“Carole ştia că vorbise în numele tuturor. Da, viața nu 
fusese nicicînd mai frumoasă. 


- Sfârşit 


